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Prefaţă. 

Cartea de față e serisă cu dragoste și zmulsă din sufle- 
tul meii. Atit subiectul că, Rominii din Istria, cit și idolul, 
cărui o închin, aii făcut să vibreze fibrele inimei mele. Și 
cum cartea aceasta urmărește dragostea, ocara n-a avut lve 
în ea. E drept, s-aii ocupat mulți de aceste dialecte, dar 
cii mii ferese de critica lor. Indrăznese numai să presint 
materialul cules de mine în Istria și-l însoţese de studiile 
necesare. Joan Maiorescu mi-a fost conducătorul în Istria. 
Umbra lui mi-a eșit în cale la orișice respintie. Suferințele 
mele aii fost alinate de suferințele lui. Durerile lui şi-aii 
găsit resunet în sufletul meii. EL a pus cel dintiiu peatra 
fundamentală dialeetologiei romine. EI a știut cel dintiiu, 
că limba noastră, trăește în dialecte. Studiile lui n-aii fost 
apreciate după merit. Memoria lui a fost uitată. Faptele 
lui însă ait fost mărețe. 

Umilit plee genunchii înnăintea memoriei lui, căci el 
a înfruntat pentru întîia dată ignoranța și a făcut monumen- 
tul, mai trainie decit metalul, Rominilor din Istria. EI, cel 
fără de casă și masă, pus în disponibilitate de guvernul 
austriac, și-a luat inima în dinți și urmat de sărăcie a luat 
toiagul de oțel în mină și opineile de fer în picioare, ca să 

aute în Istria frații noştri pierduţi. Se cade deci a în- 
chină studiul acesta memoriei acestui brav homin și rog pe 
toţi cetitorii să cetiaseă cu dragoste și să judece fără 
răutate, dacă am făcut și seris ja La 50 de ani de la 
vizita lui J. Maioreseu în Istria am seris articolul în Lauce- 
afărul la 1907 si la 100 de ani de la nașterea lui J. Maiorescu 
j-am serbat centenarul la Plaj în 1911 și azi la 50 de ani 
de la moartea lui prematură (1864) îi închin „Dialectele 
vromine din Istria“. 


Clieiova (Klies0), în Februarie 1914. 
Josif: Popovici. 


Întvoducere. 


„.. Ruminii nu grăese în toate țărele 
într-un chip, încă necă într-o țară toți 
într-un chip; 

Din prefata Noului Testament 

de Belgrad 164$. 

Călitoriile “mele în Istria ait avut de scop studiarea 
dialectelor romine de acolo. Partea materiali a acestor 
ciliitorii a fost susținută în 1899 numai de iubitul meil 
părinte, iar în 1905 am primit 500 K. de lu Asociațiunea 
pentru cultura și literatura pop. 70. din Ungaria, dela tata 
am avut K. 270 și am cheltuit din contribuirele benevole ale 
fondului „Dialectele Romîne“ depus la „Fageţana“ 202 ÎS, 
„Acest fond se află și azi la „Fagetana“ și a fost creat din 
contribuirele benevole ale domnilor Dr. Manea, A. Gaita, 
E. Ungurianu, A. Lupu, d. Pepa, Dr. A. Cozma și institutele 
de credit „Lagoșana“, „Oraviciana“, „Grănițerul“, „Făge- 
tana“ și „Bistrițana“, aceste contribuiri ait atins suma de 
I.595. Din acești bani am cheltuit pentru călătorie 202 K. și 
pentru aparate de fonetieii experimentală și fotografie I. 350.60; 
jar restul de K. 49.10 a remas la „Fagețana“ și ază e fondul 
de K. 62.60. Am ținut de datorința mea cea mai sfintă si 
daii socoteală despre acest fond ereat de mine cu ajutorul 
prietinilor mică și eare se va folosi după trebuințe știintitice. 
Cind am început studiul dialeetelor romine din Istria am 
proieetat luerarea în trei volume: |. Gramatica şi referințele 
sociale, II. 'Lextele și III. Glocarul. Sărăcia însă m-a oprit în 
cale şi din 3 volume am făcut două. Am concentrat textele 
cu glosarul într-un volum şi am lăsat referințele sociale și 
gramatica pentru altul. Tipărirea lucrării a ținut foarte 
mult, căci neavind bani am fost silit să o întrerup de mai 
multe ori. Acoperirea speselor tiparului a fost ajutată pentru 
partea a 2* de ministerul de culte din Bucureșei, dar 


XII Întroducere. 


subvenția primită n-a fost de ajuns. Și dacă dl E. Karras, 
tipograful, s-ar fi ținut striet de contract, lucrarea ar fi întirziat 
și mai mult, Fiind silit să fae și cursurile e gratuit la universi- 
tatea din Budapesta, putinul ce am putut cîștigă din economie, 
il eheltuiam la Budapesta și tipograful mă aștepta într-una. 

Îi mulțumese dlui E. Karras din toată inima pentru 
sprijin. Puținele exemplare, care s-aii vindut, și și acele în 
cea mai mare parte în străinătate, abia la eițiva ani după 
_apariție aii putut aduce prețul lor. Pentru tipărirea piărțiă 
1* mi-a dat dl Titu Maiorescu un ajutor, eare însă nu 
acopere spesele de tipar, alţii n-aii voit să mă asculte. hog 
pe dl Titu Maiorescu, si binevoiasei a primi și pe calea 
aceasta, sincerele mele mulțumite. Cu ajutorul lui Dzeii 
apare şi partea aceasta și apariţia ei a servit un scop dublu: 
1* am vrut să fae o lucrare folositoare şi 2 am pomenit 
amintirea lui Joun Maiorescu, care are merite neperitoare 
pentru studiul limbei romine. Lucrarea lui a fost izolată, 
dar prin valoarea că a trebuit să fie recunoscută. Ce bine 
ar fi, dacă „Academia Românii“ s-ar putea însulleţi pentru 
Ierără de felul acesta și ar putea află calea de a le sprijini, 
căci mijloace are de ajuns! 


x 


Nainte de a mă despărți de luerarea meu trebue să 
împlinese și promisiunea din partea a 2* a dialectelor mele 
din Istria. E vorba de planul eoleețiunii mele dialectale, 
Coleeţiunea aceasta e un pium desiderium, care se va putea 
realiză din puterile mele foarte greii, fiindeă destinul fatal 
nu mă lasă din dragoste. Colecţiunea mea e procetată în 
12 volume și anume: 1* Banatul, 2* "Tara Hațegului, 3” Ar- 
dealul, 4* Maramureșul, 5* Oltenia, 6* Muntenia, 7” Moldova, 
S* Basarabia cu Bucovina, 9* Istria, 10* Macedonia cu Meg- 
lenia, 11* Serbia eu Bulgaria și 12* Rezultatele generale. Pun 
speranța în Dzeii și las în grija Lui soartea coleețiunei mele! 

„Dialectele romine din Istria“ sunt scrise după planul 
urmat în vol. I al coleețiunii. 


Cap. 1 
Raport despre călătorii. 


a) Călătoriile mele în Istria. 


Pină la serlerea acestui raport despre călătoriile mele 
în Istria am vizitat în două rînduri coloniile romine din 
Istria: în 1899 și în 1905. Prima călătorie a mea a fost 
de o durată mai scurtă, a doua a fost de o durată mai 
lungă. Din prima călătorie am următoarele date. Făcind 
o călătorie prin țările slave de sud am vizitat și Ragusa, 
unde m-am întilnit eu prietenul meu M. Bartoli, care tog- 
“mai pe acea vreme lucră din însăreinarea Academiei 
imperiale la dialectul vechiu dulmat în archivele din 
Ragusa.  Dinsul știa mal dinainte, că am de gind să 
vizitez coloniile romine din Istria. În Ragusa am discutat 
toate modalităţile vizitei mele și am pregătit terenul, căci 
știam dinainte, că lucrurile nu se vor petrece prea neted. 
După aciasta Bartoli s-a dus pe insula Veglia. Ei însă am 
remas în Ragusa. Ne am fost sfătuit cum și cind să ne 
întilnim la Albona, orășelul natal al drului Bartoli. Intim- 
plarea însă a voit, ca să ne întilnim togmai pe același 
vapor care ducea la portul Rabaz. Eii veniam din Spalato 
și dinsul de pe insula Veglia. Ziua acea a fost teribilă 
pe mare. După liniștirea furtunei ne am mai ușurat grijile 
în dorul de a vedea o mulțime de frați părăsiţi în marea 
depărtare. Aceste lucruri se "petreceaii în 2 Octomvrie 1899. 
Noaptea, după ee am ajuns la Albona, am petrecut-o într-o 
ospătărie. Mine zi des de dimineață mii duce Bartoli să 
mă  presinte potestatului (podestă) Seampicehio și la alți 
mulți prietini de ai Rominilor din Istria. În 3 Oct. 
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dimineaţa plec în societatea bătrinului Seampieehio și Bartoli 
la. Susgnevizza. Cind am sosit la Susgnevizza eră cătră 
2 oare d. m. și pe cale dejă, dincolo de Cepieh citră Birștina, 
ce să ține de Birdo, întilniam la Romini și Romince. Nu 
odată am oprit trăsura, ca să prindem vorbă cu acei ee 
eraii aproape de sufletul nostru. Intrat în gazdă la 
comerciantul Francesco Serobe, fiul unui vreduie părinte, 
despre care ne vorbește Joan Maioreseu.!) După citeva ore 
prietenii din Albona m-aii părăsit. În mijlocul Rominilor, 
după ce mai bine de șase săptămini n-am auzit vorbă 
romîneaseii, am început să mă simt ca și acasă. Abiă am 
început să mă liniștese și să luerez la studiile mele dia- 
leetale și n-ail treeut douii zile, pină ce preotul slav, Josip 
Flegar din Susgnevizza mi-a și adus pe cap un îi 
cu it slav din Bogliuno. De tratamentul jandarmului 
Johann Cioppi (eră sergent) și a primarului Buretic, un om 
care a fost și prin temniță, după cum se vorbește, am avut 
parte la 5 Oet. cătră 4: d.m. Servitorul comunal, Martin 
Vodopia, le asistă. Am fost pirit, că am venit să-nșel 
și să fur copiii romini, ea să-i adue în țările noastre "Ia 
școalit. Întreaga operă a fost a preotului Flegar, care 
sufere de diferite halucinaţiuni, cînd vede cite un Romin, 
că vine, să-și caute fraţii prin dealurile sterpe şi văile 
sărace din Istria. Despre felul vizitei jundarmului se poate 
ceti o corespondență a mea din Istria publieată, în Oetomvrie 
1899 în Tribuna (Sibiiu) și reprodusă de „Drapelul“ și 
„Timpul“.2). Martori, că lucrul s-a petrecut în modul cel 
mal scandalos, îmi sunt Francesco Serobe cu femea-sa, 
gazda mea, Matei Maurovieh jupanul din Lettay, Frane 
Belulovici, Giuseppe Dijanich și Antonio Glavina, acești 
trei din Susgnevizza. Acestia erait în ospătirie pe vren:ca 
cînd bătea primarul Buretic cu pumnii în masă, pe cînd 
afară eră strins aproape tot satul, să vadă ce să va intimpla 


1) C£. Itinerar în Istria, cd. | (Jaşi 1574) p. 14. 

=) Nrit din „Tribuna“ și „Drapelul“ nu-i am. Pro „Timpul“ 
ef. No. 225 dn 10,22 Oct. 1559. Are să se înțeleagii Drapelul din 
București. i 
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eu „Rumaniezu“ lor. Natural că legitimindu-miă n-ail 
putut să facă nimie și astfel că aii remas cu ruşinea, Xar 
cit neescortat, cum să lăitdaii dinșii imbărbătați: de tipi 
preotului Flegar. 

În 6 Oet. am vizitat în societatea lui 'Toma Glavina, 
Pilat, satele Lettiy, Grădigne și Grobnie, în Lettay să ţin 
de tot slab Rominii, în Gridigne asemenea, în Grobnie 
însă mail bine și să-ntimplă că și fete, aduse ea neveste, 
din satele vecine, Possert ete. învață rominește. În 7 Oct. 
a fost ploaie toată ziua și așa am lucrat acasă. În 8 et. 
vreme frumoasă, eră duminecă şi am fost și la Brdo. În 
9 Oct. am lucrat acasă și in Berdo. În 10 Oet. am fost 
acasă, la Villa-nova și in Jesenovie. În 11 Oet. am Iuerat 
acasă. În 12 Oet. am plecat da 9.45" la Albona, unde am 
ajuns la 12.450. După masă am copiat numele de locuri 
din registrul proprietăților. În 13 Oet. niinte de masă am 
lucrat acasă, Jar după prinz la pereeptură. In 14 Qet. am 
plecat din Albona. La 15 Oct. am fost la Abbazia. În 
16 Oet. dimineața am plecat din Fiume la Sapiane, gara 
pentru satele Munegrande și Munepieeolo, cari sint aproape 
de Jeiinu.. La gara din Sapiane m-a așteptat o trăsură, 
trimisă de ospătarul Stefan Zatkovi€, un eroat corcet și 
cinstit din Munegrande, unde am tras la recomandația dlui 
Dr. Giovanni 'Tamaro, căci în Jeiăn nu eră loc corăspun- 
zător, Încă în același zi am vizitat pe Rominii din Jeiăn, 
departe de Mune cam la o distanță de îi. In Mune- 
grande am vizitat și pe păr. Frane 'Ristavi, om de omenie, 
nu ca și preotul din Susgnevizza. Păr. RiSlavi eră Sloven, 
și Slovenii nu sunt asa șoviniști ea și Croaţii. În 17 Oet. 
am petrecut toată ziua in Jeăăn și mi-am ales pe un cinstit 
bătrin de £5 ani, pe Valentin Marmiliei, eu care am lucrat 
în 18 et. toată zina în Munegrande. În 19 Oet. am vizitat 
pentu a treia dată satul Jeiăn și la 21" am plecat la 
gara din Sapiane, ca să mă due la Viena. Căliitoria aci- 
asta scurtă și esperiența mea mică n-ail putut, să satisfacă 
întru toate cerințele studiilor dialectale și din acest motiv 
m-am hotărit, ea si fac și a doua călătorie în Istria. 

1% 
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După ce în prima călătorie am putut stabili raportul 
acestor dialecte față de celelalte dialeete surori, am gîndit, 
că ar fi bine să studiez teritorul, care a fost odată locuit 
de Romini și care ază s-a desnaţionalizat. Nu mi-a fost 
însă lucrul posibil din două motive: 10 că agitația contra 
persoanei mele a fost foarte mare, așa, că a trebuit să-mi 
face chiar călătoriile din satele romine sub seutul asistenței 
de siguranță și 20 că moartea tatălui meii mi-a rupt inima 
și ori și ce posibilitate de a petrece în Istria mai mult 
tim), după cum am fost avut planul. A doua călătorie am 
ineeput-o la 4 Aprilie 1905 și a ținut pînă la 16 Maiit 1905. 

lu 4 Aprilie am sosit seara la Fiume, unde am durmit. 
În 5 Aprilie am plecat la Albona. În 6 Aprilie am sosit 
la Susnlevița, dar gazda mea cea vechie, Francesco Serobe, 
n-a mai putut săi mă primiască, căcă eră singur cu femea-sa, 
care nu eră togmai sănătoasă, ră la mijloe si oare care 
trică, căci bietul Serobe a păţit multe, fiindei a primit pe 
toți „Rominiă, cară veniail să viziteze coloniile din Istria. 
Fără de evartir n-am putut reminea în Susnievița. A tre- 
buit să mă întore la Cepieh, unde m-a primit ospătarul 

„Fermeglia. Întreaga lui familie s-a scandalizat de stările 
din Susnieviţa.  Ud cum am fost, cică din Susnieviţa la 
Cepieh, cam trei sferturi bune de oară, ne a plouat într-una, 
mă-am luat odaja primită și după cină m-am culcat. În 
7 Aprilie am petrecut toată, ziua în Cepich. În 8 Aprilie 
m-am dus din noii la Susnieviţa și atunci mk-am luat inima 
în dinţă, să vizitez și pe monstrul de preot, Josip Flegar. 
Primirea a fost asa, că aproape nu m-a dat afară.!) Natural 
ci mai mult nici nu l-am vizitat, după ce m-a maltratat în 
primul rind. În 9 Aprilie am petreent în Cepieh. În 
10 Aprilie am fost la Pisino la căpitanat (== suprefeetură), 
căci nu m-am încrezut în scrisorile trimise, prin cari 
mi-am anunțat sosirea și scopul căliitoriei mele în Istria. 


1) Tot astfel a primit şi pe dl. A. Viciu, profesor la Blaj, care 
a vizitat Rom. d. [. la Paștile din 1006 cf. Unirea No. 1î şi No. 22 
(19u6), 
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D-l căpitan Sorli, sloven după trup, dar croat după suflet, 
m-a încredințat de tot sprijinul și s-a bucurat că l-am 
vizitat.“ Că m-a dus prin toate cereurile lor slave nu e de 
lipsă să mai amintese. În 11 Aprilie m-am întors la Sus- 
nicvița, căci în acest interval mk-am fost aflat o loeuință 
la 'Ponea Beluloviei. 1) Din Pisino mi-am: cumpărat toate 
cele nceesare pentru casă, căci sermana Lonea n-a putut 
să-mi dea lucruri; cari se potriviail de un „gospodin“ 
(== donn), cum mi se mărturisiail. Că jurnalele slave 
seriait diferite minciuni la adresa mea și batjocură la ad- 
resa Rominilor nici nu mai pomenese. Vorba e, că cii 
m-am încuibat binișor la Susnicvița. Oamenii se apropiail 
cu drag de mine şi mi se văitaii în toate ehipurile. Prea 
marca intimitate între noi supără grozav compania eroato- 
filă a preotului Flegar. Din 11—19 Aprilie am lucrat din 
greii în Susnicviţa. S-a întîmplat însă în 18 Aprilie, marți 
după flurii, că doi juni, Mihail și Jon Berearici, la în- 
demnul și după băiitura crișmarului Piţun — așa se zice — 
ai străbătut la mine în casă sub pretext, că-mă spun și ci 
basme, en gindul să mă bată. Pe vremea cînd aii venit 
acesți doi mereenari îmi povestia Zvecică și cil seriam bas- 
mul povestit. Zvecici le-a dat sfatul să-și caute de drum, 
că noi, lnerăm și ci pe azi avem destule basme. Eroii 
fără îchindă, sait poate numai pro forma, ca să nu 
remână erismarul eu băiitura în cinste aii înjurat pe bietul 
„Rumaniezi, eare nici prin gind n-a avut, că pe spatele 
luă sit plănuește o bătaie dialeetală. Văzind cum stail tre- 
bile, ani plecat în 19 Aprilie dim. eu poșta la Cerovglie, ca 
să mă due din noii la căpitanul Sorli. Dinsul n-a fost 
acasă, am spus lucrurile locoțiitorului D-sale și imediat 
am pleeat cu trenul la Rovigno, unde am durmit. În 
20 Aprilie la 8" dim. am pleeat eu vaporul la Parenzo la 
giunta provineiale (Landesaussehuls), unde m-am intilnit cu 
pricfetfj Dr. U. Seampiechio, fiul bătrinului Scampicehio din 
A0ps sceretar de stat, pe care l-am rugat de sfat, căci 


1) Cf. Luceafărul No.7 din 1 Aprilie 1906 (Anul VII). 
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cii n-am venit în Istria de plăcere și că fără de a isprăvi 
lucrul nu voese să mi întore din Istria. 

Cu un bilet a D-sale m-am dus la D-l Dr. Rizzi, căpi- 
tanul provineică Istria, la Pola plecînd din Parenzo la 11" 
dimineața. În Pola m-am dus deadreptul acasă la D-l 
căpităn Rizzi și X-am povestit din fir în fir toate lucrurile, 
cum s-ait petrecut. D-l Dr. Rizzi s-a purtat față de mine 
în chipul cel mai afabil, mi-a arătat în persoană toate 
monumentele din Pola de pe vremea Romanilor petreeind 
cu mine mai bine de două ore. După aceia mi-a dat un 
bilet cătră vieedireetorul, D-l Dr. Sehwartz, dela loeo- 
tenenţa din Triest, leul D-l Hohenlohe, guvernorul eră 
bolnav la Viena. Cătră 5" am plecat din Pola la Triest, 
unde am ajuns sara la 9.501. 

La 21 Aprilie după 10" dim. am putut vorbi cu D-l 
Dr. Sehwartz, și l-am am cerut asistență de jandarmi, 
comunicindu-i că fără de ca nu mă rentore la Susnievița, 
ci mă due deadreptul la ministrul de interne din Lire) 
De nu eram aplicat la universitatea din Viena, nu cred 
să-mi se îi împlinit cererea ligitimă. După visita de lu 
locotenență m-am dus la P.S. Sa D-l episeop Dr. FE. Nagl, 
care ca vienez de naștere și ea om luminat m-a primit cu 
toată dragostea în vinerea patimilor. I-am spus și P.S. Sale 
necazurile mele și l-am rugat să mă seutiaseă și să mă 
recomande subalternilor P. $. Sale, cari văd îu mine un 
agent italian, un erectie și un reformator al legii lor eato- 
lice. Biletul P. S. Sale, a dlui episcop Nagl, îl țin spre 
amintire. În unele părți mi-a ajutat, dar în iri nu. În 
simbăta paștilor la 22 April d. m. la 9.30h am plecat din 
Triest la Pisino, unde am petrecut paștile nemteștă și flu- 
riile noastre romineşti în cea mai mare singur: itate. Singurul 
om sincer, care nu s-a sfiit să vorbiască cu un „Valah“ a 
fost profesorul slav Bergic. Cu D-sa am petrecut o parte 
din sărbători în diferite diseuţiă literare. În ziua de pasti 
după biserică m-am intilnit pe drum cu d, căpitan districtual 
Sorli, eare m-a învinuit că n-a fost de lipsă să merg la 
locotenenţă, căci mă asigură D-sa, dar pentru acela tot m-a 
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rugat, ca să nu mă due la Susnicvița pină după sărbători. 
Luni după pasti s-a dat ordinul de asistență şi togmai 
luni la 1220" am plecat cu poșta la Chersano, de unde 
apoi pe jos la Cepici, unde am durmit peste noapte. 
Marți după paşti la 25 Aprilie am plecat din Cepici la 
Susnievița, unde mă aşteptait șase jandarmi. Postul lor a 
fost “aşezat la prietenul micu Serobe. Asistența a ținut 
pină la 1 Mali. În acest interval, avind și alți agenți, în 
societatea jandarmilor și a unnă agent privat al meit mi-am 
întreprins călătoriile prin satele vecine. La 26 Aprilie am 
fost la Costireiane, canton de la Berdo. La 27 Aprilie am 
vizitat satul Lettay, dar aică, fiind oamenii în dependenți 
prin diferite datorii față de preotul Flegar, n-am putut 
face nimie. Pe povestașul metil, Pohman, l-ait amenințat cu 
bătaie, dacă îmi spune ceva. Abiă am putut să culeg for- 
mele fonetice de la "Tone Travala în butiga lui Fr. Serobe 
în Susnievița. Mare frică a avut și 'Pravala și s-a ferit ca 
să nu-l vadă cineva și să-l piriască preotului Flegar. La 
28 Aprilie am fost la Senovie. La 29 Aprilie am fost la 
Grobnic 'și Grâdinie. La 30 Aprilie în Cepică și Chersano, 
ca să mă întilnese cu prietenul Bartoli, eare venise pe vre-o 
două zile din Strafsburg la Albona și ehemindu-mă espres 
i-am cșit în eale, cind se-ntoreea napoi. 

În acest timp mi s-a întimplat din noit o comedie. 
Sceretarul comunal din Bogliuno, D-l Turato, mă provoacă 
să mă-nfățisez la 30 Aprilie în oficiul lui, din ce eauzi 
nu-mi spune. Avind asistența mea nu m-an presentat, 
fiindcă numai logic poate fi, cind ai dejă asistență personală 
nu iai trebue să te legitimeză în fața unui protocolist 
comunal. Deja asistența în sine e legitimare din partea 
locotenenţii. D-lui 'Purato însă nu i-a fost destul, fiindea 
preotului Flegar i-aii rupt coarnele jandarmii meă. “Lotus 
ca să-si arate și el influența pune pe un biet de protocolist 
comunal şi pe un nenorocit de primar să mă şieaneze dublu. 
Pe 4 Maiii mă citează din noii, adeeă a doua oară, sub sar- 
cina unei pedepse de 10 coroane la caz ei nu mă due. 
Astfel șicanat, natural că am refuzat citația. D-l Lurato, 
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care a venit cu citațiile în buzunar din Bogliuno, mă citează 
în 3/V a treia oară pe 4 Maiii sub escortă. Ce-i mai curios, 
decit s să fii cu asistență și apoi amenințat cu escortare.. E 
caracteristic cazul acesta pentru administrația din Istria. 
În 2 Maiii d. ei ăpitan Sorli vine la Susnieviţa, ca să mă asi- 
gure pe mire. Cu mine nici nu stă de sora ci să duce 
la preotul, despre eare nu prea gentile cuvinte mi-a a spus, 
cind vorbiam în Pisino. Primarul eu secretarul comunal 
din Bogliuno îi tălmăcese diferite minciuni din refusarea 
eitației de la 30 Aprilie. Dinsul le crede lor, mă face pe 
mine ofensatorul legilor și autorităților (sie!). Asistenţa 
mi-a luat-o, crâm încă in nădejdea de a fi escortat de 
același jandarmi, cari aii fost rinduiți să-mi scutiașeă 
vi iața. Nici că să poate un lucru mai neeinstit decit acesta. 
În 4 Maiii m-am dus eu prietenul miei Serobe la Bogliuno, 
ca să nu mă facă de rușine și să tălmăciaseă refuzarea 
citaţiilor în chip ruşinos. Pe "dosul citaţiei a treia i-am 
rugat pe domnii de la comună, dar cam aspru, să-mi facă 
citațiile nemţeste, că cii nu vreaii să le înțeleg ca functionar 
împ. și reg, decit dacă sunt serise în limba oficială a țerii. 
Din aceasta a doua ofensă, fae arătare criminală contra mea. 
Căpitanul Sorli le știe toate și la urmă-mi serie că-l pare 
bine că „în finc“ am reeunoseut autoritățile.  Slabă me- 
moric are dsa, dar a trebuit să-i-o slăbiaseă rușinea, ce a 
pățit la locutencnță, că nu en stare să asigure in sub- 
alternii săi persoana unui serutător liniștit. 

Ei nu m-am dus în Istria să le-nv: ăț legile, cari nu-s 
facute să şieaneze oamenii, ci m-am dus să fac studii 
despre Rominiă, pe cari nu vreait Croaţii să-i rceunoasei 
ŞI pe cari vreaii să-i înghită cu păr cu “tot. Mă bueur pe 
atit de mult, pe cit trebue să se ruşineze funeționarii de 
la administraţie că un dascăl din templul ştiinţelor din 
Viena a trebuit s să-și facă studiile dialectale sub seutul ȘI 
sprijinul haionetelor. Poate acăasta e prima cercetare dia- 
Jectală, care nu aduce einste și aruncă lumină tristă asupra 
administraţiei austriace, Ei nu sunt de vină ci ocupațiunea 
mea mă mină pe acolo. Dar dacă am ajuns și le am spus 
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de ce am venit, atunci pot pretinde, ea să cinstiaseă în 
persoana mea scopul venirei mele. Autoritățile superioare 
prin oferirea asistenței aii reeunoseut in mod politie exis- 
tența hominilor din Istria. Cerectările știintifice aii dovedit 
insă de mult că loenitorii din satele din ehestiune sunt 
Romini și eă că vorbese un dialect rominese, mai bine zis 
dialecte, fiindeă deși aproape, dar totuş sunt mai multe 
dialeete, cum voi arătă în studiul de față. 

De la 4—16 Maiii am petreeut cel mai mult timp în 
Susnieviță, cînd apoi moartea repentină a tatălui meil m-a 
silit să părăsese Istria. 

Am dat mai pe larg și aproape zilnie raport despre 
ce am făcut în decursul petrecerii mele în Istria. Am făcut 
anume aciasta, ca să se poată vedea cită deosebire este 
iutre a studia un dialect la fața locului, sait la masa de 
scris. În deosebi în Istria, unde stările sint atit de agitate, 
să întreprinzi o atare călătorie e sacrificiu. Să stai îutre 
baionete, să primesti asigurarea autorităților și în faptă să 
n-o ai. În fiecare moment să fi pregătit la o piatră sail 
un glonț, afară de euraj e curat sacrificiu, adus pe altarul 
științei. Cind cineva lucrează eu sacrificii reale trebue, ea 
cel puțin sprijinul moral să nu-i fie răpit. Cind liniștea 
sufletului tiii e zdruncinată, viața ta în pericol și inima ta 
zdrobită, după ce ți-al perdut stilpul aspirațiunilor tale, ni 
uniea mîngăiere, ea luerarea ta, pornită din inimă curată, 
să ajungă la sfirşit. Rezultatele ciștigate cu sudoarea feții 
tale sunt valori reale şi adevărul 'esprimat în ele e etern. 
Scopul studiilor mele nu e alteeva, decit a desgropă și a 
arătă științei acest adevăr ascuns de hazard sati de inte- 
resele mesehine. 


b) Locuintele Rominilor din Istria. 


Locuințele de azi ale Rominilor din Istria nu sunt tot 
acele — cel puțin în mare parte nu — ca şi cele din 
trecut. O bună parte din ele sunt azi loenite de Slavi. 
Procesul de deznaționalizare a început de mult si e 
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considerabil. Azi abiă mai locucse Rominii în două părți: 
una în muntele. Cars și alta sub Montemaggiore la poala 
lui pină cătră lacul Cepieh. Migraţinuea s-a făcut după 
toata probabilitatea de la sud spre nord. Partea din Cars 
am numit-o zona de nord și partea de sub Montemaggiore 
zona de sud. Cea mai puternică pare a fi fost zona de 
sud, care pe lingă tot procesul de desnaționalizare are și 
azi încă şapte sate, pină cînd zona de nord numără. abia 
un sat. Satul din nord să chiamă Jeiăn pe carta mil. 
Zejane; ar cele din sud ineepind de la răsarit spre apus: 
Senosie sait Sucodru, of. pe carta mil. Jessenovieh it. Frassi- 
netto; Nisolo și Noselo, of. pe carta mil. Novavas și ital. 
Vilanova; Sușniezița of. pe carta mil. Susguevizza și eroat. 
Suznjevica; Dirdo pe carta mil. Berdo; Grobuic pe carta 
mil. Grobnik ital. Grobnico; Letai pe carta mil. Lettai și 
Grădiie pe carta mil. Gradigne. “Loeuitorilor. din Jejăn le 
zic: «Jeiânţi, celor din Senovie: De sucodru și Podgorți, 
celor din Noselo: Nocoșâni, celor din Șușuieviţa: Șuşiteeţi, 
celor din Birdo: Driaâni, celor din Grobnie: Grobnicăni iar 
eclor din Grădinie: Gridinţi. Cum vedem să folosese pentru 
numirea loeuitorilor de sufixele: -dn la Rominii de acolo -ân 
şi «ver după evoluția slavă (serboeroată) -aţ, la Istrorom. -ăţ, 
de pildă din Șuguteviţa: Suşnitrăţ pl. -rţi. 

Atit după împărțirea bisericiaseă cit și politiei satele 
Istroromiuilor sunt tipice. Precum întreg neamul rominese 
stă sub diferite puteri asa și Istrorominii ai diferiți stă- 
pini.“ Rumeriă sunt creştini de confesiunea rom. eath. Şi se 
tin de diceeza din Triest, Satele lor aii diferiți parohi. 
Jeiănu se ține de Munegrande. De parohia din Șușnievița 
se țin: Senovie, Noselo, Șusnievița și Letai, iar de! Pas să 
ține Grădine și de Kerbune se ține Grobnie. 

După judecitoriile cercuale (Gerichtsbezirke) Jeiânu se 
tine de Custelnuovo; Grădinie, Letai, Grobnie și Șușnievița 
se țin de Pisino Jar de Albona se țin Birdo, Nâsolo şi 
Senovie, 

După primării sunt împărțiți în modul cel mai ne- 
natural.  Noselo şi Senovie să țin de Fianona, Birdo de 
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Albona, Șusnievița și Letai de Bogliuno, Grâdinie și Grobnie 
de Pisino, jar Jeiănu de Castelnuovo. Numai primarii din 
Pianona şi Albona sunt Italieni, ecialalți toţi Slavi. La 
sud milicu-ul e serboeroat, jar la nord e sloven. 

Căile pe cară putem vizită locuințele Rumerilor sunt 
diferite: dela Fiume cu vaporul la Fianona, de unde apoi 
cu trăsura, sait pe jos peste Cepieh la Șusnieviți. Se poate 
apoi merge din Fiume la Rabaz, de unde apoi suim dealul 
la Albona. Din Albona coborim cu posta la Chersano, din 
Chersano la Cepich și apoi la Susnievița. Din Triest venim 
pină la Cerovglie, prima stațiune de la Pisino. Din Cerovglie 
apoi se poate merge cu poșta pentru e“ 1 îl. de persoană 
direct la Susgnevizza. Escurzioniștii pot pleea de a dreptul 
din Abbazia peste Montemaggiore, de unde apoi coborind 
la vale dăm de satele Rumerilor din zona de sud. Pentru 
Jeijănu călătoria cea mai corectă și comodă se face numai 
pe linia 'Triest-Fiume, pe care linie ne dăm jos la gara 
Sapiane, unde trebue să ne comândăm o trăsură din Mune- 
grande dejă mai nainte, căci cai sint de tot puțină în satele 
din vecinătatea satelor rominești. Între călătoria de azi 
şi îutre călătoriile lui Joan Maiorescu e mare deosebire. 
Vapoarele și drumurile de fer de azi nu erait pe atunci. 
Drumurile și arborii, insiguiile diferitelor hotare, de pe 
vremea lui Valvasor stait în mare parte și ază, asa de pilda 
se văd în drum doi arbori uriași, unul la Cepieh și altul 
la- Grobnie. 

Umbra arborilor acestora seutia glumele și taifasul 
bătrinilor, ee azi odihnese sub gliile grele ale urmaşi- 
lor lor. 

Zona de la sud are forma unei elipse, căzind partea 
de la sud Şi apsus, căci la resărit și miazănoapte s-a putut 
mai greil stringe hotarele. De sub Montem: aggiore — privind 
din Birdo saii de pe o înălțime delingă Cici — inaintind 
pe sub poala muntelui spre apus în linie strimbă, lăsind 
câtră Bogliuno — unde aii fost Romini eu siguranță, dovadă 
o numire de loc Romania, dar cară ază s-ail desnaționalizat 


în serboero: ați — o pvartă pentru migrațiunea spre nord 
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pină la Gollogorizza merge hotarul. De aici v ja spre sud 
la Gallienana, apoi i: răsărit la Pedena — Sumberg — 
Chersano — Kozljak — 'Tupliaeco și îndărăt cătră Sucodru — 
Noselo și Șuşnieviţa. Între Chersauo și Cozliae a fost, poarta 
de la sud. 

În această vale, căci dealurile din mijloe sunt mai 
mici ea munții de pe la lături, plină de Jarhi pufoasă, 
bogată în lemne, căci Montemaggiore a trebuit să nu fie 
gol pe la poale, și plini de apă şi-aii dus traiul primii 
coloni în cea mai mare liniște și indestulire. Migraţiunile 
lor ait fost sondări de ferieire, dar eultura și “e act i-a 
suprins. Pădurile aii fost esploatate, apa le-o saci bora, care 
s-a incuibat avind — în lipsa pădurilor — de plină libertate 
şi tehnica culturală sub pretextul sănătății publice. Din 
turmele păstorilor bogaţi ait remas abia citeva vă, cari dait 
lina pentru ciorapi și unele haine, seoase azi din casă de 
productele industrici străine și sprijinită de sărăcia modei 
lipicăoase.  „Țundalinele“ şi „țârsele“ remân în ladă sait 
la fumul din pod. Brinza, produetul minilor lor, a pierit 
şi-n loeul duleeţii ci s-a încuibat amarul foamii. Caprele 
sunt oprite. Impositele și legile sunt pe zi ce merge tot 
mai aspre. | 

Ca tot ccreul acesta, din care azi abiă ce o elipsă, a 
fost locuit de Rumeri, dovedeşte acăasta o mulţime de 
nume de familie şi de locuri, vezi Cap. II. 

Teritorul geografie al dialectelor romine din Istria 
scade pe zi ee: merge. La răsărit în Senovie abia se mai 
vorbeşte rominește pină la Carlovici, la nord în Letai li-e 
rușine să vorbească, dar sunt și eoustriuşi de preotul lor, 
P legar, din Șusnievița, care i-a încăreat de, datorii și nu-i 
îngăduie să vorbiaseă rominește, astfel că păeţii uită 
binişor, Jar bătriniă, deși știii, nu vorbese, că „câstă limbă 
nu-i știmeală“,  Pină la Zigariste insă știi toți rominește. 
La apus însă în Grădine stai Juerurile de tot slab, aici se 
vorbeşte de tot puţin: copiii nu știii de loc și eci bâtrini 

vorbese în dialectele slave folosite de copiii lor. Satul 
acesta eu generația bătrină e perdut pentru noi. 


arată 
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In 50 de ani de cind a vizitat Joan Maiorescu Rumerii 
E perdut multe sate și în puțină vreme remânem cu 
Noselo, Șușnievița, Birdo. și Grobnie la sud și cu Jeiănu la 
nori. Cele patru s sate de la sud nu se pot desnaționaliza, 
pe deoparte că sunt compacte, pe de alta că Grobnie situat 
într-o groapă unu prea atrage cultura slavă; iar la nord 
Jclânu avind oamenii stare și fiind feriţi gcograficește nu 
e judecat la desnaţionalizare. Să-ntimplă atit în Jeăănu, 
cit si-n Grobnie, că fete venite din satele vecine învață 
rominește si vorbese în casă în limba satului. De multe ori 
însă se amestecă moda și limba străină sprijinită de preo- 
ţime scoate din uz limba romină. 
Din vestitul „Citenboden“, care se-ntindea pe vremea 
lui Ireneo della Croce pină-n suburbiile orașului Triest a 
remas abiu un sat și și acela ferit, de o parte la nordost 
și ascuns de niște păduri. 
Româniă acestia abiă în vremea din urmă s-ail cunoscut 


_între ei. Cei de la sud n-aii știut de cei de Ja nord. 


Azi însă se cunose, dar sunt departe unii de alții și așa 
nu pot să ajungă în contact. Ar fi bine, dacă s-ar puteă 
îneuser unii cu alții. În felul acesta s-ar regeneră și 
întări rassa din forțele proprii. Azi însă se amestecă cu 
slavii și că îl înghit avind biserică și în parte și școală 
comună, care nu-i deosebește pe unii de alții. 


Cap. II. 
Stările sociale. 


1) Românii din Istria, 


Rominii nu represîntă după singe și carne 0 rassă 
curată romanică. Peste tot nu să poate erede, că ar fi un 
popor fără amestece de singe străin. Chiar în poporul 
rominese, în ce priveşte nu numai corpul, ci chiar și 
sufletul, avem note, cari ne apropie în unele punete de 
vecini. 
| Rominii din Istria se apropie mult după esterior de 
tipul Slavilor de sud, în special la sud de Serboeroaţi și 
la nord de Slovenă, unii mai oacheși, ccialalți mai bali. 
Na - poartă mustețe și barbă ea și Croaţii. ltalieniă sunt 
feriți de moda aceasta, e care nu e mai mult, decit un act 
de civilizaţie din partea preoților catolică. În $ Șușnyevița 
abia sunt cițiva cu mustețe, apoi în Grădinie. La nord e 
mediul cu mustețe așa, că în Jeiănu le poartă chiar și 
bătriniă. 

Din tipul rominese avem puține exemplare, în special 
trebue să amintese pe frații Buvul din Chersano, eurați 
Maurovlahi, cari azi nu mai știil rominește, În Sucordru 
sint foarte interesanți Suviânii. În Vilanova încă aven 
multe tipuri romineștă. Rumerii din Jelănu se apropie 
mai mult de tipul rominese, dar acl se pare că avem și 
singe” țigănesc în acești oameni. Aciasta numai așa s-ail 
putut întimplă, că cu imigranții aii venit și mulţi țigani. 
Nume ca „figin“ și i Ligântiliu“, ocupațiunea lor eu facerea 
cirbunilor și în special cersitoria — care nu totdeuna e 
urmarea sărăciei — tradează un suflet cam străin de snfletul 
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rominese. În general însă luat psyehe al Dumerilor e soră 
cu sufletul rominese. 


)) Ocupatiunea și viața Rumerilor, 


Traiul_idilie ce a resuflat in poezia din Calendarul lui 


Asachi a dispărut. de_mult. Păstorii fericiți de odinioară 
din văile romantice, atit la sud, „cit. ȘI. la. "nord, sunt ază 
niște_ economi- -cerșitori. “Economia, lor e cit să poate de 
slabă. Lev „vorul vinurilor | lor de odată a_săcat. Chiar tehviea 
“modernă a principelui Augsperg nu mai produce, ce a produs 
bielsugul natural de altădată. Diferitele boale ail nimicit 
viile în cea mai mare parte. Înlocuirea vitelor uscate prin 
altele americane se face de tot greii. Lipsa de mijloace și 
conservatismul prea mare al oamenilor nu scoate sărăcia de 
după ușă. Via se cultivă în Istria sus și intre holdele de 
bucate. Fiind pămint de tot puţin sunt siliți să-l între- 
buințeze cit se poate de bine. Mijlocurile sunt folosite pentru 
săm: inături, iar răzvoarele sunt plantate cu jugastrii, eară 
să tale pre la coroană, astfel că lasă numai cite o creangă 
pe care o împreună cu creanga jugastrului vecin. Pe aceste 
legături, într-o parte cari stail ea lațurile bătute pe doi 
stilpi la o înălțime de un metru și mai bine se leagă 
vițele de vie. “În chipul acesta (veză jugastri nefolosiți 
îneă în fotografia parțială a satului Șușnievița) strugurii 
sunt feriți de umezală și ai soare de ajuns, iar cultivătorii 
ciștigă pariă și laţurile. Din lemnele aceste (eleni cum 
le zic ci) folosese crengile de foe și pentru alte trebuințe 
ceonomiec. 
ieonomia cîmpului nu produce destule bucate nică 
chiar pentru familia economului, nceum de vindut. Seeetea 
grozavă suge sucurile plantelor, iar paele seci nu odati le 
rupe bora eca turbată. IHoldele pirjolite nu alint foamea 
şi lacrimile celor lipsiți; iar comercianții nu-i prea des- 
meardă cu cele de lipsă. 
Economia de vite îneă nu stă bine. Citeva văcuțe . 
slabe nu pot sătură gurele flăminzilor. Doi sînt de tot 
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puțină. Pentru puținul lueru de cimp nici nu e lipsă de 
forțe multe, ar alt cistig nu pot avea. Cresterea vitelor 
nu-i la că prea eunoseută. Cai nu ţin. În Șușnicvița abia 
sunt vre-o 3 cani, 2 la poștă și unul la un ţăran, Chiar în 
economia de casă dintre galițe n-am văzut decit găini. 
Oieritul stă slab. Brinză de vinzare abia am putut găsi la 
Jeiiinu. Oi sînt de tot puține, iar eapre de loe. Nume de ani- 
male abia-abia am putut culege, dovadă că nu le prea erese. 


O parte din Şusnievita cu jugastrii netăiați. 
Di > > 


Cum vedem cîmpul și cultura vitelor nu sunt în stare 
să le dea cele de lipsă. Cimpul, fiindeă e mie și și acel 
puțin e cultivat cu niște mijloace, cară nică cu sute de ani 
năinte u-ait fost de treabă. La Jeiănu (ef. coruna în glosar) 
e de tot mare lipsa de pămint. Acolo sunt neeesitați biețil 
oameni să seoată puţinul pămint dintre pietril și să-l eare 
cu troaea pe coastele unei gropi sait ripi și i astfel să-și 
cultive ceva ceapă și alte verdețuri și sămănituri. Cultura 
de vite e de tot slabi. Finaţe și pășune nu aii de ajune. 

Foamea și sărăcia îi seot din casă și-i mină în lume 
după pine. Cei de la sud se due prin Fiume și Pola, 


| 
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înearcă și deseareă la vapoare, mulți dintre_că sunt fochiștă 
și_se resfiră —  legănîndu-se de grijă şi de amar — pe. 
valurile mărilor. Cei din Jeiănu ard la cărbuni și-i desface 
la Fiume și Abbazia, saii vind la oțiăt în suburbiile Vienei. 
Ca să poată vinde niște saci de cărbuni trebue să plece 
eu noaptea, sait chiar și cu seara în eap și să oarbece cea- 


„uri întregi peste dealură și văl pină ce ajung — rupţi 


de trudă și nedurniți — la Fiume. 

Își poate fiecine închipui, că o astfel de ocupațiune plină 
de nevoi şi griji nu poate aduce o viață liniștită și cit de 
cit fericită. Și acești săraci sunt totuși fericiți.  Pere- 
grinează de multeori cu lunele, ciștigi cițira buni și să 
rentore, dacă nu i-a înghiţit lăcomia mirii, la vetrele lor 
și aprind din noii focul în ele. Poveştile, revederea și 
jubirea plus pinea adusă satură corpul și liniștese sufletul 
agitat. M-am gindit de multeori, văzind căsuţele lor pline 
de fum, copiii murdari năintea ușei, mamele îingrijorate, că 
ce puternică trebue si fie dragostea bărbaţilor lor, cari se 
muncese prin striinătate, ea sii sature pe cei flăminzi de acasă. 
Și apoi pe lingă acea dragoste îl mai leagă și iubirea de 
loeul lor națal, cum ne leagă și pe noi de glia noastră. 
Aceste doită forțe zguduie suiletul și-i mișeii pornirile. 
Pină cînd Romineele vor fi mame cum să cade, casa și 
vatra lor din Istria nu va pieri. Și dacă forțe esterne nu-i 
vor lăsă să mai vorbiaseă în dialecte romine, vor vorbi in 
dialecte slave, după cum e legea firii, care preface și 
schimbă totul. Sufletul lor tot românese va fi și va nobilită 
inima cuceritorului. Cazuri de aceste nu sint singuratice în 
istoria popoarelor. Chiar în umerii de azi avem Slavi 
cari vorbese rominește, pre cum vorbese toți Citii nostri din 
Citenboden (Para Gitilor) diferite dialecte slave. Ce-i leagă 
de Rumeri e numai sufletul, care difere pe lingă toată asi- 
milarea de sufletul slav de sud. 


c) Biserica şi școala lor, 
Hrana sufletească ar trebui să le-o dea biserica si 
școala.  Biseriea în loe de Xubire propovăduește ură între 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 1. 2). 


- 
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frați, înțeleg frații lor de sînge și carne, iar nu de con- 
fesiune. Preoţii eatolici, apostolii nenaturali ai mișeărilor 
slave naţionale, lucru ce n-ar trebui să fie îngăduit de 
cozmopolitismul elasie al bisericei catolice, se adaptează 
unor SI e ri cari nu află hrană vatuzălă în sufletul 196 
Administrația A Sfin a gi în serviciul | BpierMamalul ol 
dintr-o țară poliglotă. Lupta se dă între intelectuali, 
de obicein. Poporul e departe de aceste mari mişcări ȘI 
străine de interesele lui. În orașe domnese Italienii, Jar la 
țară Slavii. Producțiunea ctnică e mal mare la SIA) ca 
la Italieni. Representanții forței brute sunt — după cum 
e și natural — Slavii, iar a forțeă intelectuale sunt Italienii. 
Suiletul italian a seutit și a adus ce e bun și frumos. Cultura 
și eivilisația din țările mării adriatice a fost sădită de 
Italieni. Și în lupta dintre diferitele soeietiiți nu hotireşte 
antitatea, ci calitatea forțelor. Aceste doită forțe — dia- 
metral opuse — eilțuie pe bieţii Numeri și resultanta va 
fi nimicirea lor, sii tragerea celor nestriviți pe o parte. 
În asimilările sociale alo popoarelor  finea sigură e des- 
naționalisarea. 

Biserica „umerilor e catolică. Preoți ea Flegar spun 
de noi că suntem păgini, că legea noastră nu-i bună, că 
limba noastră- proastă și că nu o poți folosi decit în 
satele rumere. Astfel de fapte nu cad în competința unui 
preot, eare în orbirea urei lui de rassă a ajuns atit de 
departe, că nici nu vrea să mai stea de vorbă cu un 
hRomin. Și tot acest servitor la prea sfintul altar al Domnu- 
lui are curajul, să se roage pentru sufletul unor oameni 
păstoriți de S. sa, cară sunt frați eu Rominii. Dar aceste 
rugi nu se fac în limba romineaseă, căci buzele romine 
de sigur n-ar murmură rugă mineinoase. Nu cu mult maj 
nainte se spovedeaii Iumerii rominește; și stiail să rosti- 
ască rugăciuni în limba lor.  Ază nică lui Dzeii nu le e 
permis să se roage în limba lor. Mulţi bătrini și toți 
copiii sunt lipsiți de această mîngăere și nu- și pot mărturisi 
păcatele, neștiind vorbi în E preoților. Aceste luerură 
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le cunose și preoţii. Și serviciul lor nu e de natură de a 
satisface trebuințe naționale, ci îndividuale. Acţiunea lor 
numai atunci e morală, eînd trebuințele sufletești ale ereș- 
tinilor nu sunt înlăturate. 

Una dintre cele mai importante chestiuni e de a ști 
timpul de cînd sunt catolică acesți Rumeri. Să știe că 
homini catolici sunt numai indiviză, Jar nu tinuturi, 
înțeleg rom. catolici... Dacă acești Romini ail imigrat din 
Baleani e esehisă orice posibilitate de a fi putut fi cindva 
catoliei. Biserica ortodoxă din Istria e foarte slabă, azi 
esistă un singur sat, Peroj, și acesta e imigrat din Monte- 
negro prin suta XVIII, cum se zice. umerii sunt azi 
catolici și s-aii ținut de diferite episcopii. Aii oscilat între 
Pola, Veglia și Triest. Dacă am avea documente publicate, 
sait dacă s-ar păstră în archive și ar fi permis, lui Bartoli 
nu i-aii permis, să citiităm prin ele, atunci ușor am putea 
află eam din ce vreme sunt aceste sate iusirate în lista 
parohiilor din centare sait entare dieceză. Anii acestia ar 
— dovedi eatolicismul și existența Rumerilor în Istria. Între 
împrejurările de azi e greii de dezlegat această chestiune. 

Cit priveşte șeoala trebue si marturisese, că-n privința 
aceasta nu s-a făcut, decit o comedie fără sfirșit. Șeoală 
n-aii avut Rumerii de loe. Cel mult s-a ținut din partea 
preotului nainte de confirmare pentru citeva zile uneori 
săptămîni un fel de instrucție religioasă, ea să-nvețe băeții 
unele rugăciuni. Rezultatul e cit să poate de nesatisfiteitor 
și din punet de vedere pedagogie zero. A invăța băeții să 
rostească niste rugăciuni, pe cară dinşiă chiar romineşte nu 
le ar înțelege se poate. Aciasta e însă un joe de memorie, 
ȘI valoarea lui e mai mică, decît relativă, şi din punet de 
vedere psihologie se eine de jocurile de copii. 

Menirea școlii însă, e a lumină mintea. Biserica și 
școala trebue să iei i inima și să lumineze mintea. Îm- 
plinind numai aceste misiuni instituţiunile respective pot 
avea valoare morală. Biserica e pusă- n serviciul Slavilor. 
Preoții ucid germenii de iubire dintre frații romini. ȘI 
eoala vrea să fie armă politică. Mişeările antirominești 

Aa 
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voese să desnaționalizeze Rumerii. Biserica a început aciasta 
muncă; școala vrea s-o încoroneze. 

Deji din 1888 avem o şcoală votată pentru Rumerii 
din Val d'Arsa de sub Montemaggiore. Și aciastă șeoalii 
după dublii votare n-a fost deschisă niză azi. La 1888 dep. 
Dr. Costantini a făcut o relațiune splendidă și dieta a votat o 


Dr. Costantini. 


școală populari, încontra vorbirii drului _Laginja, avocat 
din Pola și un Serboeroat, care tăgădue și existenta 
Rominilor din Istria. Rolul ma linguistie e ridicol, Xar 
cel politie e evident. O negare însă dovedește de multeoră 
togmai ce n-ai vrea să spul. După D-l Dr. Laginja ar 
trebui să fie Slavi și Dacorominii, fiindei ai diferite 
noțiuni de cultura pămintului și nume de origine slavă, 
fapt ce nu poate proba lipsa de cultură. Un esemplu, cînd 
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vorbim de plug, nu putem dovedi că Rominii n-ai stiut 
ară, fiindeă instrumentul de arat, făcut de Slavi, poate a 
fost împrumutat saii cumpărat de Romini, de altfel la 
Armini se zice aratru, cuvint curat latin. În Cap. III voi 
da diferite materiale filologice, cari vor ilustră în deajuns 
că D-l Dr. Laginja greșește. 

Dait în original raportul și diseusiunea asupra șeoliă 
romine din Istria după publicațiunea oficiali, din ședința 
a III (sesia VI per. VI). 


Cestiunea şeoalei din Istria.!) 


Resoeonti Stenografici delle sedute della dieta pro- 
vineiale dell Istria. VI. Sessione del VI. Periodo elettorale 
Settembre-Ottobre 1888. Parenzo, Stab. tip. Gaetano Coana 
1888. — 


4 Resoconto Stenografico della III. seduta della Dieta provinciale 
del Istria. Parenzo, 13 settembre 1SS5, pag. 22. 


Furono presentate: 

„Da vari comunisti di Susgnevizza una domanda, controfirmata 
dall' on. Scampiechio, colla quale chiedono L istituzione coli d” una 
scuola popolare pubblica con lingua d istruzione rumena (Ilarită).“ 

Chestiunea a fost dată comisiunei școlare si apoi a venit la des- 
batere în 3 Oct. 1SS$. 

Resconto Stenografico della VII. seduta della Dieta provinciale 
del!” Istria. Parenzo, 3 ottobre 1S$S. 

Pres. 'Tratteremo ora sulla relazione della Commissione scolastica 
relativamente alla petizione avanzata dai comunisti di Susgnevizza ecc. 
per P istituzione colă di una seuola poporale pubblica con lingua 
d” istruzione romanica. L/! on. dott. Costantini vorră riferire. 

Rel. dott. Costantini (legge): 

Eccelsa Dieta! 

Quarantasette capi-famiglia di Susgnevizza e luoghi contermini 
banno prodotto all eccelsa Dieta il seguente memoriale: 

„A termini del! articolo 19 della legge fondamentale dello Stato 
del 21 dicembre 1567 sui diritti generali dei cittadini dei regni e paesi 


1) Cf. „Il giovine pensiero“ jurnal italian din Pola Nril S și 17 
din 1$57, apol „I/Istria“ din 6 Octomvrie 1888 şi „Tribuna“ din 
Sibiiu Nrii 236, 237 şi 235 din 1SS$, 
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rappresentati nel Consiglio dell! Impero, ogni singula nazione ha  în- 
violabile diritto di conservare e coltivare la propria nazionalită cd il 
proprio idioma. 

Tale disposizione di legge e pero rimasta lettera morta pei 
rumeni del! Istria, pei quali non venne fin qui aperta neppure una 
scuola, abbenche, secondo  anagrafe del 31 dicembre 1550, essi sieno 
apparentemente in numero di 1562, in realtă pero in numero ben 
maggiore, ed abbenche il $ 1 della legge provinciale 30 marzo 1570 
sul! istituzione, conservazione e frequentazione delle scuole pubbliche 
popolari stabilisea che una seuoli popolare publica dovră venir istituita 
dovunque nel circondario di un' ora si trovino 410 fanciulli obbligati 
alla, frequentazione, comprenda il circondario uno o pii luoghi, singole 
case sparse o riunite. 


La popolazione rumena dell! [stria abita nei villaggi di Susgnevizza, 
derdo, Villanova, Jessenovieh, Lettai, Grobnico, e Possert. Centro di 
tutte queste localiti e Susgnevizza, non solo pel suo maggior numero 
d abitanti, ma anche pereche nessuna delle accenate loealită vi dista 
pi di un” ora. A Susgnevizza sarebbe quindi da aprirsi una scuola 
con lingua d! insegnamento rumena. 


I sottoseritti prevedono ehe per ! aprimento d! una tale seuola si 
porteranno în campo mille ostacoli, primu fra i quali la mancanza di 
maestri, ed in secondo luogo la maneanza d! un conveniente locale 
scolastico. Ma se in Istria non vi esistono dei maestri abilitati al în- 
segnamento nella lingua rumena, ve ne sono pero nella Bucovina, e 
non sarebbe cosa difficile di averne uno ed anche pii di quella pro- 
vineia; mentre, per civ che riguarda il locale scolastieo, i suddetti 
Comuni interessati non sarebbero alieni dal! afirontare qualanque sacri- 
ficio per ridurre una casa a Susgnevizza ad uso di scuola ed al 
caso per construirne anche una nuova, nella sperauza sempre che 
codest” eecelsa Dieta, compenetrata della convenienza e necessită di 
non laseiar scomparire ogni traccia d” una nazione che da molti secoli 
qui dimora, conservando pur sempre, sebbene cireondata da popoli ai 
diversa favella, I uso della propria lingua, animata dai pin liberali 
principi d' eqaită e giustizia ed amante d! ogni civile progresso, ver- 
sebe loru incontro con qualehe sussidio dal fondo provinciale. 

[d inverv, în quali tristissime condizioni si morali che economiche 
non versa la popolazione rumena del” Istria per la mancanza appunto 
d una propria scuola? Eppure essa deve cuntribuire, come ogni altra 
nazionalită, alla spesa non indiferente che la provincia sostiene pel 
mantenimento delle seuole pubbliche, senza risentirne alenn vantaggio. 
Ma se per auni ed anni i rumeni dell Istria, in gran parte inconosci 
dei propri diritti, non fecero alcun passo per ! ottenimento d! una 
seuola popolare nella propria madrelingua, giunto e ormai il momento 
che anch essi, stinchi di vivere pili oltre nel! iguurauza e nel!' ab- 
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bandono, non volendo essere considerati da meno delle altre nazionalită 
che vivono în provincia e che sono fornite a dovizia di scuole pubbliche, 
devonu far sentire la propria voce 2 tutela di quei sacrosanti diritti 
che, come a tutti i cittadini, anche ad essi sono garantiti dalle leggi 
fondamentali dello Stato. 


Eppercio, ritenendo di non aver altri a chi meglio affidare la 
intela di questi diritti, i sottoseritti orano rivolgersi a codest! eecelsa 
Dieta, affinche giă nella sua sessione di quest” anno voglia compiacersi: 

1. di esternare il voto che quanto prima sia aperta a Susgnevizza, 
cd al bisogno anche in qualche altra localită, una seuola pubblica 
popolare con lingua d insegnamento rumena e colla lingua tedesca 
quale materia d obligo; 

». Gi incaricare I inclita giunta provinciale a fare le pratiche 
necessarie presso IP eccelsa î.r. Autoriti sevlastica provinciale uffinehe 
tale voto sia colla maggior possibile sollecitudine trudotto in atto; 

3. di assegnare, stante la povertă dei Comuni petenti, un adeguato 
sussidio dal fondo provinciale per la provvista, !' adattamento e L am- 
mobigliamento d! un conveniente locale scolastico.“ 


Susgnevizza, 31 agvsto 1SSS. (Seguono 41 firme.) 


La Commissione seolustiea, alla quale venne demandato il me- 
moriale per studio e riferta, ha ! onore di riferire în proposito quanto 
appressu: 

„Nella regione della Val d Arsa, e precisamente nei Comuni 
censuarsi di Susgnevizza, Derdo, Villanova, Jessenvvich, Lettai, 
Possert, Grobnico, e Gradigue la popolazione e romanica ed ascende, 
secondo I' ultima anagrafe, a 2299 anime. 

Non si hanno notizie storiche dalle quali si possa „desumere 
Y origine în Istria di quella stirpe, mentre ve ne ha parecchie riguardo 
alla venuta e translazione delle genti slave; quindi prevale giustamente 
P opinione che i nostri romanici siano discendenti dalle colonie che i 
romani collocarono dal Quarnero al Mar Nero, e che e li tutt' ora si 
mantengono. 

1 romanici d! Istria conservarono la loro lingua malgrado che 
siano circondati da popolazione slava e che da preti slavi ricevanv 
P istruzione religiosa, per cui sinu da fancialli sono costretti di 
apprendere lv slavo. 

Cid non pertanto non solo conservarono la loro lingua, ma non 
rinnegarono nemmeno la loro stirpe, e cid perehe îl tipo del popolo 
che li cireondă si appalera loro contrariv di razza e di favella, pereche 
oecupanu un territorio abbastanza estesso € popolato da poter fra loro 
contrare matrimoni, pereche, în fiue, il popolv con cui sono a contatto 
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non esereita su di loro alcun ascendente, per qualită morali, da stimo- 
larli all' imitazione. 

Eppereid, ad onta del! abbandonv in cui per secoli vennero 
lasciati, i romanici dell Val d Arsa hanno piena consapevolezza di st 
e sanno di essere gente diversa e piii svegliata del altra che !i 
circonda. E prova di cio diedero ogni qualvolta qualche viaggiatore 
rumeno di piii elevata coltura passava per coli e seco loro si intratte= 
nova per iscopi di studio, ch& quella povera gente li circondava 
estatiea ad ascultare discorsi con termini diversi da quelli coli usitati 
nei giornalieri bisogni. 

Nessuna meraviglia adunque se questo popolo manifesta alla fine, 
în questi tempi di generale risveglio, il desiderio di godere lui pure 
un tal quale insegnamento nella sua lingua. 

Fatti questi rilievi, la Commisione seolastiea ha riconoseiuto în 
massima il diritto di quella popolazione di avere una qualche istruzione 
nella propria sua lingua, per la ragione che quel popolo esiste di 
fatto ed ha per cid eguali diritti degli altri, anche pereht come gli 
altri sottorti ad eguali saerifici di sangue e di danaro a favore 
dello Stato. 

Se poi vi concorrano v meno gli estremi richiesti dalla legge per 
istituzione in quella regione di una scuula, se all uopu sia da pres- 
celgersi il villagio di Susgnevizza o qualehe altro, cid & quanto la 
Commmissione non ha potuto rilevare, essendo all uopo necessarie 
accurate indagini. 

Dessa pero fin d! ora & dell aviso, che dal! avviare le volute 
investigaziuni nun debba distorre la tema di difâcoltă cui si anderebbe 
incontro nel! attuazione pratica della desiderata scuolu, pereche le 
ditficolti non sarebbero mai si grandi da non poter essere snperate, e 
perch& le difficoltă eventualmente congiunte col! attivazione di una 
istituzione utile e non solo giustificatu ma richiesta in diritto, non 
devono a priori rimuovere dai passi necessari per la sua realizzazione. 

Per tutte queste considerazioni la Commissione seolastica si 
pregia di proporre che ! eccelsa Dicta voglia deliberare: 

„ll memoriale dei romaniei della Val d” Arsa per |! istituzione di 
una seuola popolare a Susgnevizza con lingua rumena d! istruzione, 
viene rimesso con appoggio e raceomandazione all inelita Giunta pro- 
vinciale per i necessari rilievi e conseguenti proposte all! Autorită 
scolastiea provinciale.“ 


Pres, - [ uperta la discussione sn questa proposta. Desidera 
taluno di prendervi la parola? 
I! on. Jenko. 
«Jenko. (Discorre a lungo în lingua slava. — I deputati ed il 
pubblico ridono pereht ! oratore sovente ripete la parola: „Ciribiri“. 


.» 


Alla fine del discorso i deputati della minoranza applandono.) 
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Pres. Vuole qualche altro discorrere în proposito? 
17 on. Laginja. 
Dott. Laginja. Eccelsa Dieta! 


Lia questiune di cui ora si tratta ha un! interesse storico e 
nul! altro. 


Che nel! Istria, ci sieno degli avanzi di stirpi romane, e che ve 
ne forsero molto piii di qaelli che vi sono adesso, non vi ha punto di 
dubbio; ma che oggi giorno si possa parlare d' una nazionalită 
nel! Istria, qaesta & la prima che sento. (Voci: oh!) 


I cosi detti romaniei, o veramente „ciribiri“ com! essi si chia- 
mano în Istria, nou sono rumeni, non spettano ciot alla nazionalită 
daco-romana del atuale regno di Rumenia, e di qualehe provincii 
dell impero austriaco-ungarico, come sarebbero la Bucovina, parte 
del! Ungheria, ed altre. 


Questi nostri „ciribiri“ sono qualehe avanzo di quelle legioni 
romane che passando dal!” Italia per I Istria verso ! Oriente forma-! 
vano stazioni militari, e formano ancora qualche villaggio, o cume 
allora si diceva „Castra“ e Municipi, con genti latine di Dio sa quale 
nazionalită, se si volesse pill da vicino analizzarle. 


I? attuale popolazione, che conservo alcuncht di quel miscuglio 
di lingae romaniche, non pii dirsi rumena. 

lo che: conoseo personalmente qualehe abitante del Inogo di 
Sejane, che ho avuto oceasione di parlare con quelli e di studiare i 
loro costumi ed altro, pusso assicurare P eccelsa Dieta, che sarebbe 
assai arrischiato il sostenere che essi sono ancora vggi giorno rumeni. 

Dastino a provarlo îi cognomi di tutti quclli di Sejane, ove vi 
saranno circa sei o settecento abitanti che si chiamano la piii parte 
Stambulich, Zadeovich, Sancovieh, Marmilieh ece. — Si deve quindi 
riconoscere che questi non sono avanzi di stirpe romane. 

Quelle popolazioni sono state slavizzate e precisamente cro- 
atizzate — e questo e un fatto: gli “elementi di coltura per qnelle 
popolazioni sono li elementi di coltura slava, imperocehe i principi 
fondamentali della coltura sono costituiti dalla religione e dal lavoro 
della terra; e per questo la parola „cultura“ deriva dalle parole o 
verbo colere, per cui si dice colere deos =— avere religione, e colero 
agros = lavorare la terra. 

IL cosi detti romanici del! Istria hanno la religione ceristiano- 
cattoliea croata ... (Ilarită). Si, cristiano eattolica, ma croata dal lato 
di lingua; I istruzione religivsa viene loro impartita da secoli în 
lingua croata; conoscono bene cosa sia „bog“, „blagoslov“, „raj“ ecc. 
'Patti gli utensili od ordigni di cui essi si servano per la loro eco- 
nowmia rucale sono denominati con vocaboli prettamente eroati. (Segni 
di negazione.) 


> 
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Sissignori! parlino con quella gente e troveranno che tutti sono 
croați; Come nel contado di Parenzo si trovano i nomi Micalovich, 
Jureovieh, Lovrinovich ecc., e nelle prossime vicinanze di qui gli 
strumenti rurali si nuomino: „plug“, „lemei“, „otka“, ece., che sono 
tutt” altro che italiani. Conosco quella popolazivne e so che li stessa 
usa quel imiscuglio di lingua soltanto ancora quando vuole non essere 
compresa da altri. Osservo, fra parentesi, che da dieci in avanti si 
conta în ceroato; multissimi concetti ancor piii semplici vengono 
espressi in lingua croata; dimodoche in quel miscuglio parlato dai 
nostri „ciribiri“ ci saranno appena sette v ottocento parole di origine 
romanica o latina. 


Da tîntto cio traggo argomento non potersi credere che i petenti 
— quaranta sette o quanti sono segnati — abbiano bene compreso îl 
tenore dell istanza prodotta a codesta eccelsa Dieta; poicht col eguale 
diritto con cui essi chiedono I! istituzione d” una scuola rumena, sonv 
persuasissimo che potrebbero chiedere la ereazione d! una seuola con 
lingua d” insegnamento latina elassiea, la quule furse si avvicinerebbe 
qualcosa di piu al dialetto da loro usato. 


lo credo invece che il desiderio di quelle popolazioni sia real- 
mente qucllo di avere una seuola. Sul punto se questa debbu essere 
italiana na o croata, noi, naturalmente, come stanno ora le cose, avremo 
da lottare ancora; ma sul punto dell: istituzione di una scuola rumena, 
io credo che nessunv dovrebbe interessarsi. 

Pres. Viene richiesta da altri la parola. Non venendo richiesta, 
dichiaro chiusa la discussione e dv la parola al! on. relatore, 

hel. dot. Costantiui.  Quandu parlava Von. Jeno, io credeva 
che epli lo facesse per appogiare la proposta presentata dalla Com- 
missione scolastiea, dappoi che quei signori (indicando i deputati della 
minoranza) che si dimostrano tanto teneri per la loro nazionalită, 
dovrebberu eguulmente essere gelosi anche della nazionalită degli 
altri. Ma da guanto disse dippoi Pon. dott. Laginja si scorge che 
essi vugliono adoperare anche in questu incontro due misure; vale a 
dire per se essi vorrebbero tutto, e per gli altri, ossia per quelli che 
non sono luro connazionali, nulla. 

La Commissione ha dichiarato nella suna riferta che essa nun a 
potuto rilevare quando siero venuti i rumeni în Istria; ma tutta via 
sta il fatto storico ch! essi sono venuti nella nostra provincia ben 
prima degli slavi che li cireondano. 

E bensi vero che îi rameni del Istria sono costretti a parlare la 
lingua croata nei loro diuturni contatti con quelli che li avvicinano; 
ma e pure un fatto — e un fatto earatteristico — cehe fino all” etâ in 
cui essi vanno in Chiesa, non parlano altra lingua che la rumena, 
Allura soltanto quando cominciino ad essere istruiti nella religione 
sono costretti ad upprendere la lingua slava îu cui viene luro impartita 
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! istruzione religiosa — e cîo deve naturalmente avvenire, avvegnacehe 
il prete che essi hanno non conosce punto la lingua rumena. 

lo non so se l'on. dott. Laginja conosce quella gente, ma se 
egli la conoscesse vedrebbe a primo aspetto guanto essa sia diversa 
persino di fisionomia dal altra popolazione che la cireonda. Quando 
poi essi vengono a contatto coi loro vicini, sono costretti, naturalmente, 
a parlare la lingua sliva; ma quando sono soli, nelle loro famiglie, fra 
di loro parlano sempre la lingua romanica. Qnesto e in fatto cehe 
sarebbe inutile il voler negare. E noi che conosciamo molto bene 
quella popolazione — meglio che i signori di quella parte (accennando 
alla minoranza) — possigo assicurare che se essa non ha potuto 
avere fino adesso un' istruzione nella sua madre lingnă, se essa fu 
costretta di dimenticarla, cio non toglie che la popolazione stessa non 
abbia oggi il diritto di farsi sentire e di proclamare alto il suo sacro- 
sante diritto di essere istruita nella medesima. 

E percio la proposta che ogsi viene fatta dalla Commissione, e 
che & concepita in termini generali, io spero che I eccelsa Dieta vorră 
scnz! altro accettarla. (Dott. Gambini: Bene!) 

Pres. Porto ai voti la proposta fatta dalla Commissione sco- 
lastica, la quale suona: (la rilegge). 

Chi aceetta qnesta proposta vorră dimostralo col levarsi. 

La proposta € accolta. 


După acăasta hotărire ar fi trebuit, ea guvernul să 
instituie o școală rominii. Imerul insă nu s-a făcut. Nu 
s-a făcut, fiindeă administrația n-a voit. Serboeroaților nu 
le a trebuit șeoală romină. A trebuit să se trimită o 
comisie la fața locului, ca să dovediască naționalitatea și 
limba Rominilor. Și e cunoscut că-n orice loe din lume 
administrația, poate face stiință și pedagogie politică. Așa 
ŞI- n Şuşnieviţa, căci aici ar fi trebuit s si se institue şcoala 
romină, s -a dovedit oficial că oamenii cer șeoală croată și 
nu romîni. Sunt mijloace de convingere mai cu seamă 
atunci, cînd tu ești stăpin cu puterea în mină și contrarul 
tăi e cu mina, goală. Un singur om $i acesta a fost 
Francesco Serobe, care și a sustinut subsericrea și pre- 
tensiunea pentru șeoala romină. 

Rominii ai pierdut cauza și Serboeroaţii ail eiștigat. 
192 ani după aciasta nu s-a mai făeut nimie în eauză. 
La 1900 fiul bătrinului Scampicehio, Dr. Ubaldo, atunci 
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deputat, uzi sceretar de stat, a făcut o moțiune. foarte 
frumoasă pentru școala romină. Dinsul a cerut, ca limba 
de propunere să fie romînă și a doua limba în senzul legii 
șeoalelor populare din Austria să fie cea nemțaseă. heprodue 
in întregime vorbirea drului U. Seampicchio.:) 


Per una seuola rumena. 


1? On. Scampicehio svolge la sua mozione come segue. 
Lecelsa Dieta! 


Nella sessione dietale del! anno 1SSS alcuni capifamiglia di 
Sasgnevizza, e paesi cireostanti, presentarono a questa Eccelsa Dieta 
unu petizione per ottenere una seuola popolare con lingua d” insegna- 
mento rumena. 

Nella seduta del 3 ottobre 1555 il compianto benemerito deputato 
Dottor Francesco Costantini, quale relatore della Commissione sco- 
lastica, in um” esanriente relaziota appoggiv tale domanda, e la rac- 
comando all Inelita Giunta. 

Da quell' epoca sono gii passati dodici auni e i rumeni della 
Val d! Arsa attendono ancora la senola. 12 autorită politia, per non 
far dispiacere agli slavi, che si erano opposti all' erezione della seuola 
rumena, aci rilievi Ra. sopra uogo, approfittando dell inesperienza 
di quelle povere popolazioni e fondandusi anche sull” ultima, statistica 
ufficiale, li aveva fatti passare per eroati. Da quanto dir in appressv 
risulteră P infondatezza di tale informazione. 

1 Rumeni d! Istria abitano in due regioni distinte. I piit numerosi 
sono quelli del! Istria subalpina e vivonu in sette villagei sotto al 
Monte Maggiore.  Gli altri hanno stanza nel villasgio di Seiane 
nell' Istria alpina. lvverto che io trattero vggi soltanto dei primi, di 
quelli, che occupano il territorio piedemontano del Monte Maggiore, 
comunemente conosciuti sotto il nome di Rumeni della Val 4' Arsa: 
pereche sono i pi numerosi, e pereh& ho avuto l' opportunită di 
cunoscerli da vicino, di studiare i loro costami, di constatare personal- 
mente la possibilită di istitnire per essi una seuola rumena. 

Sul origine dei Rumeni d” Istria non esistono notizie storiche 
sieure. Si puo per altro impugnare, senza aleuna esitanza, VP opinione 
espressa nellu seduta del 3 ottobre 1555 dal dottor Laginja; il quale, 
senzi ombra di fondamento, con la consueta sicumera, non si perită di 
sentenziare SA sono gualche avanzo di legioni romane di genti latine 

vo ct, jurnalul Istria, No. 951 (Anul XIX 1900, aug. 11, Parenzo) 
p.7—S. "Traducerea rom. am dat-o în Tribuna (Sibiiu) No. 161 şi 
comentarul în Ny. 162, 
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di Dio sa quale nazionalită.  Giă îl fatto che îi Rumeni d! Istria 
parlano un linguaggio comune agli altri rumeni, che pare abitano in 
pâesi tanto lontani, dimostra che essi non sono antoctoni, che non 
derivano dalla romunizzazione del nostro paese. Dagli studi fatti în 
questi ultimi anni, fu messo in chiaro, che i rumeni vennero quali 
coloni in Istria, probabilmente dul bacino inferiore del Danubio, nel 
secolo XV. 1.0 afferma il Miklossieh, professore del! Universită di 
„Vienna, il quale, in due opere ha trattato scientificamente ! argomentu; 
e anche LI Ascoli, nei suoi studi critici, arrivo presso a poco alle stesse 
conelusioni. 


Per quello che concerne il linguaggio parlato dai Rumeni d Istria, 
conviene anzitutto ricordare che si conuseono tre distinti dialetti rumeni: 
il daco-rumeno (rumeno settentrionale) parlato nella “Transilvania, nel 
Banato e nella Bucovina; il macedo-rumeno (rumeno meridionale) pro- 
prio ai rumeni della Macedonia, della Grecia e del Albania; e final- 
mente |! istrorumeno (rumeno occidentale) usato nell' Istria subalpina 
in sette villaggi, e nel! Istiia alpina a Seiane.  Questi tre dialetti 
hanno alcuni caratteri particolari che li distinguono Iuno dal! altro; 
si riscontrano pero delle affinită fra îl dialetto istriano « quello parlato 
al bacino înferiore del Daănubio. 


Il Dottor Laginja, nella seduta piuaecennata sosteneva — forse 

per ignoranza e probabilmente in mala fede — che VP attuale popo- 

“lazione non pub dirsi vumena, che gli elementi di coltura sono slari e 

che vengono adoperati vocaboli slavi per indicare la divinilă come 

pure tutti gli mtensili ed oggetti dell economia domestica e rurale. 
Cid & în grau parte falso e nel rimanente esagerato. 

1 Rumeni della Val d! Arsa chiamano Domnu Iddio, e nel salato: 
Domnu cu voi, Domnu cu tire; dicono rugă pregare, basscrica la 
chiesa, dracu îl diavolo, zipt îl vitto, zir il vino, rerir îl velenv, lapte 
il latte, carne la carne, sare il sale, pexa îl pane, lara lu lana, avlatu 
il lievito, zesse tessere, cerne crivellare, macira macinare, paste pascere, 
semira seminare, lingura il cuechiaio, ciaptir il pettine, furca la rocea 
per filare, frassir il frassino, cadera la caldaia, secure la scure, spiru 
lo spino, gaglira la gallina, capra la capra, bou îl bove, calu il cavallo, 
pira la pecora, passere L' uccello, mugliera la donna, nunze le nozze, 
sora la sorella, socru il suocero, oste P esercito, limba nostra la lingua 
nostra, e cosi via discorrendo. 

Certamente che, come in tutti i dialetti, anche nel! istro-rumeno 
infiltrarono elementi cterogenei, affini, italiani — e stranieri, slavi. Ma 
tali intluenze, se pure turbarono alquanto la purezza della lingua, non 
riuscirono perd ad offuscurne îl carattere.  Quantunque da piu di 
cinque secoli i rumeni d” Istria si trovino separati dai luro connazionali, 
non abbiano nt scuole, nt maestri, nt sacerdoti, debbano in tutte 
le loro contingenze e nei rapporti esterni adoperare altro liguaggiv, 
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tuttavia — tanta c€ la forza di resistenza della latinită — lo seheletro 
del dialetto rimase rumenv, con accentuata somiglianza alla lingua 
rumena letteraria. Che poi il dialetto non sia tanto povero di vocaboli 
propri, lo prova la circostanza che îi Rumeni della Val d' Arsa parlano 
e s' intendono benissimo coi loro connazionali delle altre regioni della 
monarchia: il che non succede agli abitanti della circostante cam- 
pagna, di nazionalită slava, i quali non comprendono affatto i dialetti 
parlati nelle provincie croate, e per intendersi coi loro pretesi con- 
naziunali devono parlare italiano. D' altronde della ricehezza di vocaboli 
del dialetto istrorumeno, fa fede îl dizionariv di questo dialetto teste 
pubblicato. 

Del pari 6 falsa I' asserzione del dottor Laginja che i Rumeni 
del! Istria adoperano guel miscuglio di lingua — come egli insinua — 
soltanto quando non vogliono essere compresi; mentre invece sta il 
fatto che la usano sempre fra loro e in famiglia, che i faneialli finv 
al et di sette od otto anni non parlanu che rameno, e che molte 
donne non conoseono altro linguaggio. 

Anche Il aspetto esterno dei Rumeni d! Istria € aftatto diverso da 
quello delle popolazioni circostanti: dalla fisonomia, dal portamento, 
dal colorito e da tatto il complesso della persona, si capisce che 
appartengono ad un' altra razza.  Quantunqae bonari e di costumi 
semplici, tuttavia dimostrano îngegno sregliato, pronto e vivace. 

Riguardo al numero dei Rumeni d! Istria, i dati statistici fino 
ad vra conosciuti, sono alqgnanto incerti e molto contradditori. II 
dott. Kandler asserisce che nei secoli scorsi il numero dei Rumeni 
d” Istria ammontava a 10000. E" probabile che questa cifra abbia 
qualehe fondamento, pereche în alcune lvcalită dellu Val d'Arsa e in 
altri villaggi del distretto di Albona, dove, da ricordo dei nostri 
veechi, si parlava rumeno, non esiste oggi alcuna traccia di romaniz- 
zazione, Nel 1846 la statistica ufficiale li fa ascendere a 1555, nel 1$5V 
il Miklossich a 2953, il Combi a 3000 e PAscoli a 2200. Nel 1569 il 
Ficker ne enumera 3000, e nel 1578 il Dizionariv eronografico italiano — 
sulla base della statistica ufficiale pubblicata nel 1503 dal Ufficio 
dipartimentale del Lloyd austriaco — li computa a 5000. Nel 1550, 
mentre Carlo Czirnig ritiene che arrivino a 2121, la statistica ufficiale — 
come fu sopra uccennato — fa apparire, per ragioni di opportunită 
facili ad immaginare, che in Istria non esistono rumeni. Nel 1SS4 il 
dott. Lechner crede che ve ne sieno 2600, e finalmente nel 1SSS il 
deputato dutt. Francesco Costantini enumera quelli della Val d” Arsa 
22.299. 

Nel decvrso anno 1599 un miv amico rameno, studente di glotto- 
logia ha valuto fare una statistica dei Rumeni della Val d” Arsa, recan- 
dosi di cusa în casa. 1 suoi rilicvi hanno dato i seguenti risultati. 
Lettai 2S1, Gradina 236, Grobnicu 224, Berdo S00, Susgnevizza Vilanova 
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Jessenovik 1500, assieme 3061; nei quali naturalmente, non sono com- 
presi quelli di Seiane. 


Una popolazione di 3061 individui — dimoranti în un raggio 
ristretto — dă un contigente per nana scuola anche di pitt classi; la 
quale pui dovrebbe essere collocata a Susgnevizza, che t€ il centro 
delle suddcette localită ed ha maggior nnmero di abitanti. 


ColL istituire una seuula pei Rumeni della Val d! Arsa si farebbe 
omaggio alla legalită; dacehă, în base al $ 19 della Lege fondamentale 
di Stato 21 dicembre 1567 e al $1 della Legge provinciale 3 marzo 
1570, una seuola popolare- pubbliea deve venir istituita in tutti quei 
luoghi, nel cui cireondario di un' ora si trovino 40 fanciulli obbligati 
alla frequentazione. 


Si maraviglieră forse qualeuno, ch io abbia proposto quale 
materia d' obbligo la lingua tedesea anziche I italiana.  Ragioni di 
opportuniti mi hanno indotto a far cio. La legge scolastica, preserive 
P insegnamento di un altra lingua oltre la materna. Ora, siccume per 
avere un docente dovreno ricorrere ad uno dei maestri della Bucovina, 
i quali generalmente non conoscono I italiano, era mestieri di stabilire, 
quale lingua accessoria, la tedesca. 

Ritengo che anche ! imperiale Governo, îl quale coglie ogni 
oceasione per mostrarsi tenero dei pretesi diritti nazionali degli slavi, 
e che ha accordato protezione perfino alla nazionalită useocea — di 
recente invenzione — riconosceră P equită delle mie proposte (Ilarită). 

A voi onorevoli colleghi, faro soltanto presente che io difendv 
oggi la causa dl una stirpe nobilissima, dimenticata in una regione 
poco conosciuta, abbandonata a st stessa, da tatti trascurata; di una 
stirpe avente comune con nvi ! origine nelle glurie di Rowa; la quale 
dobbiamo pereio associare ai benefici della nostru civiltă. 


Io sono certu cehe voi tutti nel vostro patriottismo, nel sentimento 
di fratellanza, nel pensiero di operare giustamente, troverete sicuro îm- 
pulso a dare îl vostro suffraggio alla mia mozione (Benissimo brato). 


Aperta la diseussione 

On. Gambini ass. ricorda che la proposta non € nuova. Anni 
addietro P aveva presentata il defanto dott. Custantini. La cosa fu 
portata in seno ul Consiglio scolastico provinciale, îl quale mando 
sopra luozo unu Commissione per interpellare gli interessati, ma 
questi, meno uno — certo subornati da qualehe agitatore — dichiara- 
rono di volere una scuola croata. el caso si ripetesse la cosa, pro- 
pone, che la Giunta provinciale sia autorizzata di creare una scuola 
pivata a Susgnevizza con lingua d insegnamento rumena. Questa 
proposta sia poi accolta come emenda alla seconda delle risoluzioni 
del!' on. Scampicchio. 

Un. Scampicchio acconsente e ringrazia dell appoggio avutu. 


42) Stările sociale. 


Dopo cio sono accolte le proposte che suonano: 

La Dieta provinciale delibera: 

1. „Viene invitate il Consiglio seolastico provineiale di disporre 
V opportuno perche quanto prima sia aperta a Susgnevizza- Irascati — 
a tutela della colonia rumena colă ancora vivente — una senola popo- 
lare con lingna d! iusegnamento rumena e colla lingua tedesca quale 
materia d! obbligo.“ 

2. „Viene incaricata la Giunta provinciale di fare, senza indugio, 
le pratiche necessarie all uopo.* 


Şeoala votată a douaoră a avut aceleași sorți ea și 
țintiia dată. La 1901 am scris din noii un articol in 
Tribuna.!) Eram în Paris și am fost informat e ci se trimite 
0 comisie. 

Comisia a urmat şi resultatul cercetări a fust ca și 
cel dintii. Cu mijloacele administrației s-a putut dovedi, 
că oamenii nu cer scoală romină, ei slavă. Minciuna a 
învins Și acum. Guvernul pretinde școală serboeroată, Xar 
„giunta provinciale“ nu îngăduie și așa nică una nu-și poate 
face pe plac, fiindeă unul n- are bani și a doua nu-i în- 
cuviințază. A întrat în joe, ea să sprijiniască guvernul în 
acţiune „Soe. Sv. Ciril şi Metod“ şi astfel s-a și iu păreții 
școli, dar nu s-a putut deşchide. Hazardul a voit ea 
cii să-mi fac studiile toemai pe acea vreme agitată. Preotul 
Flegar a deșehis în Aprilie 1905, în săptămina mare, la 
Șusnievița școala cu solemnități mari, la cară abia ait 
participat citiva oameni din alte sate. Aii dat și o mulțime 
de puşcătură de pi și ait făcut multă comedie, ca să mă 
poată supără și pe mine. Eit nu m-am dus în Istria să 
supăr pe cineva și așa am fost în drept ea să nu mă 
supăr, Băeţi aii prins cu sila. Instrucția e imposibil de 
făcut, deoarece aveai o dăseăliță, care nu știa să vorbi- 
ască cu că rominește. Interpretul ci a fost preotul Flegar, 
care mergea regulat la instrueția acela curioasă. Nu-mi 
pot închipui să fie posibil să-nv ţi nişte băeţi într-o limbă, 
de care dinșii nică ideie nu ail. Vedeam din zi în zi că și 


1) Vezi No.173 (Anul 1901). 
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băeţii din Letai se răriait. Dăscălița s-a şi dus mai apoi 
din Șușnievița. Azi, se zice, ci ai un invățittor. În afa- 
cerea scolii, în ee privește starea că, a seris un articol 
D-l A. Glavina în Unirea. 1) 

Atita luptă și zbuciumare pentru libertatea de a-Ti 
instruă băeții în limba mamei tale dovedeşte lipsa de cele 
mai elementare sentimente umanitare din partea autori- 
tăților austriace. Cu împosibilități pedagogice și proba- 
pilităţi politice nu pot opera caractere, cari trebue să, 
nobiliteze inima și să lumineze mintea întru izbinda moralei 
generale, spre întărirea, mărirea și fericirea Austriei de 
Dzeu scutită. 

Nedreptatea comisă față de Rominii din Istria con- 
tinui a agită spiritele și opinia publică.  Rominii din 
România n-aii curajul si se amestece în acăastă cauză 
din considerante politice. Slavii face propagandă din toate 
puterile cu ajutorul bănese al Societăţii Sv. Ciril și Metod, 
iar Italienii aprind din cind în cind candela amintirei 
pentru odihna vecinică a acestor oameni, cară se sting pe zi 
ce merge. Așa d. p. în Januarie 1910 jurnalul „Curroccio“ a 
publicat un călduros articol sub titlul „I Dumeni delle Alpi 
Giulie“, care a fost reprodus de „Lu Voce del Popolo“ din 
Fiume. Apropos a scris și „Il Piccolo“ din Trieste în 
urma acestui articol un altul „Per una scuola rumena în 
Istria“. În No. 10239a seris “7 Piccolo“ alt articol „Si 
sarebbe potuta istituire la scuola rumena în Istria?“ tot cu 
atita căldură. Lupta aceasta nobilă a continuat-o și D-l 
V. Nicoară în „Il Piccolo“ din S Maiu 1910 în articolul 
splendid „Lu purezza latina dei vumeni dell Islria“. Pină 
ază însă n-a sosit ceasul Istrorominilor. 


1) Vezi „Unirea“ anul XVI (1906) No. 20 p.152 în foileton: 
„Rumerii şi şcoala națională“. Articolul e scris în Susguevizza și 
datat la 1 Malu 1906. În el se cere sprijinul Rominilor p. inființarea 
cîtorva şeoale rom. în Istria. 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 1. 4 


Cap. II. 


Materiale filologice. 


a) Rotărie —, Covăcie. 


Numirele diferitelor unelte din rotărie și covăeie le am 
adunat în Letaj și la Birstina din Birdo de la mitestrii 


Ive Zigari și Frâne Lubicic, 


secura =— bardă,. 
şegunu, -icu =— ferestrăii. 
Vilcea, -e, -ile = geliii, rindea. 


tesla — ban. ehestir, un toporel 
îngust și strimb ea și sapa. 

cola, -cle — roată. 

glavina buciumul roții. 

șcule = gaura roții. 


pălățu = spiţa roții. 

plătița == năpladul roții. 

lâma == panta roții. 

columbăru = eereul de fer 
de pe buciumul roții. | 

câpița = un cere în locul 


eniului din osie la roată. 
zacolicu cuiul cu verigă, 
casadura osia. 
oplenu == lemnul de peste osie. 
doliu ferkedeu (ban.) de 
peste oplean. 


| 


zvezurile = legăturile la osie. | 


jezicu cracul carului. 


timunu = proțapul. 

tvluga == brăcinarul carului. 
vaspustu =— inima carului. 
prilăca =— geamina (ban.), 


adecă cracii dinapoi. 
vâga =— aparatul de împe- 
decat carul. 


sâna =— partea de jos a împe- 


deciătoarei. 

rucița, -e == lemnele în locul 
leueilor. 

vinta eheia şurubului de 
împedecat. 

cârălu = cuiul din napoi din 
inimă, 

veruga, -ele = lanțul de împe- 
decat. 

mătrăvida =— Sehraubmutter, 
și mdia lu vide în 5. 


prosicuc = tăctor de fer, e 
mare și de năcovulă. 
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măța == un ciocan mare. | trâpan =— Winkelbohrer. 
măju == barosul. | foh-ele, pl. foli = foiul. 
clucu = cheia. | năcovăla — nicovală. 
vinta =— sfredelul de şuruburi. | băta, -icu == ciocan, -a$. 
vida — Șurub. | clişcile = eleştele. 


cromţivcol = Krummzirkel, la | morşu == eheia franceză. 
Șuşn. se zi ce șestele cele | sfirdelu și cricu = sfredel, 
gubaste. Ş " puntarolu = — un fer de găurit. 


* 


za 


Covăcia lui Ive Zigari din Letai. 


h) Numele lor. 
1, De botez. 


Bărbăti. | Frâne = Franceseo. | loje — Josif. 
Ai Si | i Ture — Gheorghe. 
Atolo — Angelo. |1ve = Joan. Li 5 
Băârtoline. !Tâdre — Audrei. | Ludo. 


F hui 
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Mâreo =— Mareu. 

Mâte — Măteiii. 

Miho =— Mihaiii. 

Osif — Josif. 

Pere — Petru, 

Salamun. 

"Toma. 

Tone =— Anton și 
'Toncina. 

'Trâve. 


Materiale filologice. 


| Femei. | Margareta. 
| Aniţa = Aniţa. Mărie = Mara, Ma- 
| „| o TiaSi Marița. 
| Boja, -ița = Cră-| | Mârta. 
| ciuna. | Mei 
| aa 
| Câte =— Ecaterina. | 
A | Pepa = Josefina. 
| fs 
| Dome, ița = Dom- | fairiua. 
| nica. 
| 
Franca, -esca. Roja =— Ruja. 


Fuma, -iţa. 
Iele, 


Luţă =— Lucia. 


Tereja =— 'Teresia. 


-ita, 
> 


| 
| 
| 
| Ule = Julia. 


2. De familie. 


Am adunat numele de familie din Șușuievița (nitintea 
Dlui Belulovic), Berdo, Grobnie și Jeăin. În general însă 
e de observat că, Dtuifile de” localități sunt în multe 


privințe egale cu cele de familie. 


vom orientă după 


putut aduna din cauza stărilor agitate. 


Pentru celelalte sate ne 
numirile de localităţi, fiindei nu le am 
Cifrele după nume 


indică numărul satului, unde aii fost culese. 


Babic 5. 

Baeota 1. 

Balaci€ 5 (ban. Bă- 
145). 

Bașic 4, 5. 

Bâco 4. 

Belulovi€ +. 


Berearic, : Brearic | 
Ma 3 

Boboșkic 5. 

Bojic 3. 

Bubulic 5. 


Carlic 5. | Ferlic 5 (Veprinae 
Crţulic 4. | la Abazdg) 
Crujilă 3. OO—O—O|Fumic5. 
! Crumpester 5 (bast. 
d. Triest). | Glavic +4. 
a Glavina +. 
cercet SA | 
De (eat afin (e | Gitz 5 (bast. din 
pie). 'Pri 
Dijanic 4, 5 tbc 
PCI aAI ! Gretz 5 (bast. din 
Doricic $. 'Driest) 
| Dudic 5. | : 
Faldic 5. | Hii 3. 


Telencovic 5. 
leloveic 5 (și înj 
Cepieh). 
lurman 4, 5. 


Klaniaţ 5. | 
Koren 5 (bast. d. 
Triest). 


Leban 3. 
Lenţovic î 

Lubicic 3, 5. 
Malinaric 
Marmilic 


DA 
6 8. 
Mihautic 5. 


Mili€ +. 


Antis(ş)a +. 
Balăr 5. 
Banasera. i. 
Barisa $. 
Baruua d. 
Bacvăr 7. 
Bâle 4. 
Bănia 5 
Bărșe 5. 
Basicu 6. 
Baţe 4. 
Băgărin 8. 
Beceo 5. 
Bego 1. 
Belân ?. 
Bele 4, 7 (7 din 4 
imigrat.) 


Materiale filvlugice. 
Miţeti€ 5. 


[2 


Nacinovi€ 5. 


Peloza S. 
Peţolic 5. 
Podrugovaț 3. 
Prusic 5. 
Puharic 3. 


i Runeo 3. 


Saneovic 8. 
! Serobe -. 


Stambulic 8. 
Stankic 5. 
Sudulic 5. 


3. De batjocura. 


Beleș 4. 
Bene 6. 


' Bereticu 5. 


Benețăno 4, 


Bezicu 5. 


 Biji 7. 


Biseupu . 
Bitin 6. 
Birdar 5. 
Blajinți 4. 
Blaj 5. 
Bodelo 6. 
Bojeja 8. 
Bondeş 5. 
Boițala 1. 
Borocân +. 
Boța 4 
Brozic 5. - 
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| Surian 4. 
| a 
Șealir +4. 

| Ştenta 4. 


! 'Tereovic și Trko- 
vic 5. 


'Pureovic 8. 


Tiţirau A 
|"Ţvetţic 4. 


:] 

Vodopia +. 
Zancovic 5. 
Zateovic 8. 
galardic 5 


Y. 
| Zovic 3, 5. 


Bulicu 7. 
Bunicu 5. 


Câdurin ?. 
Câmpanolu 1. 
Cimiât 5. 
Cirpiţa 8. 
Claricu 7. 

| Colăru 4. 

| Corăniţu 4. 
| Corenicu 6. 
Corsu 6. 
Grau 2. 
Cranieţu 6. 

| Cumpăra 1. 
+ Cumparic 7. 
! Cundi€ 5. 


| Cuniţa 7. 
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Cando 5. 
Cerce- Cerțecu 5 5. 
Cicu 5, 

Cobân 5. 

Cobre 4. 


Digu 7. 

Dubăru 2. 
Dudicu 3. 
Dvojân 4. 


Faraguna 5. 
Fâbro 4. 
al 5, 
Părgec 6. 
Fă(u)fecu 5. 
Fif 1. 
Franiţu 4. 
Fratel 8. 
Frânu 5. 
Frișco 2. 
Puseu 4. 
Futin 2. 


Gășpe 6. 
Girgeta 5. 
Girgeţea 7. 
Girgo 2. 
Girzele 8. 
Gyzinea 5. 
Glajarina 7. 
Glimte 5. 
Golidina 7. 
Gusu 5. 
Gustina 2. 


Hit 7. 


Hitu 2 (hite eu faio). Lupicu 5, 


Materiale filologice. 


| Hrâbre 5. 
Hulân 6. 


Iâdrina 5. 
| Iadron 2, 

| Janco 8. 

| Tăce 6. 
lfeana 5. 
Iicăna 4. 
Jojinticu 5, 
luke +. 
uretina 5. 
| Turkin 4. 
Iurkinic 3, 


Rebru 4. 
Keko 5. 
| Rirăs ip 
| Krulăţ 1, 
| Krulo: 4, 


| Ninkela 5 5 
| Koma 4. 


N Loans d 
| Lăteovicu 5, 
Lelo 8. 
Limes 8. 

| Linârdo 5, 

| Lisnăcu 1 

| Longo 7. 

| Lora 4. 

| Los($)kin 2, 5. 
Lovre 7. 

| Lucăc 6, 
Lukșe 6. 


- 


Majoru 4. 
Malecu 4. 


! Mandrieo 4. 


Matela 6. 
Matiş 6. 
Matiskicu 2, 


> 
| Măleș 5 


Măleti€ 7. 
Mătina 2. 
Meleh 8. 
Metu 5. 
Micikin 3. 
Miha 4. 
Mihăţ 5. 
Mihuru 7. 
Mikin 8. 
Misoga 3. 
Mișala A, 
Misân 5. 


Pajarin 5. 
Paladin 1. 
Papalin 1. 
Papalin 5. 
Panca 8. 

Pâiăru 7. 
Pâpa 5, 6. 
Păzde 5. 

Perâs 5. 

Petărhul 5 


“Petrinticu 2. 


Petri 5 
Petru 4. 
Peţinie d. 


Pică 1. 


| Pilăt 4 
: Pilâru se 


Pipic 8. 
Piseala 5. 
Piţeo 1. 
Piţic 7. 
Piţipâre 8. 
Piţol 4. 
Piţon 4, 
Pirţeo 5. 
Pirzeta 5. 
Pohirptina 1. 
Pohmiăn 1. 
Poldar 5. 
Povlăs 6. 
Prințipu 5. 
Puce 1. 
Puli€ 1. 
Pușe 5. 
Puţalo 7. 


“Râde 4. 
Redu 1. 
Roto 5. 


Sâle 1. 
Serobe 5 (pisescu 
Braiuha). 


Boi. 
Boroiia 2, 7. 


Boșearin 1—7. 
Brun 1l—?. 


Caparin 1—3, 5 7. 
Câde 1—7. 


Materiale filolugice. 


| Sevulo 4. 
| Slave 8. 
! Stânco 5. 


| Stipanine 5 


9. 


! Şeapulin 2. 
Şcăbicu 5. 
"Șkâvina 4. 


Șnidăru +. 
Şote 1. 
Șterbaţ 8. 
pn ue 
Șulicu 2. 
Șuteo 5 
'Pandarela 7. 
'Tarabâni 2. 
| Tita 4. 

| Tomovețu 6. 
Toniu +. 
"Loşeo IA 
'Prohilă 6. 


4. Do animale. 


Galiardo 1—5, 7. 
Girdelin 2, 7. 


elen 1—7. 


| Kiteșa Te 


| Celonia 1—2, 4—7. 
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Tulicu ?. 
Turco 8. 
!'Tucu 6. 


Tesărin 7. 
I'Tibri 5. 
Tiganicu 5. 
Tigânu 8. 
Tigaru 5. 

| = . . 
Tipriăn 5. 
„Totu 5 


9, 
Ture Z, 


Vidâs 1. 
| Vide 8. 
| Viţina 5. 


| Zgaliârdo 5. 
Zidăru 7. 

| Zime 4. 

' Zvaldo +. 


unic 6. 


Îgola 6. 
! Zmarelja 3. 


Pirih 1—3, 6—7. 
Plâu 1—7. 


Roşo 1—3, (la 
Rumin 1l—”. 
Ruşin 1—?. 


| Savin 1—3, 5—?. 
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Materiale filologice. 


Serajin 1—3, 7. | Belorepa 1—2, 5—7. 
Sivâstu 2—4, 7] Bilușa 1—2, 4—7. 

Sivaţ 3. | Birea 1—3, 6—7. 
Sue 1—7. 

| Colarinea LE 2. 

Ugrin 1—4,7 (Bog-| SA 
liuno). 
Dugorepa 1—2, + 
Zelentin 2, 4. | A a 
| Kitiţa 1—2, 4,6, 
Krâbula, -ița 1—2, 
| 7. - 
Ira, 

4—7, 


Vacj. 
Briiniţa 1, 3—7, 


Cadava 1, 3, 7 
ligoda 2—3, 5. | 


-ița 1—2, 


Lâja 2, 4, 6, 
KRmia 1—7. | 


Mura 2—4, 7. = 
4 | i 3 dle) | 
Piriha 1, 3,:5—6, | MRI 22 Aaa 
Plavuşa 1—7. | Negra 1—2, 6—7.| 
| | 
| Pegița. 1—2, 4, 6! 
—7, 
| Pica 2, 6—7. 
Plusea 1—2, 4—6, 
P(u)otonoga 2, 3, 
6—7. 


Roșea 1—-4. 
Rumenea 1, 3—5, 7. 
Rușela 1—7. 


Srna 1, 3—7. 
Srnâva 1—3, 037| 


Șarița 7. | za 
| | Rosea 2, 3, 6. 


Viola 1— 3, e, S 
Vrba, -ita ie dl | Sivea, 2. 
| Sivula =, | 


| Slavila 1, 2, 6. 
| 


Oi. 


Beliţa 2, 3, 6. - | Şaruila 2, 6,7, 


| Mireuşa 1—2, 5| 


Belogl: av Ra 1—8, 


5—7. 


|Șeâba, -ița 1—2,! 
B—7. 


Șconia 1—2, 4—7, 
Șepa 2, 6. 


| | Ștela 6. 


Berbeci. 
Ea 1—2, 4—7, 
Coltş 1—2, 4—7. 
Coţic 1—2. 

Cukis 2—3, 6. 
Cupbs 6. 
Griveș 1—2, 4—7. 


Myhkoş 1—2, 4—7. 
Muleș 1—2, 4—7. 


Pikăş 1=—2, 47, 


| Putanogu 6. 


Şeâbe 1—2, 5—7. 


Cal. 
Cai nu țin. Abia 
se află cite unul. 


' Lindo 6. 


Lisândro 4. 


Pitu 5. 


Jepe. 
Dida 4, 


Micka 5. 


I Nina 5, 


Pila 5. 


Cini. 
Bilin 2, 6. 
Boșkin 2, 6. 
Colombo 1, 3—7. 
Cube 7. 


Fico 1,6. . 
Fido 1, 3, 5—7. 


Lukeni 5. 
Lulo 4, 6. 


Macearin 1, 5—?. 
Moro 1, 3, 5—7. 
Picâta 3, 6. 
Piţireo 6. 


“Reno 3,6. 
Rumin 6—?. 


Sureo 1, 3—7?. 
Sâreo 1, 46. 
Tureo 1, 3, 5—7... 


ja 


Titurle ls 


Vehtor 6. 


Căţele. 
Aba 3, 6. 
Bilina 1, 5, 6; Bi- 
linea 7. 
Bizăra 1—2, 6—7. 
Briza 1, 4—?. 


| Griva 1, 4—7; Gri- Neg 


! Pricobelas 3, 6. 


Materiale filulugice. 


Colomba 1, 4—7. |  - Seroafe. 
.. | Aba 3, 6—7. 

Dijanița 1, 4,6. |, 

| Cubastă 1, 4—7. 

Fida 1, 6—7. 


Furia 1, 3—7, | Iutiţa 1, 4—7. 


ra, -itaale, 
] 


vița 6. | Pricobelea 3, 6—7. 
i | 
Jidra 3. | Rebastă 1, 5—7, 
Leva 1, 6. | Surkiţă 1, 4—7. 


ie Ind a. 


Macearina, -ița 1, Șârea 1, 6—7. 
Mura 1, 4—?. 


| Cocoși. 
Piţina 2, 3, 6. | Abu 3, 6. 
Şârea 1, 4—7. Cufu 3, 6, 7. 
| | 

Jutu 1—7. 


Porcii. 


Abu 1, 3—7. Negru 1—7. 


Cărpes 1, 4—7. + Podovânu 6—7. 


| 
Clepast 1, 4, 6—7.: Roişu 1—7. 


Negru 1, 3—7. ! Strihulu 6—7. 


„Șărăstu 6. 
Șârăţ 1, 6—7. 


Rebat |, 6—7. 


Roișu 1, 2, 4 5 7. 'Tureo 6. 
Surast 3, 6. | Găini. 
| Aba 1—7. 


Şareo 1, 4—7. Pa 
Şarostu 1, 1—7. | Cufa 1—7. 
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42 Materiale filologice, 


Duplaroja 6—7. ! Negra 1—7. ' Strahula, -ca, -ita 
Ra Bz 

Gologuta 1, 6—7?. | Podovanea 1, 4—7.! | 

Guma 6—?. ! Putanoga 6—7. Șărea, -ăsta 1—7. 


| 
Jute, -iţa, -ca d2e37e Seneca 1, 4, 6—7. 


€) Numirile de loealitătă. 


Am adunat aceste numiri parte la fața locului, parte 
le am copiat din hărțile aflătoare la județe. Cele serise in 
hărți ait de multeori ortografie de tot curioasă, în paranteză 
daii forma aflată de mine. Numirile de localităţi nu sunt 
luate numai din cele 8 sate istroromîne, ci sunt culese și 
de pe teritorul, care pare să fi fost în mina Rominilor 
în timpurile istorice. Înșir mai nainte numirile de localități 
din cele 8 sate romine' și apoi la urmă pe cîteva din 
satele vecine. 


Letăj, aici avem 3 hărţi, făcute între anii 1878—80,: 


1. Dobrovisehe  [Dobrovi€ Travaglisehese ['Tra-vala]. 
ștoţ]. | Skaleria 
7ovisehe. Palliska, Paliski [Paliskiu). 
Stajevisehe [Stoja]. Faimanui |Fâjmani). 
Lenzovi€. 
2. Pokmani [Pohman) Zigari. 


Sallisehie [Sălic, 4 Săle]. | 3. Contusia. 


Grâdine. 


1. Pod Racauntek. 3. Matolieh. 
Siniea. ! Mushlovae. 
Poli Runkovei. Poli Muzlovyci. 
Runkovas. Stran. 

Grotti Verk. Poli Loque. 
Poli Dragovina e Gai. i h 
2, — — — — 5 —— — — 


Materiale filolvgice. 
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Grobnie. 


1. Moroviehi [Lenzovici]). 


Poserski Potok. 
[Su] Pod Migoviza. 


„ Mala Poliana [Miee Polană]. | Mala 
Vela 


3. 


Extieh [ărticu]. 

Veli Ravan [Ramniţa ta 
măre. 

Mali Ravan [Ramniţa ta 
mice]. 

Bergud Steniza [Bărgudu 
la Steniţe]. 

Pod Utka [Su =]. 


. Stibine (Șlibenele]. 

Catarovizza [Lia Cataro- 
vița]. 

Susgnevizza Bergud. 


i 


Steniza [Stenizele). 
Monte Sadina [La sâd]. 


Carnelichi [Cărnelici]. !3. Monte Maj [Mâj]. 
Lenzovich. | Sovieh [Zoviciste]. 
Kokoshas [Coeosăru]. | Torrente Klobosnig. 
Visoki Verh [Virh]. | Clobășnieu. 
[Monte] Pulischie. | Blătina, -ița, 
[Su] Glaviza. Dolăţ. 
[Monte] Goriza. | Brigu. 
[Monte] Brisehine [Bris- | Niva. 

cinie). Folicoviţa. 
Zovizov  Brig [Zovicu] |  Stirpu. 

brig. | Dupăeâsă. 
[Monte] Topoliza [Topolo- + Straja. 

vățul. i | Stipanișta. 
Letaiska Glava. Su Grobnic. 

Brâjdile. 
. Monte Saraja. Drăga. 
Șuşiieviţa. 


| Poliana. 


Veli Savar. 
Poli Corni [Cornu de Pe- 
tărc]. 


4. Pole Soline [La Soline). 


. Draga. 


Monte May [Mâiu și Su]. 
Vragua-Stanzia. 


. Contusia [Cântuși]. 


Poli Gorice [La gorițe]. 


Milleiski breg. 
Na Milleiski breg. 


Materiale filvlogice. 


Lussak [Lujăeu, Liizăe). 
Vela Blatina [Blătina). 


Breg. 
Blâtina. Am notat apoi Și pe urmă- 
| toarele: 
7. Tersina ['Tărsia lu Pilăt). La brig. 
Dirake [Dirâkele]. | Rubida. 
Pod Dvorniea. Dolina. 
Braida [Brâidina). Lungera. 


Nad Navlak. 
S. Pod Loqua [Su lac). 
Pod Konarski put [Câla 
Coniarseă |. 


9—10. Poli Goriehore [La 


goritore]. | 
Bîrdo. 
Brăjdele. | La grumace (r 
Intre ușe (prope de | Su corună. 
câse). | Brâjdițele. 
După câse. ' An brig. 
An Galagatija (a Ogradițe. 


fost un kmet Ga- 


Vrt-Vrili (pl). 


La grope. 

Au Griza [loc pietros] krse 
Su brest. 

Su 'Limiter. 

Vr tâlă [o pădure]. 
Buteovița [pădure]. 

Su topolițe. 

La elen. 


! 


ocei).|] La Stub (juve se 
| Cuzin. [eose). 
Puntite. 

Beneto. 
/gombovăt. 


; Lazina. 


lagac). 
Grubaria (Grubar), 
Osicu. 
Nivina, 
La Doline. 
Bajunija. 
Niva. 
Rădicurile. 
Sadicu. 
La Nue. 
Boșkic. 
La vrul. 


Prundu lu Zalardo. 


Su corună (za cosi). 


Su Cundră un kmet,: V irbite. 
„earle e Cundrătija, Cudâvă. 
Antru Galagac Tigânea. 
(nume). Tirzentovița. 
“La Baco. „La Pişcet (pisae — 
Goricora. năsip). 
“ Șibihiae. ' Paludine. 
Surpina. | Cranita. 
“aldovija (un emet),; Su ralita. 
” Dolinea. | Punte, 
La raskrij. | Brodina. 


Pototic. 
Coroniţe. 
Şeolţi. 
Longoviţa. 


Materiale filulogice. 


Cutu. 

Progon. 

Brăce. 

La Rupe (6) e. 


La beka (âpe mare). Povina. 
pe 


Vâlile. 
JMaârzinele. 

Su măârzin. 
Dolina. 
Brajdiţele. 
Cirișinina. 

La goritine. 
Clăvărnele. 
Goriţa comunsei. 


Brigu. 
Coritele. 
Cucurle. 


Grohotu și vrh de! 


” şeule. 
Nivine polarske. 
Dumbrava. 

La lăcu. 

Vir de lăe. 


Grija (ef. Griza din | 


Susu). 
La băzgi. 
Dugikulk. 
Costa. 
Crugu. 


N6selo. 
Su câli. 
Popricele. 
Pre brig. 
Dolina că lungă. 
Poșctina. 
Șeolu. 


" Brăjda ca măra. 


| 


La reserij. 
La most. 


Senovie. 
Gradătu. 
La livine. 
Su Şilu. 
Su sopot. 
După seolți. 
La Mistăţu. 


"An vir de potok. 


Su brig. 
Dirăce. 

La Beca. 
Su gorița. 
La zina. 
zi z dal 

Su meriz.. 
Su greben. 


| 


| 


Dupa Stub. 


Cozăra. 


| Bacvariţa. 


DRubidiiae. 


| Codru. 


Su câine. 

Lu bate. 
Mlăkele, -ițele. 
Lujăeu. 

Lăzu. 

Vir de row. 
Lungera, -rele. 


Grebenu. 


Cublevina. 

Su loza. 

La bătă (baltă). 
Mârjinu (inargine). 
După brăjde. 

La lujină. 
Câmeniţe. 


| Niviţa. 
| Bâredina, -e. 


' Mihlinu. 


i 
| 


| 
| 


Niva lu Paronu. 
Soline. 


| Grijița. 
| Medveja. 
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Jeiăn. 
Costele. | Su plăjiță. Virhu de boșt cu 
Virhu de făntără. | Dupe tive. terurle. 
âlina. | La rimotină. | Ăn bani vrh. 


Virhu de Șia. | La virhu de costa. | Merizic (ef, Meri- 
Spirinele. - | | zurle 4, 6). 


Astăzi s-aii păstrat numai aceste opt sate rominești. 
În vechime aii fost mai multe. Citez abiă cîteva. A studia 
estinderea Rominilor din Istria în timpurile istorice e o 
chestiune foarte importantă, am vrut s-o studiez și cit, dar 
nu s-a putut. Dait numirile de localităţi din citeva sate din 
jurul locuinței Rominilor de azi. La răsărit avem satele 
'Tupliaeeo și Seopliaeeo, care încă aii fost romine odată. 
Numirile de localități aflate acolo sunt: 


1. Gradistita, 
Veli breg. 
Lug poli Gradis- 
cita, 
Lanisce. 
'Tontetic. 
Nad veli potok. 


2. Gradiseiza. 
Struea mala. 
Valkovi€. 
Mihelisce. 
Bukoviea. 
Smilovic. 

. Braidice. 


1. Na Ravne. 
Na Plavanska. 
Piscjetak. 


'Tupliaceo. 


horomea. 
Poli Smilovici. 


3. Suplina, 
Lug poli suplina. | 
Gorica. 
Malin. 


Karlic. 
Babic. 
Tonovic. 
Braidice. 
nristofic. 
Mandic. 
Travynie. 


Seopliaceo. 


Na Medvetiza. 
Na Merkat, 
Na Jerise. 


Fi a] 
Mali breg. 
Pavitjevae,. 
Pod lokya. 
Usoje, 
Marinistiee. 
Brezae. 


O kluc. 
Belanoviza. 

Na kvartici. 
Pod Gradae, 
Roniska pasisce. 
Na herti 


Vela Smreka. 
Bresanski breg. 
Fertanje. 


Lâe) 


Na jurino breg. 


. Bukar. 


Lufsiti. 
Pol drugovei. 
Batia. 


„ Vela Draga. 


Skabici. 
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Na Klimasitza. 
Rlejmasitza. 
Na Judieha. 
Na Umeki. 
Skopljak. 
Vela Smreka. 


. Pol drugovei. 


Berdoviza. 
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Na Malinseku. 
Na Kadra. 

Na Kutschine. 
Pod Belune. 
Skerbani. 
Skerbani breg. 
Veli breg. 
Vela Draga. 


La apus avem satele Bogliuno și Cherbune: 


„ Brie sgora Ru- 


deti. 
Lezitina. 
Rorenija. 
Komarija. 
Pod Sleba. 
Ravno Berdo. 
Ulike. 


„Na Stranah. 


„x... 


Bulada. 


. Bastetija. 


Vela Stena. 
Mraeija. 
Verh his. 


. Fabici. 


Nomania. 
Preskok. 
Mandici. 
Lokviea. 


| 


Bogliuno. 


ras. 
Senjanija. 
Na Krase. 
Pod Krog. 


„ Nad Mraeija. 
holombova Dra- 
Valla. [Zica. 
Draga. 

Polje. 

Police. 

Brus. 

Opatija. 

Pod Kopanina. 
Nad Sesika. 
Dolezia Strana. 
Pod Glaviea. 


. Bogliuno. 


7. KriSmanija. 
Zohilja. 
Cobae. 


Kureloviti. 
Periti. 

Pod Kras (nog- 
| ljani). 


8. Kutae. 

Na senitke grase 

Pod Bujline Nad- 
vi. 

Kuk pod Bla- 
Sevae. 

Pilatski Dvor. 

Nad Glaviea. 


„ Pod Suchi. 
Skalinija. 
Kattun. 
Maurovici. 

Poli vele stene. 


10. Markovei. 
Poljane. 
Vele Solin. 
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11. hilavea. 
Strazuik. 
Ertic. 


1. Pikoniste na 
sveti Martin. 
Veli hov. 
Siliei. 
Batae Listic. 
Vale, 
Rakita. 


19 


. hoderăeiea. 
Silovlaz. 
Vikonisce. 
Zminiea. 
Lazi. 
Osaja. 
fa breg. 
Bieloglav. 
Bieloglavski 

breg. 
Markoviea. 
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Veli Ravan. 
Bergod Stenica. 
Brod. 


Cherbune. 
Stojsic. 

Draga. 

Vlahi. 

Puhari. 

Stilniei. 
Dervizze potok. 


„ Krasiea, 
Ozid. 
Mandria. 
Ozid na runki. 


Pod Baiei, 

Rade Listic. 

Poli Celic. 

hluntic. 

Na Gergoro- 
visehe. 

Na vrh lug. 


Rilovea. - 
Bergut. 


Poli vira. 
Pred malin. 
Vale. 

Kersini. 

Pod Batuhoviste. 
Poli Stojsi€. 
Pod Rakovnik. 
Diraeze. 
Draga. 
Rapusnjaki. 
Pod Sadina. 
Vlahi. 
Brnoviste. 
Runko. 

Stran. 
Grljevac. 
Gradistiee. 


- Cum se vede aceste numiri sunt aproape toate de 


origine slavă. 


Avem citeva numiri de loe alităță și în Gulli- 


nana ca Sterpet et. stirpu în Grobnie și Pod Miel? a căror 


origine se proprie mult de numirile rominești. 


Iusem- 


nătatea numirilor de localități dispare, de vremece Rominii 


pe acele locuri nu sunt Viiștinaşi ei imigrați. 


i găsit numirele Bula la venirea lor. 


le culegem, căci s 
trecutul nostru. 


Ei trebue să 


E bine însă, totuș să 


i ele ne ofer o mulțime de indicii "din 
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d) Observări asupra numelor, 


Observările asupra numelor le împart în douii categorii: 
10 gramatieale și 20 sociale. În general insă tesaurul de 
numiri de orăşice categorie nu ne prea ajută la îmbogățirea 
limbii romineşti, că acest material e în cea mai mare 
parte slav. 


1. Observări gramaticale. 


Numele de botez nu ne oferă nimie deosebit pentru 
bărbaţi, fiind ele în total slave, cele femenine ne aii păstrat 
citeva sufixe ca de pildă slavoromânul -ifa: Anita, Bojițu 
(Crăciuna), Domifa (Domnica), Jelița (Elenuța) ete. slav în 
-ina: Petrina. “Numele vechi de familie aii Atat forme 
ca Burul din Chersano, Lizzul, Bortul ete. sunt rari de tot. 
Ază sunt generale cele terminate în -i6: Zurlovic, Zathori, 
Zovic ete.  Surian eu tipul lui elassie romin și ea formă 
şi ea figură se întilnește abia în 4. Numele de batjocură 
sunt mai multe, decit cele de iamilie, dar și aceste sunt în 
cea mai mare parte slave. Numele de animale aii păstrat 
mai multe sufixe: -ifu pentru oi: Delița, Ritiţa, Doriţa ete. 
-ușa pentru vaci Plavușa și pentru oi Beluşa, -in pentru 
cîni: Maceurin, umin ete. Dealtfel dacă avem adjective 
substantivizate, atunci forma masculină și femenină se 
adaptează întogmai genului animalelor de pildă: Abu — Aba, 
Aegru—Negra ete. Peste tot numele de animale de ori- 
şice soi se faee mai mult dupit colori, ea și la ceialalți 
Romini ef. studiul meii particular în Dialectele Pidurenilor 
și Muntenilor,1) 

Eit am adunat tot ee am putut adună si-mi pare foarte 
rău, că din punet de vedere al limbei rominești se presintă 
aceste numiri atit de slab. Numirele de locuri sunt și mai 
insuficiente. Pe harte sunt de tot rar întroduse, acolo avem 
mai mult numirile slave. Ică şi colea se găsese și cuvinte 
romineşti, cară ne arată estinderea Rominilor și pe acolo. 


1) Rumiinische Dialekte ], p. 60—109 (Malle a. S. 1905). 
Popovici, Dial. rom, din Istria, 1. = 
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2. Observări sociale. 


Numele de batjocură sunt mai multe, pentrucă fiecare 
individ își are un nume. Am putut notă numai pe cele 
pentru biurbați. Şi aceste sunt slave. La formarea lor a 
„contribuit totdeuna cite un defeet al individului respectiv, 
cărui s-a dat numele. Nu sunt cu rea voință aceste nume 
făcute, ele sunt adesea niște glume naive, dar botezul lor 
supără.  Loate se deosebese de batjocurile saii poreelile 
noastre, abia am similele: Deneţano (Bănăţanul) și Iicăna 
pe care l-am găsit și la Pădureni în Cerbil sub forma de 
igănă.1) "Tot asemenea e și Belân, la noi Bălan e nume 
de familie. 

O mică greşală de vorbi de a zice Vanasera în loe de 
buna sira (=— bună seara) e de ajuns, ca să ne dea pe 
Banasera din 4. Unui mare în eap îi zie Beleş nume de 
berbece. Unui întunceat la fire îl zie, Scuro ef. ital. osciro 
— întunceat; altul e Tuca un fel de Dbuhă mică, de ce nu 
ştii, dar acestuia îi place foarte mult să bea. Găsim și la 
Rominii din Istria representate diferite persoane cu rang 
mare în societate, asa avem: Jaioru și Prințipu stat 5). 
avem Discupu (= episeopul) cu Păpa (papa de la Roma), 
din patimile Domnului nostru Isus Christos avem pe Pilă/, 
care însă e măre drăc, așa-i zie cel puțin Rominii din 
Istria. De altfel unui al dracului, cum e vorba la Romini, 
îi zie Malecu == ăl mie, așa se zice și-n Bănat. Mikin 
corespunde lui J/icu, eare din batjocură a devenit nume de 
familie. Numele de batjocură sunt foarte sonore, pare că 
și prin sonoritatea lor tind a provoca surisul git d 
Nică că să poate să lipsască și la ei figânu și figanicu, 
cind le place atit de mult să cerșiască! 


2) CE. Rumiinisehe Dialekte 1, p. 38 (Malle a. S. 1905). 


(Oh JW 
Sunetele și fonologia. 


Descrierea Dialectelor. 


1. Sunetele. 


Sunetele dialectelor din Istria nu se prea deosebesc în 
multe privințe de sunetele celoralalte dialecte rominești. 
Sunt aceleși sunete cu puţine eseepțiuni. Seria de sunete 
din Istria e următoarea: 


a 


=— a mediu, i == i mediu. 

d == a închis. i = i consonantie. 

d = a de tot închis, apro-| î =— î romînese. 
ape e. =) francez == 7 slav, 

d = ă dacoromin. i = e nainte de e, î. 

W — b comun. -£ = k mutat, 

€ = k nainte de 4, 0,*%. Il = 1 comun. 

6 =— 6+ 5, dar deosebit de! î — Î mutat. 
serbocroatul c€. m =— m comun. 

E =î+3ea și ital. ce, ci. | n = n comun. 

c == un sunet între își € |n =—n mulat. 

d =— d comun. o == o mediu. 

e =— e mediu. 9 == 0 consonantie. 

e = e desehis. p == p comun. 

e = un fel de ă între e—e. | r — r comun. 

£ == e eonsonantie. ri yvoecalie, 

f = £ comun. Ss =— 3 comun. 

9 = & comun. ş == ş obicănuit. 

h spirant. _S == un sunet între s și ș. 


Ar 
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= t aspru. -y = i gree tin bulgară e xy 
= t obicinuit. | în i. un fel de i eonso- 
u == u mediu. mantie. 
u == u eonsonantie. & == u combi, 
v == Y comun. -£ => un fel degz înfe 2 Și 
2 = v duplu, aproape de-u îi): 

consonantic. 


Fonologia, 


Diferențele și ice fonologice se pot observă din seria 
de cuvinte, pe e le am întrebat indirect de la diferiții 
oameni din diferitele sate. Aceste envinte sunt luate din 
viața lor de toate zilele și astfel păstrează în vorba lor 
usul obicinuit. Am fost însă silit să le redue numărul lor, 
căci o mulțime din ele nu se mai află în dialectele din 
Istria. Se află totuși unele, cari deși nu sunt romine, ne 
arată însă cuvintele slave, prin cari aii fost înlocuite. Prin 
aranjamentul lor intern ne arată aceste cuvinte toate nuan- 
țele sunetelor romine din. Istria. Și e bine, să ne folosim 
in dialeetologie și de atari cuvinte, cară prin întrebări 
sigure, ne .pot lumină pe loe asupra diferitelor forme din 
viața limbei, Al 


1, casă. ]. eăse, -a, pl. -e, -ele 1—8. 
2. patria I. pătru 1—8. 
3. Şase, I. sâse 2—7. 

Il. șase 1. 

INI. șase 8. 


4 apit. [. șâpte 1—7. 
II. șapte &. 
5. împărat. I. țesâr-u, pl. -r-i 1—8. 
6. cămașă. Il. kemeșa, pl. -ș, «ile 2—7, 


II. kemeșa, pl. klemeşe Il 
III. koșule, pl. -ile 8. : 

ș, fasoale. il fa30,.-lu, pl -li 1, 2, 4,9, 
IL. fajo, =lu, pl. -li 3,6, 8. 
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$. păr. Sper plic, -d I=8. 
9, oviăs. Il. oves 1—6, 8. 
Il. oves 7. 
10. deget. ]. zăzet-u, pl. -ele 1, 9. 
II. jăjet-u, pl. -ele 2—, 6—8. 
11. dela. I. di-la 1—8. 
12. inel. „1. arel, -u, pl. -i 8. 
II. pirsten-u, pl. -ele 1—7. 
13. inimă, IL. jirime, -a, pl. -e, -le 1—8. 
14. brii. I. brivu, pl. -urle 1—8. 
15. griil. I. grăv, -u, pl. ur, -le 1—8. 
16. pînă. IL. piră $. 
[. pir(a) 1—7. 
15. urechie. ls ureele, -a, pl. -ile 2—8. 
JI: oreela il 
18. aud, aude. I. âvdu, âvzi 1—8. 
19. eapă. IL. jăpe, -a, ph te 1—8. 
20. earbă. I. jârbe 2—8. 
I. jerbă, pl. -ele 1. 
21. ereastă.. ]. creste, -a, pl. ele 3—7. i 
Îi ro) ap lsele 22 
DD fsutil Î. fotâe-a, pl. ele 1—?. 
23. nevastă, ]. neveste, -a, pl. -ele 1—7. 
24. seara. [. sere, -a, pl. -cle 1, -ile 2—7. 
I. sera, pl. ser, ile 8. 
25. oala. I. ola, pl. -ele 1—7. 
26. foame. I. fome 1—8. 
»i. ploaia. I. ploja, pl. -ile 2—7, iele 1. 
II. vodina $. 
. ehiag. |. siritie si evarila 1. 


II. sirana 2. 
JL. sirenă 3. 
IV. cevarila 4—7. 
A klag, -u 8. 
„ înehieg, în- 
ehiega. L. ineleg, inelega 1—8. 
Il. înlocuit prin face-se 1—1. 


30. ochiu. 


. ghiață. 


. unghia. 
„ fier. 


34. piept. 


+ plepten. 
„ eîne, 


„ mine. 
+ pîine. 


+ lupoaie. 


„ vulpoaie. 


+ ursoale. 


>, eale. 


„ vale. 
. cinei. 
„ rece. 


e cani. 


. juca, 


+ dinte. 
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1. oclu, pl. -i 1—8, 
I. glâta 1, 4—s, 
II. led 2—3. 
1. ungla, pl. -ele 1, «ile 2—8. 
IL. fier, -u, pl. -e 1. 
II. fler, -u, pl. -urle 2—7, 
III. fier, -u, pl. -ure 8. 
I. elept, -u, pl. -urle 1—7. 
II. elept, -u, pl. -ure S$. 
]. tâptiru, pl. -irele, şi câptir, pl.-e 1—8. 
II. Tveţi€ are la pl. -i. 
I. căre, -le, pl. -i $. 
II. breeu, pl. breti 1—7. 
|. măre 1—$, 
I. păre 1—7, 
Il. pire $. 
I. lupoiia $. 
II. lupița 1—7. 
]. lisiţa 1—s. 
II. volpina zie Slavii din Cepic, Chersano, 


Tupliaeeo. 
„ ursonia $. 


II. medvidița 1—7. 
L. eale & A 
II. eăle, pl. eâli cu articol câla, pl. eâlile 


2—"7; calele 1. 
„ văle, eu art. vâla, pl. -ele 1—8. 


] 
1. ciu€ 1—4, 6—8; ținţ 5. 
| 


„ răce 1—4, 6—7. 


II. râce $. 

III. râțe 5. 
I. Zânc, Zâna, pl. -e, -le 1,5. 

II. jâne, -a, pl. -e, -le 2—4, 6—8. 
I. jucă 1—4, 6—7. 

IL. îuci 3. 

III. plesti S (mai des). 
1. dinte, pl. dinți. $. 


verile. 


50. chiem, -a. 


ehiem. 


 shindă, 


corb. 
știe. 


„ cînd. 


biserică. 


june. 


„ genunehe. 


alt. 


30. alb-ă: 


eald. 


Se june: 


fă(n)ină. 
găină. 


5. miel. 


miere. 


vierme. 


, lăna. 
„ mina. 
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UL 
]. 
sit 
. clemu, -a 1—8. 

: glem, -u, pl. e, =e, -le 1—7. 
: glem, -u, pl. -ur, -urle $. 


[ada $ 
Îndi i 


dint, -u, pl. dinți 1—7. 
verde 1—7. 
zelen S$. 


1. glinde, -a, pl. -e, -le 1—7. 
HI. la, -a, pl. ur, -ule 8. 
[. corb, -u, pl. o,-i 1—8. 
I. știe 1—S$. 

I. căn (d) 1—8. 


. junkicu 7. 
„Zune d. 

: jerunelu, pl. -i 1—4, 6—7. 

„ 2erunelu, pl. -i 5. 

„ât, u, pl. âlț, «i 1—8. 

Ab, -up-e l—s. 

„cl 1—8. 

. lepure, -u, pl. lepur, -i 1—8. 

„ farire 1—8. 

ă gălira, pl. -rle 1, 3, 8 

; galira, pl. -rle 2, a A 

„mie, mielu, pl. miei, -i 1, 3, 6—8. 
„mie, miielu, pl. Si =i 
„ mlâre, -a 1—8. 

„ medo se folosește în ISI 
: glermu, pl. jermurle $. 

: lerm, cu pc il d. 
„ Yermu, pl. yermn, -i 
„ lăra 1—8. 

„ mira, pl. mirele 8 
„ măra, pl. măr, mărle din mările 1—7. 


„ băseriee, -a, pl. -€, «ile 3—6. 
„ băserice 1. 

. beseriea 2, 7. 

„ besereea, pl. -tile S. 

. june 1—+, 6. 


= 


[5] 
pe, 


9 


2—9, 


50 Sunetele și fonvlogia. 


10. minecea, I. măreca, pl. -tile 1—7. 
HI. rucâvo mai rar în 1. 
îl. pămînt. I. pemint, -u, pl. -ure $. 
II. pemint, pl. -urle 1—7. 
19, bătrin, ret 1 0 a 00 7 
II. beter 2, 5. 
13. tinăr. |. tirer 1—s. 
14. samință. |. semințe, -a, pl. -c, -le/1—8. 
î5, mă rid. I. jo me îrdu 1—8. 
10, zi. I. zi, zia, pl. zile, -le 1— 
dice vANCete [. zice și zițe și zite 1—8. 
dice ]. cer, pl. -ure 1—8. 
19. picior. I. picoru, pl. -r, -rele 5—6. 
II. picoru, pl. -re, -rele 1. 
III. pitoru, pl. «e, «le 2—4, 7—8. 
S0. şarpe. I. șârpe, -lesaplsârp, -i 2, 5. 
II. şerpu, pl. şerp, -i 5, 1, 7. 


III. șerpa, pl. serpure 8. 
IV. Serpu—sSerpe 1. 
V. sierpu —serpele 6. 

ȘI. pureece. I. purecu, pl. -i 1—8. 

$2, berbece, I. âretu 2—43, 
II. aretu, -ele 1, 4, 6—7. 
III. berbetele (=— șeopățu) 8. 
IV. șeopăţ, pl. seopți 1 si 3. 


95. nea, I. ne, art. neva și neu 1, 4—7, 
IL. nevu 2, 3, 8 (ne). 
S4. vițea. I. vite, art. vițevu, pl. -le, -le 1—8. 


II. vițelița, pl. ele |] vitewu 1. 
III. vițewa |] vițevu |] jurița 2. 

Sb. stea. I. ste, art. stewu, pl.-stele, -le 1, 3, 5—7. 
II. ste dar stevu, UL stele, -ele 2, 1, 8. 


Seria de întrebări cuprinde abiă 85 de cuvinte faţă de 
cele 110 din vol. 1) al dialectelor romine! Am fost silit 


1) Cf. Popovici, Ruminisehe Dialekte I, p.119 (Halle a. S. 1905). 


 * 
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să redue acest număr, fiindeă multe cuvinte ait dispărut 
dejă din graiul Rominilor din Istria. Şi chiar din cele 
păstrate unele să rostese abii în cîteva sate, iar în cele 
mai multe cazuri sunt scoase din limbă prin altele de ori- 
gine slavă. Cuvintele de sub numerii 1—85 aii fost astfel 
folosite, ca din ele să se poată studia intreaga fonologie a 
else romine din Istria. Resultatele Goe bila E iue 
impărțite în treă eategorii: A. raporturile voealiee, aceste.se 
află în numerii 1—17, B. diftongii, vezi numerii 18—27 și 
C. Consoanele și grupurile celisonanțice, aceste ait fost studiate 
în restul numerilor de la 28-85. 


A. Vocalele. 


— Vocala a se întilnește în dialectele romine din Istria 
în două nuanțe: un a mediu, ea în celelalte dialecte 
romiveşti, de pildă șase, sapte, emeșa, fajo cete. şi un 
â == a foarte inehis, egal aproape unui o deșehis, de 
pildă: cdse, păâtru, șăse ete. Cite odată se află numai « 
ef. Texte p. 41. 

= Vocala (dare două evoluții: odată trece în e mediu, 
iri uie (2 închis) de pildă: lemeșa < cămașa, per < păr, 
otes < ovis si a doua se păstrează a curat, după cum a 
fost nainte de a se schimba în & de pildă: pati < păţi, 
ramăs-ate < rămas-au, cumparât < cumpărat ete. 

- Vocala te se afli în toate nuanțele cătră a, am relevat 
din multele nuante pe e mediu, pe e deschis, pe e, natural 
că atit posiția cit și accentul și ait rolul lor ii 

Avem pentru e: pure < pune, măâre < mare, muncești < 

muncești ete., e deschis se află în mulera < mutere, clemă-l 
< chiamă- ], vei < ereai ete. Pentru e putem însira toate 
cuvintele terminate în & dacoromin. În dialectele. din Istria 
avem la sfirșit e, e, e, i de pildă: sâble < sabie, mulere 
< muiere, pe € l-am observat numai la verbe în loe de. 
ed, € însă se întilnește foarte des de pildă: «fure < afară, 
gue < gură și se amestecă cu ă Virsă, felă ete. Inte- 
resantă e evoluția lui deget, mr. deadit, mel. zeizit, ir. Zdzet. 
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și jrijet, tot asemenea e și rece, mr. arafe, mgl. rațe, îr. răce, 
răce și rățe, Această evoluție nu s-a putut face, decit subt 
intfluința unci falșe analogii a diftongului ed, care a avut 
două desvoltări: una naturali în id, care a și fost păstrată 
une-ori de pildă: jăpe, iârbe, apoi jâne, șârpe, cdptir. din 
*jăptir (ef. Deususianu, Iist. de la langue roumaine 1, 339) ete., 
A a doua evoluție mai recentă a reducerii lui ca < e de 

„creste < evcastă, fetă < feala— fulă ete. 

Vocala i i, desvoltatit secundar, incă e interesanti. Înțeleg 
pe i inițial desvoltat din « lab. de ex. anima > inimă în 
dr, mr, și mg]. în ir. avem i/rime, dar din anellus > înel 
avem în ir. arel în S, mel. ninel. 

Vocala î se află în deosebi în S. În Valdarsa s-a 
sehimbat în &, compară grăe, brio adecă grîu, briu ete. 
Cite odată î a trecut în i de ex. pină în piră și pir(a). De 
altfel reciproce îi după s, ș, î, f, z, £ n-a trecut în î, ea 


„ 


și-n dialectul dr. incepind din suta a 17a. 


B. Diftongii. 


— Dintre diftongi avem de remareat pe ecă coboritori du, 
cu, îi schimbaţi în ât, ce, îv de ex. diru < dit, stâvu < 
stii, lâvu < ladă, beru < beu din beau și știvu < ști, ba ce 
e mai mult, chiar cuvintul dissilabie acid s-a prefăcut în 
dedu, mr. avdu, mgl. ut, dr. aud. Diftongii suitori (cd) (4) 
și od au alte desvoltări. (ocd0s-a redus probabil sub influ- 
ința limbei i unei la o de ex. oala > ola, foame > fome, 
plouka > ploia, nd are două evoluţii: 1. s-a păstrat de ex. 
în jâpe < idpă, iâr re < iirbă, jâne < geană, 2. s-a redus 
la e sub influința italiene de ex. creste < creuslă, fetă < 
feala, [ală, sera < seară, mevestă < neveasta, nevastă, ne: 
_< nea, sie < stea ete. 
Reducerea e mai tirzie și evoluţia lui «d la îd e 
naturală, fiindeă în dialectele romine din Istria orişice d e 
egal cu d și acesta e sufletul diftongului ed. La ed 
pronunțat și 44 armonia sunetelor e mai mare și trecerea 
lor în o e foarte ușoară și explicabilă. Avem analogiă de 


- 


Sunetele și fonologia. 59 


Si 


ajuns și în dial. dr. se zice.de pildă cdută, câtă și cotă ete. 
De ce însă «i se reduce la e (deșehis) și od la o mediu nu 
pot explica. Raporturile de armonie par a fi distruse, căci 
intervalul musical între id și ud, respective ed și od e 
egal, în cazul întiiii avem două octave, în al doilea o octavă, 
dar e și o nu ne represîntă deloe intervale musicale egale 
în raport eu cele originale. De ar fi e şi o s-ar putea 
explieă uşor atit intervalul, cit și armonia. 


C. Consoanele. 


Consonantismul acestor dialecte se poate vedea și studia 
în cuvintele inșirate de la no. 28—85. 'Prebue să observăm 
în privința aceasta trei momente: 1. consoanele simple, 
2. grupurile consonantice și 3. ușurarea lor în pronuneic. 


1. Consoanele simple. 


Consoanele ne arati următoarele cazuri: 


1. Lab.p, 0, fo şi m ne arată următoarele evoluții: picor, 
mr. cicor,.mgl. și dr. picior; dr. piept, mr. keplu(îr.) și mg]. kieptu, 
dr. piepten, mr. kaptine, mgl. Faptin,Gr)câptir; Vine, mr. fine, 
mg. Vini, în) bire, zbiera, mr. azjirari, mgl. „zbor, rr) bieră; ut, 
mr. hilu, mg]. ilu, (ir) filu, fia-fiica, mr. hile, mgl. ile, în) fila, 
ficat, mr. hicat, în fi ficăt, fi, mr. hive, mgl. ire?,! UITĂ fie fier, 
mr. heru, mgl. jeru, Gr, fler; vitel, mr. viţăl, mg. vița, 
(ir. vite-lu, vifeana, mr, yilao, dr zife- zu, vierme, mr. iermu, 
mgl. ari, în, ir) ler și glerm, viu, mr. iu, mgl. jiu, 0) viu, 
vipt, mr. viat) vipt și în exemplele pentru consoana 7: 
miel, mr. năel, mgl. miel „n mie, -lu, miere, mr. ari, mgl. mari, 
(ir/ mlâre. Besultatele acestor schimburi se presinta sinoptie 
în chipul următor: 


Lida! p / fi v m 
| | 


> 
bad 
pda 
a 
(zl 
[scz] 
= 
n— 
În * 
Dacă 
e 
. 
= 
sia 
= 
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3. —n— = —r— de ex. lină > lără, pîine < păre, 


mâne < măre, cîne < căre, 


3. Strărom, 1 păstrat: culpoia, ursona. 
„5 schimbat în 7: stanar, 'hratar. 
| cîte odată vale, rălele, câle, câli, 
ie inițial e păstrat de ex. lepuru = iepurele și lepurița, 
-cle = iepuroala. 
[e cinci, râce, cey. 
4. cei c: berbece, răce, cer, 
ț: ținț, bird, răte. 
|: jâna, jujet, jeruncle. 
ge,î 3: ââna, set, 
| i: leia tesarsci =— legea împărătească, 


A 


3 păstrat: june, jued. 


[sc4) 


tii! fi tin dar pati și nu păți! 
fă ai a ş ” d 
di 2: zi, zice, 


7. h e slav și s-a păstrat: hleb = pine, ete. 


2. Grupuri consonantiee. 


1. Lat. cd > cl: clem, oclu, clag, încleg. 
„ gi> gl: glăta, unge, glem, gliule. 


9, Lat.-br-: betiv” =— bătrin. 
Ş. | păstrat: corb. 


1 ÎN 
| | schimbat: d < al. 


| d] CIT | câd < cald, câdera < căldarea. 
4 | Lat < alt. 
„d, st = şt: știvu, tot asa si ștriga, -rie, ete. 
Lă E) > Li 
5, «nt, -n(-, -nd păstrate: pemint, seminte, cite odată 
s-aude și căn pro cănd. 


6. Metateze avem în urmiitoarele cazuri: rd > me îrdu, 
sprile in loe de splire < splină. 
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3. Usurarea grupurilor consonantice. 


Se află de multe ori grupuri consonantiee, cari nu sunt 
obicinuite în romină si ca ele să nu formeze nică o greutate 
la pronunțare se ușurează prin interpolarea unor vocale. 
Astfel de ușurări g gisim în cuvintele următoare pe cară le 
citez din texte saii din glosar: bânăcu pentru ital. banco, 
le plural e bânli, corătu, pl. corturle din ital. core, pumăn 
e dr. puunn, se zice batimenăt si nu batiment, juramenăt și 
pu îurament, porăt și nu port, corobăț şi nu cor Vic, tradi- 
menat Și nu tradiment(o) și divertimenăt în loe de diverti- 
ment(0), ete. 


Cap. V. 


Morlologia. 


Formele acestor dialecte sunt foarte interesante, atit 
din punet de vedere al evoluției limbei romine, cît și din 
punet de vedere al logieci ci. În deosebi interesanti e 
deelinațiunea Su Muti elor, nu atit prin bogăţia formelor, 
cit togmai prin sărăcia că. Deelinaţiunea normală a limbei 
rominești a dispărut aproape de tot în aceste dialecte. 
Flexiunea verbală insă e mai conservativă s și evoluția ci 
nu e așa de pronunțată. Avem, va se zică, păstrate mai 
multe forme vechi de flexiune verbală, decit s-aii format 
din noii. Ca să pot explieă toate formele, trebue să tratez 
în deosebi toate părțile vorbirii. 


1. Articolul. 


Articolul are două forme: a) hotărită și b) nehotărită. 
Articolul hotărit poate să fie nominal și adicetival. Cel 
nominal se pune la substantive, iar cel 'adicetival se pune 
năintea adicetivelor. Formele celui nominal sunt: pentru 
mase. -Î, -le, pentru fem. -a la singular, Yar pentru mase. -i, 
pentru fem. -le la plural. Formele articolului adicetival 
sunt cela pentru masculine și că pentru feminine la singular, 
Jar la plural mase. cei Și fem. câle. Aceste douii articole: 
s-aii derivat din pronumele demonstrative sg. île, illa, pl. îli, 
îllae și composiția lui eccu + île ete. 
Articolul nehotărit este am și o, acesta e numiiralul 
un, una (0).  Deelinaţiunea, articolului a dispărut, după 


cum a dispărut deelinațiunea pronumelor peste tot, “ În 
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limba rominească articolul se pune la finea substantivelor, 
înțeleg formele: -I, -le și -a. Formele -I și -le se aplică la 
masculine, jar forma -a la feminine de ex. lup-a, a0s-4, 
miel-u, fecor-u, ficăt-u, fil-u, muc-u, porc-u, Săc-u. Cum 
vedem felul de a aplică articolul e cel obicinuit în dr. cu 
observarea că și în ir.-la dispărut ca și în romina comună. 
Forma cu -I a existat. și. în ir. dovadă numele de familie 
Burul, Lizzul ete. (vezi observările asupra numelor de familie), 
togmai ca și-n Bucovina de pildă Onciul, Tarangul ete. E 
deosebire între felul acesta de a aplică articolul și între 
forma lui în mr., de pildă: lap-lu, cap-lu, zbor-lu, gr ădinar -lu, 
ficor-lu, dar 55 E corbul, semnul, vintul. Deosebirea dintre 
acest fel de a pune articolul e relevată și de Bojadsehi.?) 
Motivul e că -u dela cele din urmă nu a amuţit. /Articolul 
«le se aplică la toate masculinele__terminate__ în_-c, de 
ex. căre-le, jure-le, ârete- le, glârme-le, Verbece-le, sore-le, tot 
asemenea ca și în celelalte dialecte, în mr. avem: soarle (soa- 
rele), peăștile (peștele), kăptinle (pieptenele), fratele, jonile 
(junele), în megl. avem: frateli, pestili, junili, ete. Articolul 
-a se aplică la toate substantivele feminine, de ex.: câsa 
(din câsă + a), oia, pa, Vârba, fetita, fila, glinda, nevestu, 
dar și femeninele terminate în -e sună la fel, avem cârna 
(earnea), călu (calea), cetăta (cetatea), frunta (fruntea), 
miâra (mierea), mulera (muicrea), nopta (noaptea), arecla 
(urechea) şi ungla (unghea). În mr. avem feala (fata) 
calea, mularea, ete. togmai ea și-n dr. 


ȘA Declinaţiunea Substantivelor. 


Cu privire la studiul substantivelor relevăm numai 
deelinațiunea lor, fiindcă toate celelalte însușiri ale lor 
sunt comune tuturor dialectelor romine. Dispărind clasele 
vechi de flexiune nominală nu găsim nimie mai practie, 
decit să le împărțim după genuri și astfel vorbim de 


1) Cf. Mich. G. Bojadschi, Rom. oder Macedonowlach. Sprach- 
lehre, p. 24 (Wien 1$13). 
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flexiunea fiecărui gen în parte. Criteriile pentru deosebirea 
substantivelor le formează numai terminațiunile nominale. 
Cazurile aii dispărut. Ne aii remas abia o formă pentru 
N.A. G.D., deosebirea e că naintea lui G. D. se pune pro- 
numele lu, sait preposiția la și a' doua formă pentru V, 
care formă parte e romanică, parte e formațiune slavică. 
„Vom vorbi deci de flexiunea maseulinelor, femininelor și a 
neutrelor. 


"A. Flexiunea masculinelor, 


Substantivele masculine se termină în cons., -a o o 
[il, socru, frate.  Deeclinăm pe fiecare substantiv în toate 
dialectele: 


N : ir. mg]. mr. dr. ban. - 
Se. N.A. îilu iliu illu fiul fiu 
G.D. lu filu lu îliu a hillui al, a fiului lu fiu 
V. filua mev! iliuli () o hilu fiule „fiule 
PI NA. fili ilji bill fii ți 
G.D. lu fii lu ilji a hillor — fiilor fiilor . 


Vl Sa E a 


Flexiunea cuvintului socru e următoarea: 


ir, mgl. mr. dr, ban. 
Sg. N.A. socru socru socrul socrul socru 
G.D. lusoeru lusoeru a socrului a socrului lu socru 
V. socru socru  socrule  goerule soerule 
PL. N.A, soeri soeri socri socri soeri 
G.D. lu oeri lu soeri asoerilor (a)soerilor (a) soerilor 


VaV_ 4 „a A E E a 


Substantivele terminate în -e, frâte au următoarea 
flexiune: 
ir, mg]. e Frog dr. 
Sg. N.A. frâtele  frateli fratele fratele 
G.D. lu frâtele lu(la)frateli a fratelui a fratelui 
V. frăte frati (-eli) frate frate, . 
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ip e i mgl. mr. : dr. 

PL N.A. frâţi frații frații fraţii 
G.D. lu frați fraților a frațlor a fraților - 
V. — frăţi frațili fraţ frați, -lor 


Că flexiunea aceasta e cea adevărată ne dovedește o 
mulțime de forme, a căror valoare o putem judecă numai 
cu ajutorul sintaesei. Următoarele exemple sunt toate 
genetive în Sg.: filele lu mâgo p. 7, frâți lu Tredijin p. 8, 
filu lu crâlu p. 37, ăn câsa lu zvonâru p. 46, dup-a lui 
fil p. 49, toate aceste exemple sunt culese din textele mele 
istroromine.:) Pentru G. în Pl. e a se vedea: la un vrt lu 
frătri p.47. Pentru dativ avem următoarele cazuri: zis-a 
lu câce p.7, tu c-ăj zis le rei lu măgo lă ponâra p. 8, zis-a 
lu cela did p.9, lu jedanaist nepunit-a e lu dvanaistile 
n-a-vut pure ce p.9, nu te lasă lu nic ur e lu nic ure 
bușni p. 37, lu câlu p. 41, ză zice a lui p. 42, tănjit-l-a lu 
bişcupu p. 43. Aceste forme sunt în Sg., lar în Pl. sunt 
următoarele: fu di zis lu frăți p.7, mepovideit-a lu omiri 
p. 43, jă spus-a lu jendârmi p. 41, je mere spure lu frălri 
p. 47, ete... Vocativul e egal eu nominativul, saii se termină 
în -e, de €x. frâte, așa avem și Tredijine p. 8, se zice și 
AMăte, Ive, ete. De această flexiune putem apropiă deeli- 
națiunea mgl. și a dial. băn., fiindeă cea mr. și dr. se 
deosebește de ca. Citez citeva cazuri pentru mgl., pe care 
le am cules din Papahagi.?) Ca vizu Domnu că lu voma 
p. 13, și cari ra iîliu lu ampiratu p.13, dar se-ntilnește și 
S-ţi-u lei fela ampirălului la tini p. 16, Xar mal Jos p. 16 
se citește: si-i Iom feta lu ampiratu. 'Toate aceste forme 
sunt genetive în Sg., la PL. avem: flară la poartă numa lu 
felia ficiori. Forma dativului se face cu lu, dar maj des 
cu ajutorul preposiției la, de ex. şi-li zisi la fela ficior p.13, 
si lisița zisi lu păndar p. 16. 

1) J. Popovici, Dialectele rom. din Istria 2, Ilalle a. S. (19v9). 

2) Cf. Per. Papahagi, Meglenorominii, Stud. etnogr.-fil. publ. în 
Analele Acad. Rom., Secţ. lit. Seria Ila, Tom. XXV. Eu am folosit 
extrasele. 

Popovici, Dial. rom. din Istria. 1. 5 
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Deosebirea între aceste forme și cele din mr. și dr. e 
mare, căci în cele din urmă flexiunea nominală a -păstrat 
“peste tot formele vechi de deeclinare. Aceste forme sunt 
compuse din substantivul respectiv plus flexiunea articolului 
corespunzător. Citez citeva cazuri pentru ilustrarea acestui 
adevăr din Papahagi.) Pentru G. am notat: mama dra- 
clui p. 5, dit miile al trap p.6, licurlu al Dumnidă p.7, 
hila-amirălui p.10, mundile a soarliă p.10, hilhu al amiră 
p. 11, șarpile a ficorlui p.12, părțile a truplui p. 12, în PL. 
avem: dimîndata draslor și amirălu a puiilor p. 11. a în 
D. avem: dișe Araplui p. 1, îi disiră a: ficorlui p. 3, 4, 
și- ; căulu a illui de amiră p. 'ș, și-i disă a grădinurlui p. 9, 
și qi-l amirălui p. 10, dar s plinse la amirălu și- i dise p. 15, 
în acest caz se zice și-n dial. ban. la fel: să plinsă la îm- 

păratu (în loe de împăratului, al Dumnidău îl fu sulă 
"p. 94, în PL. avem: crașt—crușt a skinlor p. 4. În dr. 
există regularitate, căci al și a'se folosește numai naintea 
genetivului, oideat în ziua de a7ă, căci în: “timpurile istorice 
avem altă întrebuințare. : Dativul dr. n-are nică o preposiţie. 
Ace. însă are preposiţia pre. Ca să se observe toate formele 
îmi permit a înșira din cărțile vechi rominești mai multe 
exemple, căci numai așa putem să înțelegem pe de o parte 
evoluția deelinării, pe de altă parte întrebuințarea sintactică 
a acestor forme, Încep cu Psaltirea Sehciană: >) fata pămân- 
tului p. 2, rodul griului p. 9, la casa Dăului p.131, Dăul 
lu «Jacov p. 145, Dăul lu mo, p. 147, pădurea Șihvaarll 
p. 149, părețiăi „Jerusalimului p. 162, fii lu Jacorii ş-a lui 
Josif p. 241, fii lu Efrem p. 244, țara Tgipetului p. 245, 
toate aceste forme sunt în singular, în plural avem: sfatul 
necurațiloră p.1, cale păcătoșilorii p. L, masa oamerilor săi 
p. 246. Pentru” arie avem în singular următoarele cazuri: 
grâiră sufletului. micii p.. 6, căntați Deului nostru, împă- 
ratului nostru căntaţi p. 147, plătește susului p. 156, păcă- 
tosului zise p. 157, giuraiu-me lui David p. 286, Xar în plural 
:) CE. Per. Papahagi, Basme Aromâne, Bucureşti 1905... 
*) Jon Bianu, Psaltirea Seheiani, București 1589, 2 ha 
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am cules următoarele forme: cire dă-mi va avrepi ca porum- 
bilor p. 167, doară morților feceși ciude p.283. Din Codicele 
“Voroneţean!) citez pentru genetivul subst. masculine în 
singular următoarele cazuri: împărăția Deului p. 4, cu mă- 
rule lu Pavel p. 4, cuvintul Domnului p. 8, voia lu Dum- 
nezeu p. 22, săngele lu Stefan p.42, iar la plural avem: 
Jidovilorii și Tlenilorii p. 4, oameînriloru p. 48, Saducheiloru 
și Fariseiloru p. 48, paz 05, derepților și păcătoșiloru p. 62, 
năravulu Rimleniloru p. 70. Pentru dativ avem în singular: 
băgară samă preulului vit p. 6, spureți miiașului p. 50, 
răspunse lu Pavelu p. 66, spure ja împăratu p. 68, lar la 
plural avem: dă Puii p. 8. În Cuvinte din Bătrini 
ale lui B. P. Hașdeu avem o mulţime de exemple pentru 
genetiv și dativ. Citez pentru genetiv în singular: a lem- 
“air I 12, în zilele lu Alezundru Vodu 1-23, a fratelui i 23, 
fratele Lunygului 157, Doldorenului 1 57, nepotul „pt e 
cului-l 66, tatăl Mihncei 151, a lu e PIN Buloc și nepotul 
popei 151, iar la plural avem: înaintea crăjmaşilor voştri l 8, 
carne feciorilor 111, sfatul necuraților și cale păcătoşilor IVI) 
Pentru dativ citez: (0 am vindut) lui Dumitru 126, o lui 
Ignat Doboş 129, = jupănului Stoicăi 163, lui LR I 66, 
saii dat-aă zapisul la mîna Arbănaşului 173, în plural avem: 
lor şi nepoților lor 129. Am putea să. imbogiițim seria acestor 
exemple și cu altele din Paliia (1582) eaii din Evangheliarul 
luă Coresi (1560/61), dar nu e de lipsă Vedem că în vre- 
mea. istorică toate substantivele s-aii declinat cu ajutorul 
articolului postpus și eonereseut, la feminine se află greșeli - 
de tipar și anume articolul a fost despărțit de substantivul 
săi, cel puţin culegătorii nu ș-aii dat samă, cum ar fi trebuit, 
de natura declinaţiunii subst. feminine. aseepţie fac cite 
odată numele propri de indivizi, de popoare și de țări, de 
acela se zice: Sionului, 10057 PA Lungului, dar lu Josif, 
lu Avram, lu Jacov, lu împăratu şi lu Dumnezeu.  Naintea 
genetivului se pune adesea a? saii a, cite odată au avut 
și dativul și în vromină, ca-n mr., pe a naintea lui, de 


1) Dr. J. G. Sbiera, Codicele Voroncţean, Cernăuţi 1585. 
5* 
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ex. cuvine-se a Vârbat înțelept și simânăâ a Vârbat nebun în 
Coresi, Evangelia lui Matheiu zateala 24. 


În ir. s-a generalizat flexiunea numelor proprii pentru 
toate substantivele masculine cu întrebuințarea lui lu antepus 
nainte de forma articulată a nominativelor, căci aceste s-aii 

“păstrat la fel de ex. cărele, lu cărele și cări, lu cări. 
Aciastă simplificare nu ne presintă, afară de lui și lor 
dela pronumele personal, azi folosit mai mult ca posesiv 
pentru său = lui și lej == Yeă, nică o singură rimașită din 
declinarea veche a substantivelor masculine. 


PB. Flexiunea femininelor. 


Nici din flexiunea veche a femininelor nu ne a remas 
vr-o remiișită, deși în dr. avem dativul păstrat case în unei 
case ete. După terminaţiune deosebim femine în -ă „(e) și 
în -e, de ex. albire, îpe, badese, brâzde, lumire și căle, 
Țrunte, mlâre, mopte cete.  Artieularea lor se face cu ajutorul 
articolului feminin -a fără orişice copulă de pildă: badesa, 
lumira și cila, nopla ete. Tot așa se zice și zia (ziua). 
Escepţie face substantivele terminate în e (din ea), de 
ex. ste, ne, vife, aici se zice stemwu, nevu, vițevu ete. De ce? 
Eu nu știu. Terminaţiunea aciasta n-are formă feminină 


și explicarea ei nu — și poate găsi motivare cu ajutorul 
foneticei. AL că Le mele citez urmiitoarele forme: la 
socra a lei p. 52 pentru gen. în sg., zice lu mulțre p. 39, 


(zisa-v) lau ied p. 44, zice lu dece p. 46, lu cd mai 
betără p. 48, pentru dativ în singular și lu fu filele € () 
-âi căpu posecit p.7, lu trinaist fete (surăr) p. ? pentru dativ 
în plural. Cum vedem flexiunea femininelor se face în 
chipul următor: 


ir. mgl. mr. dr. 
Sg. N.A. feta feta feata fata 
G.D.  lufeta  lufeta a featilei a fetiă 
X, feto fetu feată fată, -o 
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În Mgl. se zice în dat. și la feta în loc de lu feta. 
Pluralul se face la fel, cu deosebirea că se ia nominativul 
din plural și apoi se pune lu respective la, a naintea lui. 

Un feminin terminat în e e mudere, flexiunea acestui 
substantiv e următoarea: 


ir. megl. mr. dr. 
Sg. N.A. mulera muljarea mularea muierea 
G.D. lu mulera lu, la muljarea a mulariei a muierii 
V. _mulero mulari mulari muiere 


Plural nu ne ofere nimie deosebit. Să luăm acum un 
esemplu cu -e. 


ir. mg]. mr. - dr. 
Sg. N.A.  stevu steua steaoa steua 
G.D.  lustevu lu, lasteua a steaoli a stelii 
V. ste steua steao stea 
Pl. N.A. stelele stelili „stealle stelele 
G.D..  lustelele lata A a steallor stelelor 
la stelili 


V. stele stelili stealle stelelor 


Pentru muiere și stea din megl. am consultat pe 
Weigand,t) ar pentru stea din mr. am folosit pe Bojadschi 
[p590, — 

În gen. sg. din mgl. avem pe lingă forma compusă eu 
lu și o remiișiti veche de ex. fațirea hunilă Papahagi 
op. cit. 13 şi tot acolo ficiorili Vabăliă.  Weigand ne di: 
g. steuliă — stelilor și mularilă — muljerilor. dice lăi însă 
avem și forma cu li. În „dativ avem în mgl. la în loc de 
lu de ex. să-u dai la muliari-ta (== muerii-tale) și li zisi 
la mumă-sa, exemplele aceste sunt luate din textele lui 
Papahagi. Pentru mr. nu e nevoe să cităm exemple în 


1) Gustav Weigand, Vlacho-Meglen, Leipzig 1592. 
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deosebi, fiindeă deelinațiunea e regulată. În vromână flexiunea 
femininelor ne presintă uniformitate pentru toate substantivele, 
fie de orișiee categorie. Citez din Psaltirea Seheiană gene- 
tivele: apee(î) p. 1, buriei p. 149, case ei p.153, la singular, 
iar la plural fsatelor p. 156, căilor p. 161, dativele: dere- 
ptăției p. 161, brazdeei p. 192. Din Codicele Voronețean am 
luat genetivele: Vescreciei p. 12, voroveei p. 14, dumereceei 
p. 24, Doniriei p. 10 (= Î 03), suroriei p. 52, giotei p. 70 
la ala Jar la plural dilelor p. 32, și dativele: gloateci 
p. 12, corăbiei p. 26, morției la singular și limbiloru p. 80, 
legăturiloru p. S2 la pl. Din Cuvinte din Bătrină citez numai 
numele proprii: Bistriţei 1 23, Anuşcăi 126, Oaneeii 1 39, 
Opreii 1 39 pentru genctive și Albei preutesii 129 pentru 
dativ. Din Paliia am cules genetivele: Onă ci, Tamare ei, 
Ravecă ci, Lie ci, Ade ci pentru feminine și Anani ei, 
Judă ci pentru masculine, tot asemenea se deelinează 
“lădică în genetiv: +lădică ei ef. Coresi, Evang. lui Math. 
zac. 108. “A 

Exemplele de sus ne arată în deajuns uniformitatea 
în deelinațiunea femininelor. După cum s-a generalizat 
felei— apei și Lici— Onăei = Oanei la - feminine sub 
influința analogică, așa s-a făcut în Bănat- de pildă de la 
lu Pătru — lu Maria, de ex. casa lu Pătru și ochii lu 
Maria (nu Maria!) 


C. Deelinațiunea neutrelor, 


Neutrele ne presintă un număr dublu pentru elementele 
de origine străină, față de cea latină.  Flexiunea neutrelor 
se face la singular după masculine, Yar la plural după 
feminine, deci terminaţiunea lor la singular e cea a maseu- 
linelor dă ), dar la plural e latinească -e respeetive -ur(e). 
Exemple avem: arel, brâț, coptor, cur, cuvintu, glem, lâc, os, 
sir, udor de origine Jatinească și clopot, cup, dâr, duh, gârd, 
plug, potoc, stup, timun şi zid de origine slavă. Articulaţiunea 
la sg. se face cu -u: avelu, coptoru, glemu Și duhu, plugu, 
zidu, iar la.plural: arclurle, coptorele, glemele ȘI glemurle, 
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duhuvle, plugurle şi ziduvle. Flexiunea neutrelor se face ca 
și a celoralalte substantive, fără cea mai mică: deosebire. 


Schimb între terminațiunile substantivelor avem la 
masculine: şorecu (șoarecele), ârbolu = catarg. (arbore), 
Îepuru (iepure), airntu (din ital. agente), (p)iermu (vierme) 
și din pl. n. lemne avem sg. fem. lemne. Cele dinainte aii 
remas masculine, iar cel din urmă e neutru. Analogie avem 
din pl. frâji (= fragă) un sg. frâj pentru fragă și astfel 
femininul a devenit neutru. 


3. pir oo tiu) 


Adiectivul are în in. trei genuri: masculin, feminin 
şi neutru, de ex. bur, -€, -0, cele două forme de la început 
sunt desvoltări din iuli ia Jar neutrul e de origine slavă și 
s-a desvoltat în romina: din Istria subt influința sintactică 
a usului neutrelor în slavă. Deosebim la adiective flexiunea 
și comparațiunea. Flexiunea, se face ea la celelalte nume 
cu ajutorul lui lu, de ex. Buw-u(0), lu DBurul, Dura, lu 
Dura, ete. 

Comparațiunea nu presintă nimic deosebit de compa- 
rațiunea din celelalte dialcete, avem deci la positiv dur, Ea 
la comparativ mâi ur, -e, jar la superlativ cel, câ măi 
bur, -e.  Adieetivul se antepune în bara zi şi se postpune 
în feta mușăte. 


4. Pronumele. 


Pronumele sunt A. hotărite și B. nehotărite. Cele hotă- 
vite sunt a) personale, b) posesive, e) demonstrative, d) rela- 
tive și €) interogative. 


A. Pronumele hotărite. 


Pronumele se deosebese 'cite odată și prin gen. Ele 
au păstrat unele cazuri, dar numai sporadic. 
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a) Pronumele personale sunt: 

“Sg&.N. îo tu jejă PL noj voji jeliâle 
Ă. mire tire ăl lor 

m traii | Li 

D. mi) t  luilej fă ve lei 

ăi 

Se zice în accusativ m-âm ărs, t-âm vezut, l-ântrebăt 
și ăl cleme. În dat. pl. avem şi tre l-au lor inke pinez za 
jivi, n-âvut ce dă le muncă cite odată avem ce l-a dăt 
crâlu (ee le-a =). În ace. avem ve rogu. Pronumele 
reflexive se folosese ca și-n dr. de pildă: se rdu = se rid 


ca și-n Bănat. Dar iel pișu, câcu fară pronumele reflexiv. 
In a 3. pers. se folosește şi je ăus =— Iel însuși. 


b) Pronumele posesive sunt: 
g. meu (mev) me  ten(-v) te seu (luj) se (Îej) 


Pl. mel mele tel tele sel sele: lor 
apoi: -noștru vostru PI. noștri „voştri | lor. 
noştrg voștre noştre voştre | 


Aceste forme sunt şi-n celelalte dialecte comune, numai 
noștri — voştri se apropie numai de mgl. noaștri-e și voașlri-e. 
Se zice (a) mev cace (tata micii), lui câce (tata lui), lei mâie 
(mama iei). 


c) Pronumele demonstrative sunt: 


Sg. Cest, -a, casta, PL. cest, câste 
Cel, -a, că, cel, câle 


apoi compus cu sta (ăsta) și ât (alt) avem 
Cesta-istu, câsta-ista, Cela-istu, Câista, 
dela-ât, că-âte, cel-âlţi, căle-ăte. 
d) Pronumele relative sunt: 
câre, cârle, Pl. cârli, de ex. cărele, căre [Cela, Pl. cel] 
e griv e mușât. Cocotu cela roișu e lu fetina. 
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ec) Pronumele Ai erab atare sunt: 


cire, ce 
câre, cârle, 
căt. 


Pl. cârli 


B. Pronumele nehotărite. 
Pronumele nehotărite sunt: 


un — vrun 
ur — 0 — nitur — niş (nimie) 


tot — toț, 


căt — nuşcăt, ceva 


ât, ta, âto 


saki, saka 
nușcâre — 
niscârle — 
căteoder | 
cecoder | 


(fie care) 
nușcârle 
niseârii 


ef. serbocroat. takodjer. 


5, Numeralele. 
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Deosehim două categorii la numerale: A. Cardinale și 


B. Ordinale. 


Cardinale: 


1. un (ur) o. 
doj do. 
trej — tri. 
pătru. 
cinc, 
șăse, 
a 
osăn. 
devet. 
zăde || zece. 


urprezăce || jednaist. 


dog 


tree 5 
devetprejăce. 


dovotezăce şi ur. 
trejvotezăce. 
evârnaru. 
cincvotezăce. 
100 sto. 

101 sto și ur. 
200 dovotesto. 
1000 milâr. 
1000000 miliun. 


dovotăzăce || dvadeset. 
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Ordinale: 

1. prvi — prva. șaptele — sâpta. 
dojle — dova. osmule — osma. 
trejle — treja. devetile — deveta. 
pătrile — pâtra. 10. desetile — deseta. 
cintile — Cinca. | zădni — ultimu, 
șăsele — șâsa. zădăiiu — zâdnia. 


În Jejanu se zice șase, șapte cu a curat, cel puțin așa 
mi-a vorbit V.-Marmilic, ei ai și pe „opt, numără va se 
zică: sase, sapte, opt, devet, zâce. La finale am notat în 
Senovie pentru treile, treiu formațiune regulată de la treia. 


Numerale nehotărite nu sunt așa de bogate în forme ca 
și dialeetele dr. -c. Avem: mun și munt (mult), zălic (-u, -a) 
= puţin și căt ef. cîteva sait cita pineţin Almăj. 

La formarea numeralelur distributive folosim cuvîntul 
voli-e (in dr. e căte) de ex. tre: zole fre; făce deret = 
DD i 0 


6. Conjugaţiunea. 


Dacă flexiunea nominală a dispărut total în îr., nu 
putem zice aciasta și de flexiunea verbală, căci acăasta de 
și s-a simplificat, totuși ne păstrează unele forme de tot 
interesante.  Flexiunea. verbală are în ir. forme simple 
și forme compuse. Cele simple ne păstrează, forme vechi, 
moștenite din latină, iar cele compuse s-aii format cu aju- 
torul verbelor auxiliare, ea și în celelalte dialcete romine. 
Modurile sunt cele obicinuite în dr.: Indieativ, Conjunetiv, 
Optativ, Imperativ, Infinitiv, Participiu și Gerundiv, numai - 
timpurile s-ait redus la Presinte, Perfect și Futur, maj rar 
se folosește Imperfectul și Futurul exact. "Avem însă în ir. 
și pentru Condiţional o formă, care corespunde unui perfect 
simplu din conjunetiv, riza se apropie de futurul 
exact, întogmai ca și în latini. Aciastă formă a existat în 
vr. și există și în mr, 


Mic 
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Avem deci forme simple: presintele din indieativ, con- 
junetiv, imperativ, infinitiv și gerundiv, imperfeetul din 
indicativ și perfectul din participiu, Jar compuse: pre- 
sintele din optativ, perfectul din indicativ şi viitorul 
din indicativ atit Iv! cit și al Ilie. Aceste trei timpură din 
urmă se formează cu ajutorul celor trei verbe auxiliare: 
fi. (a fi), ve (a avea) si vre (a vrea), de ex. reș căntă = as 
cinta, âm căntât — am cîntat și toi căntă =— voi cinta. 

Clasele verbale sunt cele din romină, adecă terminate 
în -f =— -d, cca — 0, ce, i = și alte două elase, 
una terminată în -fi pentru derivatele din ital. -ar(e), slavul 
-ali de ex. fermei, cuhei, ete. și alta, care corespunde itera- 
tivelor slave în -orati,!) prefăcute în rom. zei de ex. furasți, 
vindave, obeduei ete. 


Verbele sunt — după natura lor — auxiliare și predi- 
cative. Cele predieative sunt transitive, intransitive, pasive ș și 
reflexive. După flexiune se-mpart în rana și neregulate. 
Aceste aii toate persoanele, afară de ele mai avem și verbe 
unipersonale, care se folosese în toate timpurile numai în a 
treia persoană din singular. Studiind flexiunea verbală din 
dialectele. romine din Istria punem alături și formele din 
celelalte dialecte rominești, ea să se vadă "apropierile și 
depărtările dintre ele. 


A. Verbele auxiliare. 


Verbele auxiliare sunt trei: fi = a fi, ve — a avea și 
vre = a vrea. Flexiunea lor e următoarea: 


1) D- A. Philippide în Un specialist romin la Lipsca (Jași 1910) 
p. 27, aduce aceste verbe în legătură cu suf. -vati și nu -ovati, cil cred 
că e mai bine să reminem la -ovati. 
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>] 
a fi. 
a) Formele simple. 
1. Pres. Indie. 


ir, mgl. mr, dr. 
1. ăsăm, eseu sam, sin escu, hiu -8, îs, Sînt, escu 
2, ăști js eşti, ești, hfj - ieşti, ban. jeş€. 
3. ăj, je, iâste -i, ăj, je, aje caste -L, ÎI, Xe, este 
4. ăsno, ăsăn im him sintem, săm, Dis 
5. ăste „it hiţ sinteți, săţ, vis 
6. ăs, escu sa, să sint(u), suntu -s, îs, sint,sin,sunt 

2, Imperfectum. 
ir, mgl. mr. dr. 

1. fijejam ram eram eram 

2. —jaj rai —ai —ai 

3. —ja ra eră ieră 

4. —jan ram eram eram 

5. —jaţ rat eraţi ieraț 

6. —ja ra era ieraii 


3. Pres. Conj. 


ir. mel. mr. dr. 
1. neca se fi(u)u jeș  hiu fiu 
2. ANA jeş hii fii 
3. file ie hibi fie 
4. 4 eiicn im him fim 
5. ay fiieţ it hit fță 
6. E f(pu e» de hibă fie 
+. Condițional. 
ir, amgl. . mr. dr. 
1. se fuser — — si furim vr. fure 
Di _— „ furi „ furi 
dp —e — — „ furi „ fure 
4. ———mo(n0) — — „ furim „ furem 
5. p ——eţ — — „ furitu „ furetu 


6. „——u —— "» furi „ fure 


a 


9 n 


»3 
> 


Li 
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5. Imperativ. £ 
ir. megl. ie mr. dr, 
1. fii — — hii fii, să o 
2. fijeţ — — hiți fiţi, să 
6. Infinitiv. 
ir, mgl. mr. dr. 
fi ire? hire a fi 
4. Part. Perf. 
ir. | meg. mr, dr. 
1. fost fost fută fost 
2. (fiejt) -- hiind fiind 
S. Gerundiv? 
b) Formele compuse. 
9. Pres. Opt. 
ji, 9 mgl. mr. dr. 
Lai — — vreau s facu aș, vreaș | 
2. rej — — — ai, vreai 
SECI fi = == ar, vrear 
4. Tren | —— — am, vream 
reț | —— - ați, vreați 
re —— — ar, vrear 
10. Perf. Indie. 
ir. mgl. mr, dr, 
1. ăm am „am am 
2. Si ai ai aă 
d..am|- au are E a 
„| fost fost fută | fost 
4. ăn — i avem am 
5. a — aveț ați | 
6. au — au ai | 
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11. Fut. Indie. 


ir, mel, mr, dr. 
le sec). si. fiu? voi | voi 
2. ver | sau, îiă vrei vei 
a | - 
d. va | voi | va E va 
| fi N | hire. 
+. Ten | să | vrem | vom 
5. veţi — vreți | veți 
6. vor | — va | vor 


Aceste sunt formele obicinuite. Și nu pot să înşir și 
celelalte forme, căci n-are nici un înțeles. Ei nu volese 
si compar tura ncexistente, ci cele existente din dia- 
Jectele romîne din Istria. Așadară baza de comparație ne 
o servesc formele istroromînc. Și comparindu- le eu eelel- 
alte forme din dialectele romine iul mai multe punete 
comune. 

Paradigmele verbelor aii fost întiiadată adunate de 
d-l Gartner!) și apoi de d-l Weigand.?) Dar. aceste forme 
se deosebese de formele culese: de mine, nccasta să poate 
vedea, dacă le comparăm.  Imperfeetul geru cules de 
d-l Gartner nu există, tot asemenea nică plusquamperfeetul 
vevu fost și d-l Weigand are dreptate cind le omite 
ef. Romania NXI 247 Și 248. Ei nu le am putut găsi 
deloc. Am notat însă pentru eram: fijciam. Acest fiiciam 
s-a format sub influința verbelor în.-ei, .de ex.: ucideia, 
moreâa (Texte p. 38), muw'eja p. 68. poata pa aceasta 
s-a lățit și asupra verbelor în = 4): arătâja p.14, 
flăia p. 21, îurbăia și ăntrelăia p. 68 și se pare că a pornit 
de la verbele în -i ef. otliniia și poidiia p. 24. Și că s-a 
lățit și asupra verbelor în -rej e de tot natural ct. azaca- 
veju, "purtaveia, fuvareia, dar aici trebue să. deosebim . „pe 
știvcin, daveia, laveja ete. D-l A. Philippide are mare drep- 
tate, cînd combate pe D- ul, fiindcă gresala Dsale 


1) Cf. Miklosich, Rum. DIE, auz I, p.75 (Wien 1881). 
2) Cf. Romania XXI, . “p. 249 în articolul Nouvelles vecherches. sur 
le roumain de VIstrie. =. 
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nu se poate ierta.!) Întrucît s-a manifestat influința italiană 
asupra formelor de sus și ce fel de influință, după părerea 
Dlui Weigand, cum serie în Romania ÎXI 217, aducîndu-le 
în legătură cu verbul prozei (== provare, ven. prov ar) și 
comparind zedein = vedea cu ital. vedeva, vedevi, vedeva 
nu pot deloe înțelege.  Imperfeetele apa provara 
(||-amdva), temeea (vedeva), vendeva și dormiva corespund 
de a dreptul formelor dacoromine: probă, temea, vindea și 
durmia. Punctul de minecare a desvoltării imperfectelor 
istroromine îl formează romina și nu italiana. O simplă 
asonanță a lui prozei = protăr, respective a -lui vedeia cu 
vedeva nu ne poate servi deloe ea bază pentru o evoluţie 
special istroromină. Evident că trebue despărțite formele 
fără -u- și cu -u-, căci lat. -aba((), -eba(t), iba(e) s-a des- 
voltat: în dr. -ă, -eă și -iă, jar formele cu -u- și-aii acest 
sunet parte din italiană, parte din slavi, și numai aceste 
sunt iterative, şi parte' evoluție fonetică, la verbele neregu- 
late: dai, stai, știi, iaii ete. în îr. Dejă în vr. avem 
formațiunea fonetică, din ir. de ex. ştiia Evang. lui Math. 
zaă. 2 din 'Tetraevanghelul lui Coresi . (1560/61), grăiiu 
Evang. lui Math. zac. 5 și Evang. lui Joan zat. 58, sfiiia 
Evang. lui Joan zat. 58. Aciastă evoluție s-a primit apoi 
și de celalte verbe terminate în “d, =e, «i, ci, «tei Și s-a 
generalizat. Din fi s-a desvoltat cu ajutorul analogică 0) 
formă *fiiei, tot asemenea din ze și vre avem *eţi și “erei, 
iar aceste infinitive aii imperfectele: fiieiam, veiam, vreiam 
în loe de eram, aveam și vream şi participiile trecute fief, 
veit și vreit. 

Cit privește plusquamperfeetul constatez că, acesta nu 
există și eritiea Dlui A. Philippide contra Dlui Weigand e 
justă deși cam aspră. Formele n-a facareit, virarţit-am, 
porlaveit-am, dormireit-am din Weigand loc. cit. nu sunt 
plusquamperfecte, ei perfecte compuse dela verbele iterative: 
facavți, viravei, portavei, dormivți.. Aceste iterative pot 
avea şi future de ex. de zer muncarți ef. Texte p.8.. De 


1) Cf. Un specialist romîn la Lipsca, p. 233—2$. 
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altfel participii : trecute și perfecte compuse de la iterative 
avem $i-n eazurile următoare, culese din textele mele: 
furaveit p. 5, furaveit-aii p. 21, ammetsavejt p. 14, zinda- 
vejt-a p. 26, latraveit p. 28, ze: și res-clidaveit p. 38, sprajni- 
cit p. 38, obedeeit-au p. 38. 62, spuraveit p. 65, lucraveil-a 
p. 66. cae sunt cazurile din textele mele. 

Pe lingă condiționalul obicinuit în se fuser Ș. a. m. d. 
am notat în texte citeva forme, care se deosebese de para- 
dizmă. Peste tot condiționalul verbului « fi l-am notat în 
texte numai de 8 ori, din aceste cazuri sunt trei obicinuite: 
se fusere p.23, se nu tu fuseri p. 31 și ctind fusere p. 43, 
iar 5 cazuri sunt neobicinnite: cănd ăţ fure trebe p.19 
de 2 ori, ke cănd fure zece și o ure p. 44, şi se fure p.53, 
şi se fiuri șegav p. 35. Condiţionalul se află în mr. și vr. 
pe lingă ir. Cel din vr. s-a desvoltat din perf. Conj.: 


fuerim > fure, —is > —i, —it > —e, 
fuerimus > furem, —itis > —etu, —int > —e. 


Pentru mr. pers. 1 1 din singular s-a influințat de pers. 1 
din plural. În ir. condiționalul nu s-a derivat din trupina 
perf. fai, fucrim, ci fuser și a luat de bază fusei în loe de 
fui după analogia lui dusei. Forma fure e un rest vechiii 
din ir., care se află în vr. ef. Coresi, Tetraevanghelul din 
1560/61: să amu fure ochiul tăi prost, tot trupul tăi 
luminat va fi Evang. lui Math. zat. 18, sait Paliia p. 85 să 
Dumnezeu fure cu inine. lar forma se fiuri a 2a persoană, 
din singular e făcută de la trupina conjunctivului sub ana- 
logia celoralalte 2 verbe auxiliare se vur și se vrur, Altă 
explicare nu cred că se poate dă. 

Formele compuse nu ne presintă nimie deosebit, afară 
de presintele optativului, care se aproprie de (o)reaș face 
din Bănat și de persoana a 2a din singular și 2a din plural 
a futurului: ver fi în loe de zei fi și ren fi p. vom fi. Ver 
a fost obicinuit și în vr. ef. Coresi, Tetraevanghelul, Evang. 
lui Math.: ziceveri zat. 2, nu veri ispiti za. 6, de veri cădea, 
de mi te veri închina e ete., și Paliia veri ajunge p. 144, 
jar ven e din vrem peste (e aia 


Dub uoN= 


a) Formele simple. 


1. Pres. Indice. 


ir, 
âm, -m 
egida 
âri, âj, -j 
re, aw, a 
arn, în 
arcţ, âţ 
ru, aw, a 
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a avea. 


mg]. 

am 
aj 
ari, au 
vem 
vet 

> 
au 


2. Impf. Indic. 


ir. 
vtjam 
vâiai 
voia 


di 
„vbjan 


viat 
vtja 


3. Pres. Conj. 


ir. 


neca se | âm 
ări 


» 5 

A 
» » | de 
» n 


arân 
„part 
o a 


mgl. 
vem 
vei 
ve 
vem 
vet 
veu 


mgl. 
aibă 


ajbă 


4. Condiţional. 


să 
se vur 
» » și 
pp “e 
nn “N9 
în -eț 
non “U 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 1, 


mr. 
amu 
ai 
are 
avemu 
aveți 
au, farș. ar 


mr. 
aveamu 
aveai 
avea 
aveamu 
aveat 
avea 
Mr. 
am 
| ai 
si furi că | î1€ 
avem 
| aveți 
| au 
mr. 


si avurim 
PE VLURI 
„ avuri 
„ avurim 
„ avuritu 
„ Avuri 


că | 


dr. 
am 
ai 
are, a 
avem, am 
aveţi, ați 
au, ban. ar 


dr. 
aveam 
aveai 
aveă 
aveam 
aveați 
aveail 


dr, 
am 
ai 
aibă 
avem 
aveti 
aibă 


să 
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5. Imperativ. 


ir. megl. mr. 
1. ări — — ai 
&, areț — — aveţi 


0. Infinitiv. 


ir. mgl. mr. 
vă, *vej ve avere 
1, Part. Perf. 
ir. mgl. mr. 
1. vut vut avută 


2. avtjt — — 
S$. Gerundiv? 


ir. mgl. mr. 
— — avunda 


b) Formele compuse. 


9. Pres. Opt. 


LE mg]. mr. 
1. (se) res | == e 
ă „Tei E iai 
Peg le) . —— o — 
4 i? ie — — — — 
5. n» ret E i > 
6. sp Le == —— 


10. Perf. Indie. 


ir, mel. mr 
1. âm | am am 
pe Ri ai ai 
3. a au, ari are 
&. vut vut ; vut 
4. an vem avem 
5. ât veţ aveţi 
6. au au au 


dr. 
ni (aibi) 


aveți 


"dr. 
a avea 


dr, 
avînd 


Morfologia. 
11. Fut. Indie. 
ir. „mel. mr. 
1. voj.| am voi 
Za Ver” ai vrei 
Gt fila al EEE Vizu 
i ve voi să | avere 
4. ren; * !vem vrem 
5. veț | veţ veți 
6. vor | aibă vor 
a vrea. 


a) Formele simple. 
1. Pres. Indie. 


ir. mgl. mr. 
1. voj, -oi — — voi 
2. ver, -er — — vrei 
3. va — — va 
4. ren, rem (8) == vremu 
5. veți — — vreți 
6. vor, -or — — va 


2. Impf. Indie. 


ir. mgl. mr. 
1. vrejam —— vreamu 
2. vrejai — — vreai 
3. vreja — — vrea 
4. vrejam — — vreamu 
5. vrejat — — vreați 
2 » > 
6. vreja — — vrea 


3. Pres. Conj. 


Ape mgl. mr. 
|. — — — == i 
Da e a. 
3 Cp ==p-0 noa, E 
fa A r— _ să 
NP ze Sile za 
Gb = E E = 
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dr. 


voi |  — 


vei | VI. ver 


va | — 
vom | vr. vrem 
veți VI. vreță 


vor > 


dr. 
vrem 
vreii 
vrei 
vreâm 
vreăți 
vreilii 


dr. 


+ Pres. Indie. 


6* 


34 


4. Condiţional. 
ir. 

vrur 

vruri 

vrure 

vrurno (-rmo) 

vrureţ 

vruru 


se 


Ge 5 DI 


o sn 


5. Imperativ. 


6. Infinitiv. 

ir, 
vro, VECI 

4. Part. Perf. 
ir. 

1, vrut, 

2. vreit (1) 

$. Gerundiv. 
ir, 
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mr. 
si vruriim 
„ vruri 
a Vruari 
„ Vrarimu 
„ vruritu 
„ Yruri 


TNT, 
vrea 
vreți 


mr. 
vrere 


Dr. 
vrută 


DT, 
vrunda 


9. Pres. Impf. simplu vechiu pro Opt. 


ir. meg]. 
N TES 
ei 
re 
> Fată 
5. reț 
6. re 


Ls 


MT, . 


ban. 


dr. 
Vreș 
rej 
re, ar 
rem 
reţ 
Te, Vrer ar 


VI, 

EA 

să vrure 
„ Yvruri 

„ vrure 
„ Vrurem 
» vruretu 
„ Yrure 


dr. 


vrea 
vreță 


dr. 


vrei 


vrut 


vrînd 
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b) Formele compuse. 


10. Perf. Indie. 


IE. mgl. mr. âr. 
Il. îo-m | — amu | am 
E vrut a A 
2. tu-4 Yi —— ai ai N 
3. jeji |-—a —— are a! 
A vrută ! vrut 
4. noi ân | — — —  avemul a am | 
5. voi âţ | — DL — aveţi | ați | 
6. jel, iâle! ——a = — au au | 
11. Fut. Indie. 
ir. mgl. mr. dr. 
1. jo-j | — — voi voi 
2, tu ver vrei vei 
3. je, jă va va va 
Le, X vrere vrei 
4. noi ren vrem vom | 
5. voi veț vreță | veță | 
6. jei, jâle vor va: vor | 


B. Verbele regulate. 


Flexiunea verbelor regulate cunoaște tot acele timpuri 
şi moduri ea și flexiunea verbelor auxiliare. Ca să fiii însă 
complet, presint e nu numaf 4 celor patru elase 
latine: -d, -c, -e, “i, cl și închoativele în -ei și iterativele în 
-vei. Voi avea dati 6 și nu 4 paradigme. Pentru mel. iai 
paradigmele Dlui ui Weigand, 1) Jar pentru mr. mă folosese de 
paradigmele lui Bojadgi.2) Nu împrumut acestor lucrări, 
decit timpurile aflătoare în ir. Deşi nu am tot aceleși 
paradigme, se vede totuși uniformitatea, în flexiune și acesta 


1) Cf. Vlacho-Meglen, p. 36—+13 (Leipzig 1692). 
2) CE. Romanische oder Macedonowlachische Sprachlehre, p.15—98 
(iVien 1813). 


ap 


86 Murfolugia. 


e lucrul de căpetenie. Nu voese să daii aceleși paradigme, 
deși e ușor a le face flexiunea, fiindcă nu le pot așa ușor 
controlă pentru mgl. și mr. Și astfel: lucrul și-ar -putea 
pierde exactitatea. 


I. Verbele terminate în d. 


ir. mgl. mar. dr. 
cântă căleari ciileare cînta 


a) Formele simple. 


1. Pres. Indie, 


ir, mg]. ia dr. 
1. căntu kall caleu cint 
2 cânți kalts ealți cînți 
3. cântă kalkg calcă cîntă 
4. căntân lkolkom caleâm cintim 
5. căntâț kolk:ita căleați cintață 
6. căntu kalk calcă cintă, 


2. Impf. Indie. 


ir, mgl. mur. dr. 
1. căntăjam - kolkâm căleâm cintâm 
2. căntâjăi lolkăi căleii cintii 
3. căntâia kolk:i căleă, cîntă 
4. căntăjan .  kolkâm căleâm cintim 
5. căntăjat kolkâts căleăți cintăță 
6. căntâja kolkău căleă cîntâii 


3. Pres. Conj. e egal cu cel din indicativ, eu deosebire 
că la persoana a treia (formele 3 și 6) se termină 
în -e de ex. 4o-j zicu neha se cănte =— eii îl zie 
să, cînte, 
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4. Condiţional. 
ir. gl. mr. 
1. (ge) căntâr — si călearimu 
2. cântări — — „ căleari 
3. „ căntâre — — „ căleari 
4.» căntârno și -rmo —— „ călearimu 
(Berdo și Jeianu) 
5. m căntâreţ — — „ călearitu 
6. „ căntăru — — „ căleari 
5. Imperativ. 
ir. “mgl. mr. 
1. cântă lkalko „calcă 
2. cântă kolkăts căleați 


6. Infinitivul e pus în fruntea flexiunii. 


Sp stiut Pete 


ir, mgl. = ij 
căntât kolkat căleată 


$. Gerundiv. 


ir. mgl. Tar. 
cântănda — — ciileinda lui 


b) Formele compuse. 


9. Pres. Opt. 


ir. mgl. mr. 
1. reş — — — — 
2.. 163 — — —— 
bara A LE 
„4 Ten — — == 
5. re — — — — 
6. re — — — — 


dr. 
cîntă 
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cîntăță 


dr. 


cintat 


dr. 


cintind 


dr. 
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10. Pesrf. Indice. 
ir. mgl. mr. 
1. âm — — am 
2. îj. —— ai 
«d DU == >, are VI 
3. | căntăt căleată 
4. ân | — — avem 
5 âţ |] — — aveți 
6.a | om au | 
11. Fut. Indice. 
ir. mgl. mr. 
l. voj | —— voi 
2. ver | — — vrel 
“va Ș — va S 
8 cântă ia căleare 
4. ren (rem) E ue: 
5. veţ | — i eți 
6. vor | — —  Yoru 
II. Verbele terminate în £. 
ir. mgl. mar. 
șede videri videare 
a) Formele simple. 
1. Pres. Indie. 
ir. mgl. mr. 
1. ședu vet (W), ved (P) ved 
2. Ș6zi ves (W), vez? vegi 
3. ștde vedi veadi 
4. sedtn vidâm vidâem 
5. şedaţ videta videţi 
6. șcdu vet, ved? ved 


dr. 
șede 


dr. 
șăd 
șezi 
șede 
ședem 
şedeţi 
șăd 


pp 


[zi 
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2. Impf. Indie. 
în. mgl. mr. 

ședejam videm videam 
ședejai videj videai 
ședeja vide videa 
ședejan videm videam 
ședejaț vidât videaţi 
ședeja videu videa 


3. Pres. Conj. e egal cu Pres. Indie. 


ir, mgl. mr. 
Ca şi — — — — să 
Pres. SR i 
Indie. — — —— 5 


+, Condiţional. 


e mg). mr, 

(se) șezur — — si videarim 
» Șezuri — — „ videarii 
„ sezure i — „ videari 

» 
»  Șezurno (-rmn0) — — „ videarimu 
„ sezuret — — „ videaritu 

> > 
„ Sezuru — „ videari 

? 


5. Imperativ. 


ir. mgl. mr. 
șezi ves (W), vez! vel 
ședâţ vedâts vedeți 


6. Infinitivul e pus în fruntea flexiunii. 


ZE Bart. Perf. 


ir. mgl. mr. 


- 59 


dr. 
ședeiim 
ședeiti 
șede 
şedeim 
ședeiiță 
ședeiiii 


dr. 
șăd 
sezi 
șadă (-ză) 
ședem 
şedeți 
șada (-ză) 


dr. 


şeziit vizat vidut, -ă șezut 
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$. Gerundiv. 


ir. - mgl. mr. dr. 
șezănda — — vidinda șezind 


b) Formele compuse. 
9, Pres. Opt. 


ir, mgl. mr, dr. 
il TeȘ a e = => -Ș 
2. rel —— ——, ai | 
3. re — — — — ar | 
i sede sedei 
4. ren |? == = — Amo 
5. ret | — — — =— ati 
(o Re == ST A Es] 
10. Perf. Indie. 
ir, mgl. DT dr. 
1. âm => = am | am 
2.4 Se ai | sal 
3. a — — ERE ţi ocara 
zi sezut ! vidută sezut 
4. ăn |> — — avem | CUI | 
5. âţ — „aveţi aţă 
6. a — — Saul au 
11. Put. Indie. 
IE mg]. mr. DP: dr. 
1. voj — — va s ved voi 
2. ver — — va 8 vedi vei 
3. va — — ete. va 
sede sedei 
4. ren|> — — vom |? 
5. vet — — veți 
6. vor — — vor 
III. Verbele terminate în -€. 
ir. mgl. mr, dr, 


vinde zitsiri batere vinde 


[LINIAR ii E SS [Sz ZA o IC 


Dak = 
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a) Formele simple. 


1. Pres. Indie. 


ir. mg. 
vindu zik 
vinzi zits 
vinde zitsi 
vinden zitsim 
vindeţ - zitsets 
vindu zik 
>, Impf. Indie. 
ir. mg. 
vindejam zițeam 
vindejaj zițeaj 
vindeja zițea 
vindeian zițeam 
vindeiaţ zițeaț 
vindeja ziteau 
3. Pres. Conj. 
in mel. 
ca şi-n | ca și 
indicat. | Pres. Indie. 
ziko 
| tasi 
| Pres. Indie. 
ziko 
4. Condiţional. 
ir. wgl. 
(se) vindur — — 
„ vinduri — — 
„ vindure — — 
» vindurno (-rmo)  — — 
» vindureţ — — 
„ Yinduru — — 


mr. 
batu 
batsi 
bate 
batemu 
bateți 
batu 


mr. 
băteamu 
băteai 
bătea 
băteamu 
băteați 
bătea 


Mr. 
si baturimu 
„ baturi 
„ baturi 
„ baturimu 
„ baturitu 
„ baturi 
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dr. (ban.) 
vind 
vinză 
vinde 
vindem 
vindeţi 
vind 


dr. 
vindeam 
vindeai 
vindea 
vindeam 
vindeaț 
vindeaii 


dr. (ban.) 


să vind 


„ Vinzi 
„ vindă 
„ vindem 
„ vindeţi 
„ vindă 


ase 


CR IS 
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5. Imperativ. 
ir, mgl. mr. 
1. vinde zi bate 
2. vindâţ zițeți bateţi 


6. Infinitivul e pus în fruntea, flexiunil. 


î. Part. Perf. 
ir, mg]. mr, 


vindut zi3 bătută 


$. Gerundiv. 
ir, mg]. mr. 
1. vinzănda — — bătinda 
2. vindănda = = „E 


b) Formele compuse. 


9, Pres. Opt. 


ir mg]. mr 
âm | _ am 
ăi — — ai 
| vinda O OC | bătută 
ân > = avem 
âț — — aveţi 
a! —— au 


dr. 
vinde 
vindeţi 


ar. 
vîndut 


dr. 
vinzind 


vinde 


vîndut 
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11. Fut. Indic. 
ir. megl. mr. 
1. voj — — va 8 batu 
2. ver = = va s baţi 
3, va | — — ete. 
vinde 
4. Ten, rem — — 
5. vet — — 
6. vor — — 
IV. Verbele terminate în -i. 
ir. mgl. Nr. 
durmi durmiri fudire 
a) Formele simple. 
1. Pres. Indie. 
ir. mg. mr. 
1. dormu dorm fug 
2. dormi dormi fugi 
3. dorme doarmi fude 
4. durmin durmim fudim 
5. durmiț durmit fugit 
6. dormu dorm fug 
2. Impf. Indie. 
ir. mgl. Nr. 
1. durmijam durmeam fudeam 
2. durmijaj durmeai fudeai 
3. durmija durmea fudea 
4. durmijan durmeam fudeam 
5. durmijaţ durmeaţ fudeat 
6. durmijia durmeau fudea 


3. Pres. Conj.? 
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dr. 
voi 


e 


vei 
vinde 


veti 
Li 
vor 


dr. 
fugi 


ar. 
fug 
fugi 
fuge 
fugim 
fugiţi 
fug 


dr, 
fugăim 
fugiti 


94 


E go po m 


o n 


Morfulogia. 
4. Condiţional. 
ir. mgl. mr. dr. 
se durmir — — si fudirimu — — 
„ durmiri —— „ fudiri — 
-„  durmire — — „ Fudiri — — 
„ durmirno (-mo) — — „ fudirimu — = 
„ durmiret — — „ fudiritu — — 
2 să 
„ durmiru — — „ fudiri —— 
5. Imperativ. 
ir, megl. mr, dr. 
1. dormi dormi fudi fugi 
2. durmit durmit fuditi fugiti 
2 > > bă 


6. Infinitivul e luat sus la-nceputul flexiunii. 


7. Part. Perf 


ir. mgl. mr. dr. 


[A 


durmit durmit fudită, fugată fugit 


$. Gerundiv. 
ir. mgl. mr. dr. 
durminda — — fudinda, fuginda — fugind 


b) Formele compuse. 


9. Pres.Opt. 


ir. mgl. mr. dr. 

TES — — — — as 

“ 
rei — — — — al 
r 2 — ar A 
€ | aurmi a fue 
ren — — — — am 
ret — — — — ați 

Lă 2 


re — — — — ar 
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10. Perf. Indie. 


ir mgl. mr. dr 
1. âm = = am am 
2. ăi — — ai ai | 

3 | a, 

i 2] durmit e za Aro | fudită, * 4 fugit 
4. în — — avem| * am ] 
5, âţ — — aveţi ați 
6. a —— au | ai 


11. Fut. Indie. 


ir. mg]. mr. dr. 
1. voj — — va s fug voi 
2. ver —— va s fugi vei 
DIVA : — — ete. - va 
durmi fugi 
4, — — vom 
5. veţ — — veţ | 
6. vor = = vor | 


V. Verbele terminate în -ei (ei). 


Verbele aceste sunt, în ce priveste acţiunea, inchoative 
si durative. După origine sunt: 1. italiane, derivate din 
-ire, -ăr: acordți, balotei, (c)gastigei, deştinei, fermei, 
ganei (2), nemurei, parikei, provți, regulci, scupulei, spendei 
(format prin analogie din ital. spendere), studii și durei 
(=— durează, it. durdre) care se deosebește de dură, -ât cu 
privire la înțeles, tot aşa e și lazţi — ital. lavare = a spăla; 
2. slave cu infinitivul -ati: "vivei, cuhei, dopeli, dopilei ef. 
zepelei, fruştilei, grei, zo(u)hkei, oburkei, morti, nadiiei, 
pisei si spisei (iz-pisati), prebiiei (?), pripravlei, reskalei, 
vitei ca și to(h)lei (amindouă onomatopoii), slagei (2), stakei, 
stislei, şelei, șpotei, zelopci, zecavlei, zdihei, zminkei (2), 
znasți (9). Aceste verbe sunt culese din textele mele, în 
glosar avem încă puţine şi mai sunt și de cele de cari 
n-am cules. Cum se vede din numărul lor, cele slave sunt în 
majoritate. Întrind aceste verbe mai tirziu în ir. și oseilind 
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aceste verbe — după firea limbei romine între a şi î — 
și fiind deosebire între &, î istroromîne ȘI slave + italiane, 
în loe să se acomodeze lui d (a foarte inchis) ait trecut în 

e peste a deschis. Flexiunea lor se apropie de înehoative 
d, dr. -ez, -esc =— ir. -escu de ex. provei. 


Indicativ. 
Pres,: 1. proveseu (probese) Imperat.: prove 
2, provești | i proveit 
3. provb | Perf. Comp.: îm provejt 
4. provein | Pres. Opt.: res provei 
5. proveiț | Part. Perf.: provejt 


6. proveseu Ger.: provejnda, 
Impf.: 1. provejam Fut. Indie. voi provei Con- 
2. provejaj dițional? 


Intreaga flexiune a acestor verbe se face după analogia 
verbelor terminate în -i, evident că unde -u- nu e organie, 
acolo nică la imperfect, nică la part. perfect n-avem -rejam 
Şi -ect, ci numai -ețam, cit, de ex. ganeiam și gancit, 
morcicon și moreit. 


VI. Verbele terminate în -vcij. 


Aceste verbe sunt de origine slavă, saii formate sub 
influința slavă. Acţiunea lor e iterativă: Ele se apropie 
de clasa a Ga a verbelor slave cu pres. -ujem, -ujesi și 
inf. -ozati. Dacă analiza Dlui Philippide după Miklosieh în 
-vali e dreaptă, atunci vati s-a dezvoltat după cele spuse 
mai sus în -vei.  Şi-ntr-adevăr verbele ne arată numai 
această formă. IE de relevat că în aceastii categorie avem 
aproape numai verbe romine cu suf. slav. iterativ, de ex.: 
furavei, muncarţi, vindavei, latravei, spuravei, obeduei și 
spraşnivei ete. 

Flexiunea acestor verbe se face că și a acelor termi- 
nate în -gi cu deosebirea că toate formele aii -v- organic, 
care nu trebue confundat cu -2- din știvu, dâvu, lâvu ete. 
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Tot după flexiunea verbelor regulate să conjugă verbele 
pasive cu ajutorul verbelor auxiliare, verbele reflexive cu 
ajutorul pronumelor personale și verbele unipersonale, cu 
deosebirea că ele aii numai a treia persoană în singular 
(== forma a treia) în toate timpurile și modurile, de ex.: 
ăi batut, l-a flăt, me scolu, se ărde, grmt, ploia caplt ete. 


Reflexivele. 
Indicativ: sculă se. 
Pres. Impt. Perf. Fat. 1 
1. me scolu me seulăjam m-âm | - mevoj . 
2. te scoli — — t-ăj t-er | 
3. se secole —— s-a i Ramai 0 Va = 
a a isculăt |sculă 
4. ne sculân — — n-ăn i ne ren | 
5. ve seulâț — — v-ăţ veţ ve | 
6. se scolu — — s-a(w). se vor(s-0r)| 
Pres. Opt.: me res sculă Condiţional? 


Impt.: seolă-te 


„ seulât-ve 
> 


Indicativ: 
Pres. 
1. me ărdu 
2, te ărzi 
se ărde 
„ne ărden 
ve irdet 
se ărdu 


Impt. 
ărde-te 
irdeț-ve 


Part. Perf.: seulăt 


se tirde (rde). 


Perf. 
m-âm rs 
t-ăi ărs 

(ae, 


Part. Perf. 
ărs 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 1, 


Ger.: sculănda 


Fut. 
me voj ărde 
t-er ărde 
ete. 


Ger. 
ărdiinda 
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Unipersonalele. 
Ind. Pres.: grmt (= tună) 


Ind. Perf.: grmit-av (= a tunat) 
Fut.: va gymi (= va tuna) - 
Opt. Pres.: se re grmi (de ar tuna) 
Cond.: se grmire 


Ind. Pres.: ploja eaplt (eade)  strela hite (săgeata lovește) 


Ind. Perf.: „ eaplit-a „ hitit-a 
Put: „ vacapli în vaghiţi 
Opt. Pres.: „ sere capli „sere hiti 
Cond.: ,„ se caplire „se hitire 


Ger.: grminda, migeinda (fulgerind) și hucinda (tunind, 
urlind) se află în textele mele p. 42. 


C. Verbele neresuluie. 


Indieativ: dă. 
Pres. Impf. Put. | Perf. Comp. 
1. dâvu davejam voi dă âm dât 
2. dâii — — — 


3. dăie — — — 
4. dajen — — — 
5. daist = . = 
6. dâvu . = = = 


Pres, Opt, Cond. Impt. Part. Perf. Ger. 
res dă se davur de dăt dinda 


= — dajet — — 


Indicativ: 


Pres. 
stâvu 
stăji 
stăie 
staicn 
stajet 
Ra 


AL e ră LI pe 


[=ză 


Pres. Opt. 
res stă 
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stă. 
Fut. ] 
voi stă 


Impf. 
staveiam 


Cond. Impt. Part. Perf. 
se stavur ste stăt 
— stajct — 


Indicativ: le. 


Pres. 


[ 


SS leu 


2 


1 
2, IEN 
3. lăje 
lajen 
laieţ 
„lau 
Pres. Opt. 
E 
res lă 
> 


Impf. 
lavejam 


Cond. Impt. Part. Perf. 
se lavur l8 lat 
— laict — 


Indieativ: Ve. 


Pres. 
1. bâvu 
2. beji 
3. Dije 
4. beien 
5. bejet 
6. bevu 
Pres. Opt. 

res bt 


Impf. 
bevejam 


Cond. Impt. art. Perf. 
se bevur be bet, beiut 
— bejeț — 
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Perf. Comp. 
i-om stăt 


Ger. 
stănda 


Perf. Comp. 
âm lăt 


Ger. 


linda 


Perf. Comp. 


_âm bejut 


Ger. 
bevănda 


i fi 
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Indicativ: sti, 
Pres. Inpf. put. | Perf. Comp. 
știvu știvejam voj ști âm Știvut 
știji — — — 
ie Be E z 
știjen —- — — 
ştilet ra — n 
știvu = == — 


i o 


[oz 


Pres Opt. Cond, Impt. Part. Perf. Ger. 
res sti se știvur ști știvut DR 
— -— știjet -— — — 


Resturi vechi din latină avem în imperativele: zi (die), 
di (due), fe (fac). După analogia celui din urmă avem 
Ve (bea), I£ (in), de (dă) și ste (stii). 

În cursul vorbirii faînclo gramaticale se netezese și 
din acest motiv am -pus în paradigme și formele tocit, 
cari se reparează din noi. Din ia 3. pers. sing. avem ăi 
cf. ț pro -ţ, din -s avem -ăs. 

Avem apoi la presintele verbului azed formele: io-, 
lu-i pentru ca am, tu că Și apoi avem oi, er și or pentru 
voi, ver și zor la flexiunea verbului vre. "Formele se 
folosese des la compunerea timpurilor viitoare și trecute, 
Se aud des în vorbire. Am notat Și cil în texte, de 
ex. cum or vespărti p.1, he c-or p.2, mu c-oi 10 p.4, ete. 

Remareiim și deosebiri loeale în flexiunea verbelor. În 
pers. 1 în pl. (—— forma 4) avem în Jeijănu totdeuna -m în 
loe de -n, tot asemenea -rmo în loe de -rno. Fenomenul 
din urmă se aude și în Berdo. Am observat mai departe 
în Berdo că se spune: fiu în loe de firu, spuniu în loe de 
spur (4) si voiu în loc de ziru (4). Cuvintul vâtu a fost 
notat și în textele mele p.66. Forme ca plerzut pentru 
pler dut sunt ohicinuite. Numal putin naturale sunt evoluții: 
udiserciț pro udisereț, ete, 
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7. Adverbiul. 


Adverbiul determină mai de aproape verbul saii adiee- 
tivul. Numărul adverbiilor e destul de bogat în ir., fiindcă 
parte sunt moștenite, parte sunt imprumutate din slavă și 
din italiană. După înțeles, se impart adverbiile în trei 
categorii: de loc, de timp si de mod, adecă arată locul, 
timpul și modul cum se face saii se petrece o lucrare 
anumită. 

Formarea adverbiilor e moștenită dea dreptul din 
limbile, de unde s-ait împrumutat, astfel din formațiunile 
latine n-avem altă formă, decit bene în acest dialect bire 
pe lingă ital. bene și ben.  Analogie italienei s-a format 
dosti as slav. dosta ef. tardi pro tarde lat. și fard fr. 
Chiar forma în -isce || de -ce ef. romanice afr. romanz și 
vomanisce rom. românește de la adj. în -esc s-a înlocuit cu 
suf. slav. -oshy ef. slovenesky, srpshi, po russli ete. de ex. 
rumatesli, ganescu =— vorbese rominește. 

În latină se exprimă adverbiul si prin forma neutră a 
adiectivului, dar eonfundindu-se în lat. vulgară — după 
amuțirea lui -s și -m — -uS eu -um s-a generalizat pentru 
romină forma masculină. Acest caz se- -ntilnește și-n ir. de 
ex. lat-aw melura, pomelit-aav musăt (Texte p. '99) = E oluatea 
miătura, măturat-a frumos. Dar legea veche e valabilă 
pentru domeniul indoeuropeun și astfel s-a păstrat în slavă, 
de unde aii împrumutat-o Rominii din Istria dea dreptul, 
ei zic: Iane, mâia-t, slăbo mislt (Lexte p. 17, 18), Joane, 
mumă-ta-ţ gindeşte rău, ma saki rado ganeia cu id 
(Texte p. 29), dar fiecine aia bucuros cu eu, ete. 

Adverbiile pot să constea dintr-o singură vorbă saii se 
pot formă cu ajutorul preposiţiilor, în ce caz se numese 
adverbiale, Ele-și păstrează firea și in acest eaz și se pot 
compară ea adicetivele. Înșir adverbiile în trei coloane 
după înțelesul lor. 


de loc 
(Zi)fâre, mr. «foară, 
mgl. nafară, dr. 
afară. 
(4)prope, prope de 
mire, mar. dr. apro- 


ape, mel. proapi. | 


„e : oia (0ța), mr. 


coațe, mgl. aa, dr. | 


aici. 
Anc(a) 


aici. 


Bas (ital. basso) 
jos. 


(a)eolo 
coli. 


=— acolo și 


Ico (ital. eeeo) 
iată. 


Incâc = îneoaei. 
Iute, mr. juta, vr. 
iuo = unde, 


Jos, mg]. dr. jos, nr. 
(22)jos. 

JMezloc, ăn «, mgl. 
mejluc, mr. uol- 


duc, dr. mijloc. 


Sus. 
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Adverbiile 
de timp 


'Acmo ef. cmo 
aemu. 


nat =— tirziu, 
„Apoi, mai apoi, mr. 


și rapoi dira- 
poi. 

Astra, mr. aseară, 
dr. aseară, ef. âs- 

| dasera, dsera și 

| stăre cu ban. as- 
tară = (astiăse- 

| _arib) 

Atun, mr. atumția, 

mg]. tunfea, dr. 

atunci. 


În (anul 
au). 

ter: oter, mr. aoal- 
tad, mgl. vâltari, 
dr. alaltă ieri, se 
mai zice și câ 
dtă zi. 


trecut, 


Cino, mgl. -, dr. 
"acum, ef. aemo 
| Si acmoce, și ha- 
1 cmoce (p. 26), 

| Alăre, la Moţi mâre, 
mr. mâne,  mgl. 
mâini, Qr. mâne, 


Amănăt, ban. ami- | 


apoia, dr. apoi, ef. 


de mod 

"(Asă, așa, mr. așă, 
| ași, ași, mgl. șa, 
dr. așa. 

| 
Pasta (ital.) — des- 

tul. 

Ben, bei şi bire = 
| bine. E ital. bene 
și rom. bine ef, 
mg]. bin, mr, ine 
și dial. bire la 
Moţi. 


|Cruto (eroat. kruto) 
== tare, foarte. 


Dostu — destul : 
Dosti. 
Ja şi id == da. 


Zăko (eroat. jiko) = 
tare, foarte. 

Jur (eroat.). — în- 
tradevăr. 


o 
hd, 


tă (eroat. ca) 
de tot. 
foarte, 


haro 
chiar. 


Mun, mut = mult. 


Bi SI dd = dh 
Scupa = împreună. 
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de loc de timp 
Tija = aecija. ta (slav.) = na-! 
"poi, îndărăt. | 
Pr de = în virf de. Nigdâr (slav.) =! 
i nicăodată. 
| 
iinzgoru =— în sus. | Odmah (eroat.) = 
| îndată. 
(ân)nuntru =— în 'Ontrât =— atunci. | 
luntru din nun- i 
tru. !Podne, do , pin! 
la amiază. | 
Preeolo (== îv, prea- | Pocle, apoi Potle. | 
e0lo) ocolo de lâe: | 
ESiinjure 


| Căn(9), Vâle = în-! 
dată (subito). ! 
„Vâvie = totdeuna. 
Vek => la 


mes-av ... iau 
vegla p. 18. i 
„verit-av opta (no-| 
apte) ăn vrema! 
„de nopte. | 


de mod 
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Ca adverbiale — fără preposiție — întilnim: nopta, 
zia, de ex. cerit-a mopla (venit-a noaptea), mes-a ziu 
(mers-a ziua) ef. fuga (s-a dus fuga), în Lara Ilaţegului se 
zice jita în loe de iute în ir. am notat vreda ef. dosta, 


zalila, rada ete. 


Comparațiunea adverbiilor se face, ea și la adicetive, 
de ex. jo me reș mai rada duce cise, nego-n Rica == eu 
m-as duce mai bucuros acasă decit la Fiume. Superlativul e: 


târo mușăât căntă — de tot frumos cîntă. 
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8. Preposiţiunele. 


Simple. 
An, ăn, -u, âr, ăr, 
(în, mel. (an, dr. în, 
„ntre, mr. ntre, dr. între. 
Antru, mgl. antru, dr. 


2.032 


Cătra, către, mr, cîtră, 
mg]. câtru, cutu, dr, cătră, 
câtră, cătă (ban.) și către. 

Cu, cu. 


De, mr. mgl. di, dr. de. 

Din din, după (de es. 
mere din je se duce 
după iel). 

După, -a după (Și în 
celelalte dialecte). 


La in toate dialectele. 
Aimo (eroat.) — lingă. 


Aa (slav) = îndală. 


Pire, pînă. 


Pre, Pri mr gl. pri = pre. | 


Mr. 


întru, | 


cătă, 


Su, mr. su, mgl. 
Supra, supre ef. 


sup, Ar. sub, 
și deasupra. 
3 


U din slavul va = în. 
Za, spre, a. 
skrozi = vis î vis de p. 22. 


Compuse. 
Despre și dispre — dr. despre. 
Desupra, mr. mgl. disupră, de. 
deasupra. 
Dilu = dela se afli Și în 
celelalte dialecte romine, 


Pintru = printre. 

Pir, pir = pin, pină. 

Preste, Ar. re, mr. pristi, pisti, 
mg]. pristi. 

Pricu ef. ban. pîrcu = peste, 
vis ă vis, aici se ține și 
slav. &ros. 

Prin în toate dialectele. 

Printre, printre, prente. 

Pringe, pe lingă (pringa). 


9. Conj Ar Siiu ale) 


„Inte, auke, anca, mr. ningă, De, mai mic de mire = decit. 


ni(n)că, mg]. ancă, dr, încă, 


Cu (în toate dialectele) — ea. 
Cum (în toate dialectele) =— 
cum. 


Dolle (slov.) =— pină cînd. 


Donke =— asadară. 
„Dupăţe = dupăee,. 
E cf. vr.e — si, 


> 
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Inke și înke, încă et. anhe. | Neca (slav.), ca, ca să 
| Ae, ni, nu, nu. 
Iu, doar. Aic— nic = nici— nici. 
Niș = nică (nimic), nu. 
Re, mr., mel. dr. că. Nu și ne = nu. 
Da (în toate dialectele) = | Pac (slav.), iar. 


dar. Pur, ma =, totuși, dar +. 


Mase (eroat.), eel puțin. ' Samo (eroat.), numai. 


Se, dacă. 


XNanca (ven. nanea) — nu încă. 
Aego (slav.), ca, decit. Și în toate dialectele. 


10. Interjecţiile. 


Intexjecţiunea e o particulă, prin care putem exprimă 
categorie o simţire-gindire, o dorință-voință și cu ajutorul 
căror imitind ele sunete din naturi putem creă o serie 
intreagă de onomatopoeii. 

Ele pot fi exprimate printr-un singur cuvint: e, he, o, 
ăha, saii prin mai multe: Domnu mev, mâio lu Domnu. 

Am notat formele următoare pentru: 


Simțire-gîndire. Dorinţă-voință. Onomatopoeii. 
1. Duvere: h& (moja| 1. Jivio, eviva, ab-|  tue, tukița. 
draga) za ai me! asso. Homo, haj-: 


boze, hoh (of). | demo. Ala. pit, pikița. 


| Kikade, caeadt, 

'cocodace, cueurilt, 

| ma ef. navă, mg. minuke, bleke (de 

„AMirare: ă (ah),jsi ban. de es. nalgaini, pisică și 
o (oh), ho, ăhulpine și navă = = oaie). 

(aha)! luaţi și ia. i 


ta, ste, li 
„ Ciudă: puf || buf.! a 0 le 
0 aia du-te, viro. 


2. Bucurie: e ia (ei |2. Imperative! 
da). 


[5] 


| 
| 
| 


Ra 


5. Scârbă-greată: 
ha. 
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11. Formarea cuvintelor. 


Formarea cuvintelor se face cu ajutorul prefixelor și 
sufixelor. Prefixele se folosesc indeosebi la formarea verbelor, 
iar sufixele la derivarea numelor. Pinăcind prefixele s-aii 
"păstrat cu escepțiunea unor înlocuiri parțiale, pină atunci 
sufixele aii suferit schimbări generale. 


Să începem cu prefixele. Categoria aciasta e foarte 
săracă: a protetie nu se foloseşte. Nu se zice acoperi, 
arăta, aștepta, așterne, ci coperi, rată, șteptă, şterne ete. 
Supt influința acestei evoluții a amuţit a- și din celelalte 
părți de vorbire, de ex. zocât (avocat), prope (aproape), 
cmoce (acmoce), fire (afară), cară aii fost derivate cu aju- 
torul prefixului «- din lat. ad-. Prefixul des- din lat. dis- a 
fost înlocuit prin ves, derivat din slavul raz-. Nu se zice 
in dialectele romine în Istria: descărca, descintă, deșchide, 
descoperi, desculța ete., ci rescarcă, rescăntei, resclide, ves- 
coperi, rescută. 


Prefixul în- din lat. în- are forma cn- în dialectele 
istroromine, de pildă: cnelide (închide), cncinde (incinge), 
ănmești (vr. înveşti = îmbrăci), ănsură (insura) ș.a. m.d. 

Prefixele ne- și res- de origine slavă și-ail păstrat 
natura. Ae- din slav, pe- citeodata și din preposițiunea na- 
se gasește in formele următoare: nemniri (nimeri) din vbulg. 
namăriti, netezci. (atrage) din croat. natezati si vbulg. ne- 
ef. formațiunile neznati (a nu ști), nesnanost (neștiinţă) 
nevesta din vbulg. nevista. Jtes- din raz- e aproape general, 
dar se aude cite odată și ras- de ex. rastezei (a aie Îi 
nele pe spoară), deriv. din sudsl. rastezati. 


În ce privește sufixele trebue să facem mai multe 
observări, deoarece numărul -lor e mai bogat decit al pre- 
fixelor. ir în comparațiune cu totalitatea sufixelor din 
limba romînă generali, e și acest număr foarte neinsemnat. 
În dialectele romine din Istria s-aii păstrat abiă puţine 
sufixe de origine latină. Acestea aii fost regenerate în 
parte supt inriurința limbei italiene.  Sufixele slave sunt 
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parte cele vechi, parte introduceri nouă din limbile slave 
de sud (serboeroată și slovenă). În general insă trebue să 
remarcăm, că sufixele slave aii scos Fa cireulație o mul- 
time de sufixe vechi rominești. Sufixe de origine maghiari, 
și tureă nu se află în dialectele din Istria, totasemenea 
lipsese și cele de origine. neogreacă. 


Pentru ilustrarea celor spuse mai sus înșir citeva din 
sufixele cele mai generale si cele mai rare din dialcetele 
romine din Istria. Natural că formele acestor sufixe ne 
arată înriurința limbei din care s-ail imprumutat. 


-ac din vbulg. -uhz cf. junalz are forma -ăc (slovenă) ef. 
popăc, utorăc ete. 


-a€ din vbulg. -ac e acuşi -ac (serboeroat.) acuși -af/, de 
ex. corâc, golăc ete. 


-ân din vbulg. -cns ef. dr. -an: jupăn, şcolăn ete. 


-âr din lat. -arius, slav. -aru ef. febrâr, malinăr, armâr, oștar, 
peclâr, zidâr ete., sufixul acesta e foarte lăţit; are 
forma fem. 


-âre ef. malinăre = murăriță, 


-cț (ă?) din vbulg. -ver are forma sloveni cf. creine!, Irgoref, 
vrebăț, udorăț ete. 


-ie din lat. -ia, slav. -ija ef. leșie, storie, cociie, lacomiie dar 
it. cativeria. 


-ic, slav. -i€ (serboeroat.) ef. clopotic, scandic, slăric. 
-iște, slav. -zste: cosiște, toposiste. 


-ița, slav. -îca: bradovița, guritță, colite. 
Mai rar se află sutixele: 


-in din slav. -inz ef. fecorin. 


-ina din slav. -ina: calina || câliţ =— căluț. 
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-ost din slav. -osts: svitlost (forma serboeroată)). 
-stvo ef. craliestvo, priatelstio. 

-sor, oşor (ousor) în Jejănu. 

-oua din lat. -oneu: ursoia, luponia. 


“shi, din slav. osky: rumaniești, olâșhi. 


Cap VI. 
Observări sintactice. 


Sintacsa dialeetelor romine din Istria se deosebește 
întrucitva de sintaesa celoralalte dialecte romine. Seopul 
acestui capitol special e a arătă numai unele particularități 
a acestor dialecte și deloe nu a serie o sintaesă specială, 
deoarece deosebirile nu sunt atit de izbitoare. Partieulari- 
tățile pomenite de mine ne arată pe de o parte păstrarea 
uzului innăscut și moștenit din limba mamă, pe de altă 
parte ne ilustrează influinţa cesereitată de dialectele, cari 
ineunjoară insulele de Romini din Istria. 

1. Din sintaesa cazurilor pot aminti conservarea dativu- 
lui cu prepoziţia a și folosirea acuzativului fără prepoziția 
pre. Aceste fenomene sunt de origine veche în viața limbii 
romine. Cazul prim se păstrează încă izolat și în alte părți, 
cazul al doilea tot asemenea. Vechimea lor pare a fi încă 
de prin secolul al XVI! și pentru noi e o dovadă despre 
vechimea acestor Romîni în Istria, cară la tot cazul aii 
părăsit patria- mamă încă înnainte de apariţia şi generali- 
zarea acestui fenomen în limba romînă. Daii Pe oicle 
pilde pentru dativ: a lei aw Domnu dit un fet 'Lexte p. 25, 
şi zis-a a lei 'Lexte p. 42, verit-aw « lei za naște "Texte p. 39, 
şi del dm spus tot c-ă jă facut a lui Texte p.43, iar pentru 
acuzativ amintere următoarele cazuri: porcu nușcării furăt-a 
'Texte p. 46, Dat La crâmpu şi badilu de stăcla "Texte p. 10, 
de două ori — cum se pare — găsim prepozitia pre înnu- 
intea acuzativului ef. p.73 din Texte: Jesăru l-a clemăt 
pre!) gobo la sire ... și p.76. Je gone cu câli printre 
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ărpi și dpe pre(!) mâgo ăn ielve ..., dar și aceste cazuri 
par a fi serise sub influința limbii literare de dl A. Glavina. 
In toate celelalte cazuri prepoziția pre are alt înțeles, la și 
supra, asupra și deasupra ef. exemplele, cară sere ce 
re cmoce pre je nepuli Texte p. 74 (=— asupra lui), fe- 
mest-a pretu și castaldi pre obed Texte p.43 (= la prinz), 
neca-i duce pre a lui grob Texte p. 44 (deasupra gropii luă). 

Dative cu prepoziția a avem și în macedorom. ef. exem- 
plele culese din Basme Aromâne publ. de dl P. Papahagi: 
îl dise a featilei p. 12, nu-l dădea bană a featilei p. 35, și 
în plural: că nă scot suflitlu a nao, a nveastilor p. 22. 

Apariția prepoziției pre înnăintea aeuzativului dateaza 
cam de prin a doua jumătate a secolului al XVI, dar cătră 
sfirșit și nu l-a început. Sintaesa acusativului e foarte 
energică în limba romînă, căcă uzul acestui eaz în calitate 
de obiect respeetive complement cu prepoziţia pre respective 
pe își are originea izvorită din logica limbii romine. Concă- 
zind. în nai vremilor dejă în latina vulgară nominativul 
cu acuzativul ca forme, s-a impus de sine o diferenţiare 
între aceste categorii ca funețiuni sintactice. Și numai 
astfel a putut lua acuzativul prepoziţia pre-pe după ana- 
logia Ini a, la naintea dativului, ea deosebire de senetivul 
hotărit, adecii cel fonnat cu a oii articolului (= pro- 
numele arătător), sait eu prep. de. 

2. Cireumstanțialul saii adverbul de mod se formează 
și sub influința sintaesei slave, luind neutrul adieetivului 
funeţiunea de” adverb. Acest ua general în limbile 
indocurepene e în cazul nostru o simplă înfluință slavă, ef. de 
i-a zis iidno meca- p fiie Texte p. 41, șa zis-a le re râdo 
vămare la ii sluji Texte p. 55. înizoua e că această, 
formă se rominizează cite-o dată sub puterea analogiei de ex. 
răda = bucuros, sub influința adverbelor romine fuga, iuta 
(ban. în loe de iute). Această categorie s-a format sub 
iniluința adverbelor de timp de es. Ziua ninge, noaptea 
ninge, dimineața ninge iară (Alexandri) și apoi s-a gene- 
ralizat în limba rominii. Cazul acesta îl avem în istrorom. 
Șă l-a zis dosta vâda te voi lă Texte p. 55. Exemplele de 
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origine italiană: juşto și cuntento sunt numai coineidențe 
fonetice. 

3. Construcţia infinitivului încă se deosebeşte de cea 
din dialectele romine din Dacia, nu numai ca funeţiune 
sintactică, ci şi ca formă. Pină cind infinitivul întrebuin- 
tează în dacoromină prepoziția a, de a, spre a pină atunci 
dialectele romine din Istria întrebuinţează tot în acest 
înțeles prepoziția slavă za de ex. Verit-aw a lei. za mâşte 
Texte p. 39, ăsta file foșt-a za marită "Texte p.33, dar cu 
puțini diferențiare, căci în aceste cazuri infinitivul înloeui- 
este funcțiunea supinelor. Se zice în aceste dialecte: apă 
de biut = ape za be, fată de măritat = file za marită. 
Tot odată observ că, construețiunea infinitivului eunoseută 
în sintaesa latină supt numirea de acuzativul cu infinitiv 

s-a păstrat și în istroromină tot în această funcţiune de ex. 
zepovidescu muncă şi Ve Texte p. 37, cerit-a urdinu ăn 
voisca mere Texte p.70, cimnii dăm fecoru zecopei Texte 
p. 56, movești ăi adura nâzat Texte p. 42. "Toate aceste 
construcțiuni nu se află în dialectele romine din Dacia, ci 

s-aii desfiteut dejă în propoziţii secundare. 

4. 'Popica e neobieinuită şi nu păstrează o stabilitate 
bine-pronunțatiăi, deoarece balanțează între cea latini și 
cea slavă de ex. și id za clema te fâve, ma nu tu mere 
Texte p. 32, propoziția aceasta e influințată de sintacsa 
slavă, pină cind propoziţin ee urmează: na ce tu știi, vebce 
Texte p. 32 e evident latinească. 

5. Influința slavă se manifestează mai puternie în 
acţiunea verbelor perfeetive, cari verbe se formează în 
limbile indoeuropene, în deosebi în gotică, germană și 
slavă cu ajutorul unor prefiese. S-a observat acest fenomen 
şi în latina veche, dar cum ficeare cuvint s-a mostenit în 
romină cu trup cu suflet, formațiunile noi nu pot representă 
decit evoluții făcute mai târziu supt influința mediului. E 
evident că un prefies poate perfeetivă acţiunea unui verb 
romin numai supt influința sintacsei slave de ex. şi îel av 
cirât și ză cu iel şi decănd aw pocirât se scolă cesta cipo 


de Iâdri şi zepovidă ! Texte p. 23. Această propoziţie se 
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traduce în dacoromină: și iei aii cinat și ia cu Xei și după 
ce ait isprăvit cu cina se scoală acest cap de lotri și le 
poruncește. În aceasta propoziție avem două verbe per- 
fective, unul romînese format cu ajutorul prefiesului po-, iar 
al doilea slav cu ajutorul prefiesului za- în acest dialect ze-. 


„Pocira istrorom. = a isprăvi cn cina, a cina atita pînă ce 
se satură, celee cinează, iar zepovide; = a porunei astfel 


ca poruncile să fie ascultate, jar nu auzite. Fenomene de 
perfectivarea verbelor eu ajutorul unor prefiese slave se 
găsese și în Bănat de ex. face =— face durativ, Yar doface 
== a face astfel, ca să isprăvesști = a termină o lucrare, 
« plecă inseamnă a, se hotări spre a plecă, iar a doplecă — 
a plecă definitiv, ca să ajungi la țintă. Se întilnese aceste 
cazuri pe la Oraviţa și în Almăj din dialeetul -Binăţean. 
Va si zică, ce noi esprimăm prin doui. sait mai multe 
vorbe eu privire la o acțiune terminată sait terminantă, 
aceia slavul esprimă printr-un simplu verb perfeetiv, format 
cu ajutorul unui prefies. E evident că această proprietate 
represintă, în viața limbii o evoluţie foarte însemnată, care 
are 0 mare valoare economică, căci e mult mai ușor a 
esprima 0 acţiune eu ajutorul unui singur cuvint, "decit 
printr-o propoziție întreagă sail prin parafrasa altui cuvînt. 
O cetire eu atenţiune a textelor mele ilustrează îndeajuns 
firea dialectelor din Istria alterate de dialectele slave din jur. 

6. Ultima observare o face cu privire la propoziţiile 
condiționale. În limba veche romineaseă iunainte de apa- 
riția conjuneţiei dacă se întrebuința în aceste cazuri con- 
juneţia să = se în istrorom. Mai apoi întilnim o promis- 
euitate între dacă și să. Fireste că de + că îsi are pelingă 
fancţiunea sintactică și evoluția foneticii. In dialectele 
romine din Istria conjunetiile de, le sunt generale, e inter- 
esantă însă inversiunea lui de + Fe în le + de de ex. e tu 
ver zice le de rei fi mutastă șâpte ci le se di 'Texte p. 15. 
În acest caz de = dacă Și se — dacă, dar și he + de = dacă. 

:k Ei 


tă 
Vedem din observările de sus că dialectele din Istria, 
represintă și din punet de vedere sintactie o evoluție 
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particulară. În vorbirea lor prevalează propozițiile prinei- 
pale, iar influințele slave nu formează deloe — din punct 
de vedere al științei — un regres, ci un progres, care în 
economia limbei are o valoare capitală. Natural că din 
punet de vedere subicetiv pare un ce curios, dar viața și 
firea limbii se condiționează de fapte obiective și nu sub- 
iective păstrind aranjamentul logie moștenit din bătrini. 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 1. Ss 


Cap. VII. 


Raportul dintre dialectele istroromîne și 
celelalte dialecte romîne. 


In cap. 1V al acestei lucrări pp. 57—61 am studiat 
fonologia dialectelor istroromine și din resultatele obținute 
acolo putem vedea întru cit se apropie și întru cit se de- 
părtează aceste dialecte de celelalte dialcete romine. 

Dialectele romine din Istria formează — pe lingă toate 
deosebirile locale — un întreg organice, care după ce s-a 
despărțit de fondul comun al Tai romine, parte remine 
staționar, parte evoluează mai departe. Evoluţia particulară 
a acestor dialecte e mult mai neinsemoată, decit fondul 
nealterat al lor. Căci ele vepresintă diferite faze din evo- 
luţia limbii romîne și păturile lor s-aii suprapus după cum ail 
sosit diferitele imigrări. Altfel nică nu s-ar putea cesplică 
atitea diferințe locale pe un teritor atit de neînsemnat. 

Fondul comun al acestor dialecte se apropie mai mult 
de dialectele romine din Bănat eu nuanțele lor locale de pe 
Mureș, din Zărand și din Munţii apuseni. E foarte probabil, 
că aceste dialeete, cari — se pare — aii dat nasțere și 
dialectului meglen, aii avut altă dată un teritor mai mare, 
decit azi, căci le găsim la resărit în Oltenia, iar la miazăzi 
în Serbia. Evoluţiile secundare nu se observă în dialectele 
romîne din Isiria, fiindcă, eontaetul dintre ele și cele din 
Bănat s-a întrerupt în timp istorie si nu s-aii mai putut 
influință reciproc. Notele comune, cari se află între dia- 
lectele' istroromîne și meglene, deși sunt puține, se apropie 
prin originea comună de o evoluţie secundară, Jar, în cit 
priveşte, apropierile acestor dialecte de cele din Macedonia 


Raportul dintre dialectele istroromine ete. 115 


avem de a face eu diferite fenomene primare din evoluția 
mare a limbii romine. 


Totalitatea fenomenelor fonetice represinti faze din 
viața limbii, cară s-ail putut dezvoltă numai, în anumite 
timpuri și în anumite locuri. Fazele aceste studiate în timp și 
spațiu ne redaii intreaga istorie a limbii romine. Cronologia 
evoluţiilor fonetice ne arată timpul, cind aceste dialecte s-aii 
despărțit de celelalte dialecte romine. Lăţirea lor geografică 
arată influința mai mare saii mai mică a diferitelor grupuri 
dialectale. Cum istoria și originea Rominilor din Istria nu 
e îndeajuns cunoscută, trebue să elarificăm eesistența lor 
acolo numai cu ajutorul fenomenelor lincvistice. Altă cale 
n-avem, dar nici alte mijloace nu putem găsi pentru studiul 
lor. Și ered, că studiul linevistie, făcut fără prejudiţiu, ne 
poate dă nu numal lumină, dar și certitudine în chestiune. 

Evident, că faptele trebue grupate după cum cere logiea 
lor, deoarece eauzalitatea nu e permis să fie întreruptă, dacă 
nu voim să alterăm resultatele finale. Avem a face cu 
fenomene, cari s-aii eveat în diferite epocă și cari aii durăți 
diferite, dar aduvind aceste durăți la un loe avem suma 
evoluţiilor, adecă viața întreagă a limbii sait a dialectelor. 
Notele particulare ne arată apropieri în fonetică, în morfo- 
logie și în leesicon. 


a) Note fonetice. 


Cu privire la fonologie amintese următoarele fenomene: 


]. a- (protetic) ca-n mr. nu ecsistă, ba ce e mai mult 
prin analogie falsă a dispărut și a- (prefiesul) organic, de 
es. (a)prape, (a)rată, (a)re, ete. 

2. d = (9), sunetul acesta se află și-n Băuat la Veren- 
din, Mehadiea, Bănia și — se pare — a fi fost mai de 


mult și pe la Luncaviţa, apoi la Pădureni în Luneile Cernii 
și Meria cf. Rum. Dialekte I, 130. 


3, ă—d —a—dă fenomenul acesta se află nu numai 
în in, ei şi-n Bănat în satele pomenite mai sus, la Pădureni 
S* 
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şi pe Bega la Răchita, de es. măsură, păsulă || ir. (a)cață 
== acață, napăst = năpaste, ete. 


4. au— iv în ir. și mr. de es. aid, mr. avdu, îr. dedu, 
mg]. ud, analogie avem preftu în mr. Și ir. dr. preot. 


5, -e (i) precedat de labiale remine nealterat și nu 
trece în -ă în ir. mr. Și mgl., apoi la Pădureni și Biinăţeni 
(în unele locuri), de es. per, spel, ete. iar prin analogie 
avem în ir. pemint (= pamint — pavimentum). 


6. 6—a— e—a în ir. mgl. și Bănat, de es. ir. mulera 
și ban. muiera, ir. mel gca dr, leac, ir. fete = dr. fată. 


7. e în ir. și ban. Fiziologia acestui sunet nu e încă, 
determinată. Articulaţiunea dosului limbii se face între e 
și e, vibrațiunile corzilor vocale nu se disting sub lupi, 
dar nici sub mieroseop nu par a fi regulate. Am studiat 
acest sunet pe cale experimentală, dar n-am putut obținea 
vesultate hotărite. Sunetul acesta e mai mult șoptit, decit 
rostit și se întilnește în silabe finale, ori muiate (rare-ori), 
de es. ir. fele = fată, ban) se = ce? 


3. Labialele aproape neschimbate.  Miklosieh, Rumăn. 
Untersueh. I, 23—24 şi Haşdeu, Diet. |. ist. și pop. III, 2237 
cunose numai donă vorbe eu labialele schimbate în ir. liept 
și ciaptere. D. Densusianu, list. de la langue roum. I, 339 
cunoaște: Elept, tsoptir si muie adecă „trois en tout“. Urme 
de Iabiale alterate găsim $ si la Pădureni cf. Rum. Dial. I, 122, 
dar numai sporadic, căci nică nu e terenul lor. Ia Istroromini 
am găsit mai multe cazuri eu labialele sehimbate, decît 
antecesorii mei, și ca studiul să fie complet le inșir în 
tabloul următor: 


: dacorom. lit. : megleno- | macedo- 
titi bin. și olt. | aia ra, TONI. rom. 
PN N RD 
P. *petidlus |picior |picor (piţor) | picior  |titor 
pectus piept Ileptu Ileptu keptu 
peeten piepten | căptir kaptin  |kaptine 


B. bene "bine bire bini Gine 
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O 
Latina degree ue istrorom. i ae nani acea 0 
B. *exbelare ; zbieră bleră „zberari | azfirari 
F. filius, -a fiii, fia Ps.Seh.. filu, fila  ilu,ile 'bilu,hile 
ficătum | ficat | ficât ideat | hicat 
fărrum  |fier fler |ier 'heru 
V. vitellus |vițel vite, -lu [viţă yiţăl 
vermis i vierme '"(lerm, -u |darmi |yerm 
vivus vii viu fiu „yiu 
M. *melem  |miere |miâre mari ari 
mihi mie mie 
*aenâllus | miel mie, 0 miel mel 
— — -a imiala ji la nieălă 
| !mlălita | 
mădius  : miez miez, met | (miez Inedzu 


Am la olaltă 11 cazuri de schimbare a labialelor, dar 
și aceste dispar față de totalitatea cazurilor în mr. În 
mg]. avem maj puține cazuri decit în ir. 

9. -m- == -r-, acest fenomen se găseste numai la Istro- 
rom., la Moţi și-n vechea limbă a Ps. Seh., a Cod. Vor. și 
a unor mon. de limbă din Cuv. de Betr. vol.I]. Fenomenul 
acesta e cel mai caracteristice pentru dialectele istrorom. și 
e foarte vechii, căci abiă se găsește în puține _euv._de 
origine slavă, cari ai întrat în limba rom. înnăinte de 
secol. al XII. Celelalte elemente slave din ir. (serboeroate 
si slovene), precum şi cele italiene (dial. ven.) nu cunose 
urme de rotaeism. Desvoltarea acestui fenomen nu se va 
putea cesplică, deși eesistă comunitate intre rotacismul de 
la Moti și cel din Istria, pină nu se vor studia amindouă 
dialeetele în privința aceasta cu ajutorul aparatelor precise. 
A. Procopoviei a publicat un studiu foarte interesant despre 
nazalizare şi rotacisare în Analele Acad. Rom. Seria II, 
om. XÂN. Intru cît nu corespunde adevărului studiul asupra 
Moților făcut de Frineu-Candrea nu știu, şi nici nu pot crede 
atit de ușor lui Puşcariu, care prea se lase îinfluințat de 
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Weigand. Dacă însă urmărim cu tot din adinsul nazalizarea și 
rotacisarea la Istroromini, aici găsim într-adevăr oare care 
legătură între ele. Și toemai legătura aceasta fiziologică 
n-o eesplică destul de clar A. Procopoviei, dar nici n-o 
poate eesplică, fiindeă urechea nu aude totdeuna totul ce 
ar trebui să audă și din acest motiv e nevoie să studiem 
aceste fapte en ujuturul aparatelor de fonetică experimentală. 
Fii am semnalat în transcrierea mea totdeuna combinarea 
nazalizării eu a rotacizării, dar aceasta nu e deajuns. Numai 
fiesarea curentului fonator eșit pe gură și pe nas ar fi în 
stare să ne arete raportul dintre ele, căci de multe ori 
nazalizarea a dispărut și a remas numai rotacizarea, 


10. € se păstrează în ir. în €—€ de origine dacică și 

$ de origine mr. Textele arată îndeajuns această promis- 
n În una și aceniași casă se vorbește cu € și cu / 
firă ca să fie vr-o normi oare care. Faptul acesta încă 
dovedește eesistența a două respective mai multe straturi 
de dialecte. nu păstrează decit pe £ din dz, forma se- 
cundară, care apropie aceste dialecte de cele din sudvestul 


Ardealului. | 

11. Grupurile consonantice ci—gl se întilnese numai 
în ir. mgl. mr. și moravorom. Aceste grupuri arată destul 
de clar, că dialectele romine din Istria s-ait desfăcut de 
fondul comun înnăinte de see, XIII, cind apoi cl—gi tinde 
a trece la ;—jj, Fireşte că faca ist se poate face şi in- 


dependent (si după despărțire) ef. mgl. kleptu dar Faptin 
Și ir, câptiru. 


b) Note morfologice. 

În morfologie găsim urmatoarele note comune: 

1. Formarea dat. cu ajutorul prep. a în dr. mel. ir, 
ef. notele: din observările sintactice. 

2. Formarea opt. cu reș din zreaș întoemai ca şi-n 
dial. bin. de es. zreaș zice, ete. 

5. Formarea condiţ. ir. se fuser și eesistența mr. furim 
Și vr. fure et. deel. verbelor. 
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4. Formarea cuvintelor cu prefiesul res- din slav. raz- 
contaminat cu rom. des-, de es. rescarcă (descărea), vescăntei 
(descintă,), resclide (deșehide), vescoperi (deseoperi), rescuț 
(deseulţ), rescuță (desculți), resgleță (dezghieța), reslegiă (des- 
lega), resmeță (desvăță), resparți (despărţi), respulă (despoia). 
Aceste cuvinte s-ail format intoemai ca Și răsfunda (desfundă) 
ef. Rum. Dial. 1, 146, dela Pădureni. 


c) Note lecesicografice. 

Cuvintele ne interesează prin forma sait prin înțelesul 
lor. Dintre cuvintele de origine lat. întîlnim cuvintul scând 
la Istroromîni și skant la Meglenorom, Jar la Macedoromini 
ș-in Bănat scamnu din lat. scamnum. Elementele grecești 
iii fost înlocuite prin elemente nouă slave saii italiene, de 
es. botez— lrstesc, calugăr— frăter, drum—put, martur — 
teste. S-aii păstrat munide (ven. moneda, gr. uortdc) și dinar 
(gr. Sprdoror), apoi zema (gr. Zeu), iar apostol și pedepsa, 
-ei pot să vină și de la Slavi unde s-ail naturalizat. 

In special trebue să fac citeva observări eu privire la 
elementele slave din istroromînă. Avem un împrumut slav 
de pe vremea: cind erait toate dialectele_la. un_loc și avem 
alte împrumuturi slave, cînd dialectele aii fost diferenţiate 
şi despărtite. Elementele slave se grupează cu privire la 
dialectele istroromîne în chipul următor: 

elemente slave, cari se află în ir. mgl. mr. dr. la număr 22 


» » FA Lo mr. dr. i) E) 9 
» » D397 29 ir. mgl. ul » i) 13 
» » Ps 2 » Ip e dr. E) E) 22 
» » "AIE Dr ri ir. mgl. MI. — » » 2 
» » 2 n 5» i mg]. aa 3 » 14 
n » Do m E = > » 1 

83 


Avem de tot 83 cuvinte de origine slavă, cari ne arată 
un comunism între dialecte. Cele mai multe elemente 250/0 
sunt păstrate în toate dialectele, iar 25 9]; numai în dr. și 
ir. mai puține elemente slave se află în mr. și îr., e curios 
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că aceste dialecte chiar și-n privința aceasta se depărtează 
mai mult unul de altul. Ir. mgl. și dr. ehiar, în punetul 
acesta de vedere se apropie mult una de alta, tot asemenea 
Și ir, și meglena. 

Evoluţia fonetică acuși e bulgară, acuși e serboeroată. 
Se naște acum întrebarea: întrat-aii aceste cuvinte în limba 
noastră pe donă căi, sail s-a denaturat evoluția primară supt 


influință analogică secundară, Să vedem desvoltările fonetice: 
-&- plăva = ir. plece (ea redus la €), lec din lălz. 
pe) Beta, x, dala au | desvolt. serboeroat. 
stlepz, de. stilp, ir. stup 


pă id ju şi A ia GI! desvolt. serboeroat. 
krzpa, dr. cârpă, ir. cărpa |] 
ăn: dobăndi, sămbăte (dobada, sabota) 
A a qrumb, munci (grabz, maka cf. ung. goromba, 
] munla) 
u: udițe serboeroat. în loe de vslav. adica. 
„pn: smăntăra (semetana), teinji (teZati) 
€ le: greda (evol. serboeroată) în loc de grinda (greda). 

Tot asemenea supt influință serboeroată a dispărut și -] 
de es. go în loc de gol, vițe în loc de vițel, ete. 

După, toată probabilitatea se pare, că elementele slave 
ai suferit în ir. schimbările de 2 ori, odată supt forma 
bulgară, remășițe avem numai în vocalele nazale q și € în 
un vbulg. şi cn mediobulgar și a douavară evoluția serbo- 
eroati în u și e. Aceste evoluţii fonetice încep în secolul 
al NI și se termină cel mult în see. al XIV. 

Elemente de origine ungurească n-avem în ir. Grof şi 
anțut sunt influințe none din Fiume. Elemente de origine 
turcească nu cesistă în ir. afără de ber icăte și divăni, dar şi 
aceste aii întrat în dialect pe altă cale (prin serboeroată) 
şi nu direct. În fine chestia cu deiel am înlăturat-o în 
întroueerea mea de la vol. 2 2, p. XIV, celelalte elemente 
albaneze sunt de pe vremea comunismului linbii romîne. 

Toate aceste fapte nu ne îngădue să trecem cu erono- 
login acestor dialecte peste secolul al XIV. 
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Amintese la urmă o serie de cuvinte, originea e în- 
diferentă, cari se întilnese numai în dialectele bănăţene și 
istriene: 


ir. amănăt ban. amânat — tirziu. 

„ (w)stâre ban. astară = astăseară ef. Arom. II, 88. 
„ Vericăte ban. beregală = laringe. 

„ bisâg ban. jisag = mgl. mr. disagă (desagi). 


„ blăge ban. blagă = avere mobilă. 

„ bumbăâr ban. bomba; = gîndae de Maiil. 
coromăc N Em. A. 

Z, a "7 50 comăhac = o pălărie tuguiatiă. 

cumard . 


i cosiște ban. cosiște (ef. toporiște) =— coadă de coasă. 


„ ciri—civi ban. ciri—ciri = ori—ori. 
„ cegod ban. segode. 
„ divanii ban. divăni = a stă de povești. 


„ gârclân ban. gîrelean (gitlean) = gătlan. 

„ lomi ban. lomui ef. lomuri (uscături ce cad de sine). 
„ lopâr ban. lopat — lopată de cuptor. 

„ 0jog (lopată de foc) ujoe = un fostomoe de stins focul. 
prigode ban. prigoadiă == ocazie, afacere. 

2godi ban. zgorli =— a se-ntimplă. 


3 


* * 
Ed 
de observat că ezistă asemănări și între basmele 
culese de mine la Istroromîni și cele culese de Papahagi la 
Megleni, cari par a avea un fond comun. Aceste apropieri 
le găsim la 
Megleni: No. 6. Fata fară mini la Istroromini: Uliea No. 10. 


Z „7. Zina Ghiulizara la Istroromini: Prințul și 
înta seracă No. 33. 
e » 16. Fata eare naște urs la Istroromini: Fata 


naște urs de la unehiu seit No. 21. 


Numele de batjocură încă ne daii două cazuri foarte 
interesante: Deneţâno = Bănăţanii (1,37) şi Jictina 4 (licana 5) 
1, 38 ef. Jicănă 10 la Pă idureni în Rum. Dial. I, 38. 


Cap. VIII. 


Patria primitivă și originea Romiînilor 
din Istria. 


Părerile asupra patriei și origineă Rominilor din Istria 
sunt de tot divergente. Le "putem însă totuși elasifieă în 
trei ae 1. după unii Rominii din Istria sunt au- 
tochtoni, 2. după alţii vin din sudul Dunării, respective 
din Tureia, Jar 3. după cei din urmă vin din Dacia. După 
cum patria lor e controversată, tot asemenea și timpul imi- 
grăril lor variază între see. X—XVI. 

De părerea, că Rominii din Istria ar fi autoehtoni sunt 
A. Covaz, descoperitorul lor, în L'Istria No. 1—2 (A. 1816), 
Maiorescu în Itinerar în Istria (Jași 1874) pp. 20, 26, 28, 38 
și 43, și în artieolul săii de jurnal din La Provincia No. 5 
(A. 1872), D. Onciul, în Conv, liter. XIX, 593, Originile prin- 
cipatelor române (Buc. 1899), 12. În ultima mea convorbire 
eu dl prof. D. Onciul asupra acestei chestiuni D-Sa susține 
că, Rominii din Istria sunt veniţi din părțile nordvestice 
ale peninsulei baleanice și că-n locuinţele lor anterioare ici 
eraii probabil identici cu "Vlahii din piarțile sirbești cunoscuți 
in sec. XIL—XIV. Probe: 1. forma articolului Ja Vlahil din 
părțile sirbeștă, care e identică cu cea din dialectele ir. și 
dl 2, aşezarea geografică. Pe vlahii medievali din părțile 
sirbeştă ca și pe istroromîni îi consideră ca urmași ai 
Iliroromanilor, cunoscuți presbiterului Dioeleas sub numele 
de Nigri Latiui sail "Morovlaeehi. Nu i se pare pro- 
babil, că Istrorominii ar fi din Dacia. Tot de această 
părere e şi Marienescu, Nic. Densusian în No jubilar al 
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Gazetei de la Brasov şi T. Filipescu, Coloniile romine din 
Bosnia (Bue. 1906) 48/49. 

De a doua părere, că Rominii din Istria ar fi imigrat 
din peninsula baleanică respective de pe teritor tureese 
sunt Miklosieh, Weigand și Jirecek. 

Miklosieh și-a resumat părerea în Ueber die Wanderunyen 
der Rumunen in den dalmatinischen Alpen und den Carpathen, 
Denksehriften der Kais. Akad., Bd. XXX (1880), p. 6. Citez 
pasagiul referitor: „Aus dem gesagten ergibt sieh, dals die 


A. Covaz. 


Rumunen von cinem Punkte der Haemushalbinsel in ser- 
hisehes Gebiet und von da gegen Norden in von Kroaten 
bewohnte Gegenden eingedrungen sind, nicht in grolsen 
Massen, sondern als Wanderhirten in kleinen Gruppen, daher 
ohne Aufsehen zu erregen, unbemerkt von den Chronisten. 
Was den Siiden anlangt, so kann die Ansicht, dafs die 
Serben in ein bereits von Rumuneu bewohntes Gebiet ein- 
wanderten, der oben aufgestellten entgegengesetzt werden. 
Die Gegend von Triest ist unzweitelhaft der Endpunkt der 
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Wanderunu gewesen. Was die Zeit dieser Wanderungen 
anlangt, so kann nur so viel: mit einiger Wahrsceheinliehkeit 
angenommen werden, dals die Wanderungen im vierzehnten 
Jahrhundert beendet waren.* Am citat părerea, lui Miklosieh 
în întregime, pentrucă, dacă nu corespunde adevărului ori- 
ginea suddunăreană a acestor Romini, motivarea e foarte 
interesantă și aproape de adevăr. Cu toate acestea Jiretek 
în Dic Romanen în den Stădien Dalnatiens tcâhrend des 
Mittelalters, ef. Denksehrift. der Kais. Akad., Bd. 48, Î, 40 e 
de altă părere: „Die Einwanderung setzt Miklosieh (Wande- 
rungen 6) etwa in das XIV. Jahrhundert. Es ist aber eher 
an die folgende Zeit zu denken, an das XV—XVI. Jahr- 
hundert. Damals wurde die Bevilkerung des kiistenliindisehen 
Croatiens dureh die tiirkisehen Invasionen fast ganz zer- 
sprengt; einzelne Gruppen der dortigen „takavei“ gelangten 
in das Kinigreieh Neapel, andere bis in die Umgebung von 
Wien und Miihren. Die Wlachen des Gebirges entgingen 
nicht demselben Sehieksale.“ Că aii venit Romîni și-n vremea 
aceasta nu încape îndoială, dar că grosul lor a trebuit să 
fie mai innainte aici e aproape sigur. Weigand în FEnci- 
clopedia vom. 11, 893 îi aduce în see. XVI din Tureia, dar 
nu-şi motivează mai de aproape părerea. 
De a treia părere, că Românii din Istria sunt coloni 
din Dacia, e Hașdeii în Dieţ. limbii ist. și pop. TU, XXX, 
care le datează imigrarea în sec. X. Această dată e prea 
timpurie, fiindeă abiă atunci a început filiațiunea dialectelor 
romine. 0. Densușianu, Jlist. de la langue roum. 1, 340 îi aduce 
in Istria din Bănat și din sudostul Ardealului. Migraţiunea 
a pornit numai în see. al N, dar grosul ei a durat pină la 
A XIII. Motivarea lui O. Densuşianu e absolut serioasă. 
S-a făcut o gresali din partea lui O. Densușianu, op. cit. 
p 3il cu privire la colonizarea din Bănat a morlachilor. 
Weigaud abia a apucat, nici n-aş aminti acest caz, dacă 
n-ar fi earaeteristie pentru activitatea lui Weigand, care 
prin consoții sei voește să conducă destinele filologiei romine, 
si critice pe O. Densusianu. Dar fără noroe. Densușianu 
greseşte cind eonfundi „Banadego“ eu „Bimatul“* de ază. 
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Critica lui Weigand în Kit. JO. II, Bd. ÎI, 90—91 e urmă- 
toarea: „Ein sehlimmer „Herreinfall“ ist es, wenn D. p.3t1 
das in dem Beriehte des Antonio da Mula (A. S. Ph. XIV, 81) 
erwiihnte „Banadego“ mit dem Temeseher Banat identifiziert 
und daher meint, dals im Jahre 1540 eine Kolouie Walachen 
aus dem „Banate“ nach Istrien gebracht worden sei. Unter 
„Morlaeken“ verstand man damals orthodoxe Slaven, aber 
E aie Walachen, der Ursprung des Wortes ist dabei gleich- 
giiltig. Aueh der italienisehe Abbate Fortis, der uns zuerst 
donde uber die Morlacken unterrichtet, versteht darunter 
nicht nur die Slaven an der dalmatin. Kiiste, sondern auch 
mebhr im Innern Bosniens. Hiitte D. bei Ilașdeu im Etymol. 
magnum nachgesehen unter Banat, so bitte er gefunden, 
dals im XVI. asia der Ausdruck „Banat“ kurzweg noch 
nieht fir das 'Temeseher Banat îiblieh war. Es lilst sich 
aber auch genauer bestimmen, was hier unter Banadego, 
falls es berhanpt - „Banat“ bedeutet (Prof. Leskien glaubt, 
es sei cine Versttimmelung eines Orts- oder iti Pra 
gemeint ist. Jedenfalls muls es ein Gebiet in der Nihe 
der Kiiste gewesen sein; Bosnien selbst war ja vorher auch 
ein „Banat“, aber zur fragliehen Zeit nicht mehr.  Unter 
dem ungarisehen Kânig Mathias (ef. Klaic, Gesch. Bosnien's 
ue cală von Bojnitic, Leipzig 1885) wurden in Bosnien 
„wei Banate gegriindet, das von Jaice (stidlich von Banjalulka) 
und das von SrebreniM Letzteres ging 1520 an die Tiirken 
verloren, ersteres bestand noch bis zum Jahre 1528, also 
bis kurz vor der fraglichen Zeit. Aus cinem dieser Banate, 
wahrseheinlich dem letzteren, kinnen die betreffenden Mor- 
laeken d. h. orthodoxen Slaven stammen, die dann wieder, 
wie ausdriieklieh gesagt wird, in die 'Tiirkei, also nach 
Bosnien, das damals tiirkiseh war, zurtiekkehrten, keines- 
falls a man damals Ungarn so genannt haben. Das 
hătte doeh D. stiitzig machen sollen. Auch die von Jagic 
în demselben Bande des A. S. Ph. p. 156 erwihnten „Wlachen 
aus dem Jahre 1436* sind zweifelsohne Slaven. Wenn die 
Leute erst 1510 aus dem Temesehwarer Banat gekommen 
wiiren, miilsten wir doch auch magyarisehe Elemente im 
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Istrisehen finden, was nicht der Fall ist. Am allerwenigsten 
aber beweist die Aebhnliehhkeit einiger lautlicher Ziige mit 
dem Banater Dialekt, dals sie dorther stammen, dann konnte 
man sie mit noch mehr hecht aus Meglen kommen lassen.“ 
E un citat foarte lung, dar combaterea lui Weigand e foarte 
amplă și a trebuit să o citez în întregime, căcă altfel nu 
s-ar fi văzut felul de eritică a lui Weigand. Cu „Banadego“ 
nu e de loe norocos și regret foarte mult că amestecă și pe 
Leskien în chestiune. „Banadego“ e chestiune de istorie și 
nu de filologie și nici nu e mirare, să n-o cunoască cineva. 
Dar e chestie de știință, să nu critici pe cineva într-un 
mod absolut, cînd tu singur luereză eu probabilitați. „Bana- 
dego“ e într-adevăr „Banat“, dar nu Banatul timisan, dar 
nici cel din Bosnia, ci Banatul din Croaţia și Dalmația. 
lati ce-mi serie stim. meii profesor J. C. Jiretek în 13. nov. 
1910 cu privire la acest obiect: „Banuticam, in venezianischen 
Dialekt Banadego bezeichnet in den venezian. Akten des 
XIV.—AVI. Jahrh. das Banat von „Kroatien und Dalmatien“ 
im hiistenlande, mit der Residenz des kiniglichen Bans in 
Inin, benaehbart des damals sehr kleinen Territorien von 
Zara, Sebenico usw., die in Besitze Venedigs waren. Seit 
Anfang des XVI. Jh. wurde dieses alte Banat ganz besetzt 
von den Tiirken, gegen Norden bis Zengg (Senj), der 
Uskokenstadt; nur um Clissa xvurde von Zeit zu Zeit von 
Uskoken und anderen vergeblich gekiimpft.“  Sperez că 
nu-l va trage la respundere Weigand și pe Jiretek, că 
luminează chestiunea aceasta. 


X * 
* 


Eu sunt firm convins că-n dialectele romine din Istria 
avem 2 straturi, un strat din see. N—NIII și al doilea din 
secol. XIV—XVI. Fireşte că faptul acesta numai atunci se 
poate studia, cînd arătăm stările, cară ait condiționat migra- 
țiunile acestor lomini. 

Să vedem fost-aii priineioase condiţiunile de traiii în 
țerile romine și putut-aii fi farmeeile Istriei destul de puter- 
nice, ca să-i atragă pe Rominii migrătoră de la sînul mamei 
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lor. Se stie că Rominul își părăsește patria de tot greu. 
In spațiul de la sec. X—NXVI s-aii făcut multe lucruri: aii 
venit Maghiarii, s-ait făcut migrațiunile Slavilor și ale 
Romiînilor, aii năvălit Tătarii, ail pustiit Turcii, și ce ne 
interesează mai mult, s-aii format dialectele limbii romine. 
Viforul produs de atitea mișcări n-a fost tocmai priincios 
traiului liniștit al Rominilor. In Istria în sec. XI—XII e 
liniște, țara "depinde de ducii de Bavaria si Carintia, va să 
zică, în timpul acesta clima bună și vegetaţia bogată pre- 
cum şi viața liniștită ai putut uşor atrage Rominii. lu 
sec. XII—XIII Istria e jupaniă slavă şi trece la eonţiă de 
Gorizia, Xar la 1374 la cei de Habsburg, cari posedeaii și 
Carniolia. Viaţa nu mai e liniștită, ea pină aci, rezboalele 
și ciuma dela '1200—1400 au nimicit populația că, atit de 
mult că Istria e aproape pustie. În see. al XIV. ciuma 
a bintuit de 13 ori, în al XV de 13 ori, în al XVI de tori 
și abia la 1630—32 a fost ultima ciumă, afară de aceste 
nenorociri rezboaiele din see. al XVI între Austrieci și 
Veneţieni, apoi prădările 'Tureilor și ale Useoecilor au de- 
vastat grozav populația strici... După ultima ciumă popu- 
laţia Istriei -a fost abia de 49,332 suflete, | a 1765 a fost de 
81,000 suflete, la 1806 de 89251 suflete iar la 31 dee. 1890 
a A Aaa 20,000 de suflete. Din acestea ait fost Italieni 
109,525, Slovenă 22,997, Serbveroați 82,910 și diverși 5,504.1) 
Son. îi spațiul acesta două epoci: una liniştită (X—XII1) 
și alta agitată, (XIV—XVI). Poporul romin, care s-a ferit 
în toată, viața luă de aventuri, a imigrat în Istria numai în 
epoca primă, va să zică între N—XIII. Că vor fi mers 
unele colonii şi-n epoca a doua, enprinse de vultoarea 
colonizării din. Istria, e uşor de înțeles. Si vedem cite 
colonizări s-aii făcut. Intre '1450—80 Fr rankopanii aii coloni- 
zat Murlacehi pe insula Veglia. La 1449 avem Murlacehi 
in Baie, la 1463 morlacehi din Erţegovina ai ajuns pe 
insulele din Cvarnero, de unde la 1523 au trecut în ținutul 


1) Toate datele privitoase la Istria le am cules din cartea: La 
Liturgia slava nelt Istria de Dr. B. Bunussi, Parenzo 1593, pp. 4$—59. 
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de Castelnuovo si-n Cars (Cieii). La 1500 republiea vene- 
țiană aduce Morlachi pe teritorul Montonei. La 1525 Rovigno 
a colonizat Morlachi din Dalmația pe teritorul Valle di Laco- 
Verzo, Villa di Rovigno, Villa-nova de tinutul orașului 
Parenzo. La 1538 meser Aloise Badoer aduce din Bănat 
(Banadego) 5000 de suflete în Istria ef. Jon. spect. hist. slav. 
merid. VIII, 172—173, Archiv f. slav. Phil. XIV, 81/82, 
0. Densuşianu, list. de la langue roum. ], 341 și critica 
acestui fapt de Weigand în hrit. JO. VII, Bd. Ă, 90-—91. La 
1540 senatul venețian a adus Morlaehi, Albanesi și Greci 
pe teritorul Cittanova, Umago, Buie. La 1541 Morlaechii 
ait fondat satele Radolovich (ef. la Pădureni Rădulesei), 
Radmani (în Bănat Rădmănești), Ieenieh (în Banat Jerșnie), 
Starieh, Delieh și Prodanieh. La 1570 Morlacehi (40 familiă) 
din Zara și Knin s-ait stabilit pe teritorul orașului Parenzo 
și a satului Varvari. Datele aceste culese din cartea Iuă 
Benussi completate cu alte date arehivalice, pe care le cere 
Jiretek între anii 1400—1600 în eruditul saii studiu: Die 
Domanen în den Stădten Dalmathens, Denksehriften der 
Rais. Akad. in Wien Bd. 48, le Abh., p. 40, ar putea numaă 
să ne lumineze asupra chestiuni. Că numrile de localităţi 
sunt aproape toate de origine slavă nu ne mirim, deoarece 
Rominii aceștia n-aii venit singuri, ci — se pare — în cea 
mai parte cu curentul slav, și apoi cu vecinătatea și raportul 
dintre Slavă și Romină chiar în Dacia avem nomenclatură, 
slavă. 

Stratul prim din dialectele istroromîne pornește cătră, 
sfirșitul see. al NI încă pe timpul comunităţii dintre dialeetele 
ban. dr. și meglen. Stările sunt absolut priincioase şi-n 
special în Îstriu avem liniște și Rominul iubitor de linişte 
și a îndreptat turma într-acolo. Ne vorbește despre faptul 
acesta limba cu evoluțiele particulare din "dr. ir. și mgl. și 
ne vorbește lipsa elem. ung. și felul de tratare al "sunetelor 
în elem. slave. Fondul comun a remas ne alterat. Asupra 
stratului prim din ir. s-a suprapus stratul al doilea cu infl. 
mr. Căci între acești migrători trebue si fie și mace- 
doromîni. Această, migrațiune s-a făcut în special în see. 
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al XIV şial XV. Aici avem apoi diferențiarea în elementele 
slave, aii întrat elementele serbocroate,! slovene și venețiene 
și nu se poate arătă nică o influință turcească. Tocmai 
acesta e motivul să punem colonizarea maă iute, de cit mai 
tîrziu, cînd apoi s-a validitat influința turcească în serbo- 
croată. 

Poziţia socială a Rominilor din Istria a fost atit de umilă, 
încît n-a putut atrage atenția timpului asupra lor. Ai venit, 
și că în vălmășagul Slavilor și astfel aii remas neobservați, 
pină ce limba noastră și-a reclamat băeţii ei. E E destinul 
fatal al istoriei noastre, care ne a leg inat la naștere, dar 
nu ne a părăsit nică pe cărările vieții. Resultatele obținute 
în cap. VII al acestei lucrări ne arată în de ajuns, că acești 
Romini aii altă patrie primitivă, decit Istria, și că patria 
lor primitivă din Bănat și sudvestul Ardealului a fost pără- 
sită pe timpul formării dialectelor romîne. 


Popovici, Dial, rom. din Istria. 1. 9 


Cap. ÎX. 
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Înainte de anul 1846, cind apare articolul: „Dei Rim- 
gliani o Vlahi d' Istria“ a lui Anton Covaz în jurnalul L/ Istria 
n0. 1—2, n-avem nici o știre despre Rominii din Istria. Pentru 
noi A. Covaz, fostul primar din Pisino, a cărui chip l-am 
tipărit în cap. VIII al acestei lucrări, a fost deseoperitorul 
fraţilor pierduţi în întunereeul evului mediu. A. Covaz are 
deci, pentru istoria acestor Romini, merite neperitoare. 
Înainte de A. Covaz putem culege notițele asupra Romiînilor 
din Istria din documente, din itinerare şi din cărţile vechi 
de istorie și geografie. După marea descoperire a lui 
A. Covaz încep călătoriile făcute de exploratori și aceste 
călătorii ne daii note mult mal exacte asupra Rominilor și 
în special asupra dialectelor lor. 

Evident, că de un studiu special asupra lor nică vorbă 
n-a putut fi în timpii trecuți, deoarece abia see. al XIX 
a creat filologia comparată. Limba n-a avut marea în- 
semnătate de azi. Aii studiat viaţa unui popor numal după 
geografia lățirii lui şi după faptele lui produse în istorie. 
Limba, care a cuprins în sinul ci zbuciumul acestor fapte, 
a fost negligeată. Cucerirele unui secol noii aii ridicat-o 
la valoare și. din tesaorul ci a desgropat adevărata cultură 
a poporului. 

Pistorii, imigraţi în Istria, și ait schimbat numai portul, 
Și-ail risipit turmele — siliți de greutatea vremurilor — dar 
şi- ail păstrat cea mai mare comoară a sufletului lor, limba, 
care după sute de ani ne arată existența lor pe acele plaiuri 
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și ilustrează etape foarte interesante din evoluția limbii 
romîne. Dialectele lor, izolate de celelalte dialecte romine, 
ne daii probe vii despre evoluția limbii noastre, ne rostese 
cum aș zice, graiuri fonografiate pe buzele Rominilor din 
Istria, graiură, cară s-ail rostit odată și-n alte locuri, dar 
cară azi ait amuţit de mult pe acele locuri. 


Prof. C. Jirecek în lucrările sale: Die Wlachen und 
Mauvoulachen în den Denkmălern von Ragusa (ef. Stzb. d. 
Ronigl. Ges. d. W. Praga 1879) și Die Romanen în den 
Stădten Dalmatiens ăhrend des Jittelalters (ef. Denk- 
sehriften der Kais. Akad. d. W. Viena) ne arată lățirea 
Rominilor în Bosnia, Erțegovina, Dalmația, insula Veglia și 
peninsula Istria în secolii XIII—XVI. Paginile referitoare 
la aceastii chestiune se află citate în întregime în lucrarea 
lui T. Filipeseu, Coloniile române din Bosnia (Buc. 1906). 
Amintese însă totuși după C. Jirecek itinerarul Veneţianului 
Battista Giustigniano, care ne spune în special de orașul 
Veglia de pe insula cu același nume (ef. Die Romanen ete. 
1, 79/80) că: „Gli habitanti parlano linqua sehiava, ma 
differente dall'altra, di maniera che hanno un idioma proprio, 
eh! assomiglia âl calmone, ma tutti indifferentemente parlano 
italiano francamente.“ Acest itinerar a fost seris la 1553. 
Tot asemenea interesantă e și părerea lui J. Conrad Gessner, 
întemeetorul Zoologică moderne și al Istoriei literare, pe care 
a tipărit-o în lucrarea sa Jithridatest) (apărută la Ziirieh 
1555) în eare sunt concentrate ideile de pe acele vremuri 
asupra limbilor și-n special despre jargonul de pe insula 
Veglia. „.... cnius incolas lingua propria uti audio, quae 
cum finitimis Iilyrica et italica commune nihil habeat“, va 
să zici, locuitorii de pe insula Veglia s-aii folosit de o limbă 
proprie, eare n-are nimie comun cu limba vecină ilirică 
(slav i) și italiană, Această limbă s-a vorbit pe insula Veglia 
pină la. începutul sec. al XIX și astfel pe vremea, cînd 
vizitează J. Maioreseu Rominii din Istria, și a fost şi la 


1) Şăineanu, Ist. fil. rom. p. 6—7 (Bue. 1892) și T. Filipescu, op. 
cit. p. 1. 
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Poglizza pe insula Veglia, n-a mai putut găsi limba romîne- 
aseă acolo. Cetim în Itinerarul lui J. Maioreseu p.'76 (ed. 1), 
că Drul Cubieh, care cunoaște bine insula Veglia, nainte 
cu 23 ani a auzit încă Tatăl nostru romînește în Poglizza, 
ar fi la 1834, dar J. Maiorescu nu tini bine anul în minte. 
E foarte probalil, că acest Tatăl nostru seris de Drul Cubieh 
să fie identic cu cel tipărit mai tirziu de V. Jagil în Archiv 
fur slav. Phil. Drul Cubieh nu i-a dat lui Maiorescu nică 
o copie de pe el, căci a pățit-o altădată cu filologul Bion- 
delli, eare i-a cetit la Turin o luerare de a lui ca proprie 
și a remas numai cu scrisoarea de mulțumită a lui Biondelli. 
J. Maioreseu ne asigură însă că Zatăl nostru și Născatoarea 
— Sora Maria serise de Dr. Cubich sunt pe lingă „oare- 
cari omisiuni şi erori“ egale eu cele tipărite la 1856 în 
Novice din Laibach de Sajovee. Voi cita mai jos aceste 
rugăciuni după publicarea lor contemporană și-n gazetele 
noastre romîne. 

Nu mai puţin interesant e pasagiul citat de 0. Jireiek 
din geograful ven. Domenico Negri, care în lucrarea sa 
„Geographiae commentariorum libri XI Basel 1557, p. 103 
sună: în Croaţia într-o regiune montană, care „Tureorum 
erebris ineursionibus deserta, iacet“ şi se lătește pînă la riul 
Cotina, aii locuit după D. Negri „homines proceri corporis 
ae ualidi, uenusti facie et qui latina licet corrupte inter 
loquendum non pauea proferant uocabula, seque Romanos 
fuisse ibique prioribus temporibus in coloniam deduetos 
pertinaciter asseuerant.“1) Acestă oameni frumoși la față 
și puternici la corp, Romani de origine, vorbeait cu vorbe 
stricate, n-aii putut fi alţii, decit părinții Românilor din Istria. 

Notiţele aceste despre Vlală și Maurovlachi trec în 
mod cronologie la J. Lucius din 'Trat la 1666 în lucrarea 
sa: De regno Dalmatiae et Croatiae şi apoi în Memorie 
stoviche di Tragurio la 1673. Pe vremea lui Lucius încep 
însă Morlachii să-și uite limba. Mai apoi giisim note foarte 


1) C. Jiretek, Die Romanen în den Stădten Dalmatiens wăhrend 
des Mittelalte»s, IL, 40. 'T. Filipescu, Col. rom. d. Bosnia, p. 30. 
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interesante la 1689 în cartea lui J. W. Valvasor, Die Ehre des 
Fiirstenthums Kvain, tipărită în ed. ], la Niirnberg 1689 și în 
cd. II, la Laibach 1699. Citez pasagiile, cari ne interesează 
din ed. II, lib. 1,7: „Denn die, so zur linken Seiten des 
Berges Carusadii (oder Carsi) wohnen, werden noch heutiges : 
Tages insgemein Zschitii genannt. Wiewohl Etliche aus dem 
Bericht ihrer Vorfahren dafiir halten, dais selbige Zschiti: 
vielmehr von Wallachen herkommen, so aus der Tiirkey sich 
dahin gefliichtet, weil ihre Redart annoch der Walachischen 
etlicher Massen beykommt: als uns ruhm-gedaehter Sehin- 
leben erinnert. Jedoch kinnten einen Weg wie den andern 
diejenige, so noeh von Ankunft soleher fliichtigen Wallachen 
da gewohnt, oder năchst dabey ihren Sitz gehabt, Tschitii 
geheifsen haben; obgleieh hernach dureh die Walachische 
Einkimmlinge eine neue Sprache daselbst eingefiihrt worden. 
Und dirflten hingegen die Walachen, so den vielleicht 
damals wenigbewohnten Ort bezogen, den Namen selbiges 
Orts und sciner vorigen Einwohner angenommen haben. Es 
sey aber gleich der Nam Zschitii, von den angekommenen 
Walaehen allererst eingefiihrt, oder von ihnen daselbst an- 
genommen 'worden; so seheinet mir ganz vernunfitmiilsig, er 
riihre her, von den alten Sceythis als der Nam aueh vormals 
iberaus weit gereicht“. “Pot în această carte lib. II, 255 
cetim că populaţia Crainei e de + soiuri și aceste soiuri se 
deosebese prin limbă, prin port și în toate acțiunile lor și 
ființa lor. Despre Cici cetim la Valvasor, op. cit. lib. II, 256 
următoarele: „Das dritte Gesehlecht der Einwohner nennet 
man die Tschitschen (untern gemeinen Iaufien aber Zizche). 
Diese hausen zwisehen Neuhaus (Castelnuovo) und S. Serft 
($. Servolo), kommen zwar in der Tracht den jetzt be- 
sehricbenen Kartnern gar nahe, bleiben aber in der Sprache 
weit von ihnen, und reden ihre besondere, als die rechte 
Japydes oder Nachkommen der alten Japydum, welehe von 
den alten Land- und Geschichtverfassern besehrieben worden, 
sie treiben sonst auch mit den Kartnern einerlei Nahrung, 
ausbenommen, dals ihrer Viele das Salz auch vom Meer auf 
den Rossen weiter ins Land herein fiihren. Sie seynd iber 
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die Massen hurtig und getibt in der Steinschlingen (oder 
Sehleuder), wissen damit ungefehlt zu treffen, was sie wollen, 
und werden damit einen Mann ebenso brav vom Pferde 
werfen, als ob man ihn mit der Kugel herunter sehusse. 
Und welehes noch mehr zu verwundern, so werfen sie nicht 
nur kleine, sondern auch grolse Steine, nemlieh ein- und 
zweipfiindige, ja auch noch sehwerere so leieht, so gewaltig 
stark, und so weit, dals sie die Vermuthung& dessen, der es 
nicht gesehen, weit iibertreffen.“ Mai cetim apoi în Valvasor, 
op. cit. lib. VI, 277 că se vorbește zcalachisch în Craina și 
apoi tot în lib. VI, 299 mai pomenește odată, Uskoken și 
Wallachen.  Notiţele lui Valvasor sunt foarte intereante, 
afară, de etimologia Cicilor din Scythis și originea lor de la 
Japizi, eari nu mai pot fi luate azi în samă, 


Interesante sunt apoi și notițele episcopului Tomasini 
de la Cittanuova scrise la 1650 „I Morlaeehi cehe sonno nel 
Carso hanno una linqua da perst, la quale in molti vocabuli 
e simile alla latina.“!) “Tot asemenea meriti atenţiune și 
notițele scrise de păr. Ireneo della Croce?) scrise la 1698 
despre Cicii, cari „usano un proprio (idioma) e particolare 
consimile al Valaeco, intraceiato con diverse parole, e voea- 
boli Latini“ și cară: „addimandansi nel proprio linguaggio 
Rumeri“. Vezi Istoria orașului Tribste pp. 334 și 335. 

Avem încă două momente foarte importante pentru 
studiul istorie al Rominilor din Istria 10 numirele lor și 
20 doeumentele bisericești asupra legii lor. Într-un articol 
special al meii: „Les noms des Roumains de VIstrie“ ef. 
Romania ANNII, p. 1921—124 am seris despre numirele lor 
Ciciă și Ciribirii, pe cari le am derivat din ce + ce =ci+ ci 
Şi cire + bire = ciribiri. Derivaţiile aceste aii fost combă- 
tute de Meyer-Liibke și Bartoli, dar n-aii fost explicate încă 
pînă azi. În special ne interesează acum evoluția semantică 
a cuvîntului zlah ef. Danitic, Rjccnzh; îz Inizernih starina 
srpshih I, p. 131, unde după cercetările lui Danitic la 


1) Cf. Itinerarul lui Maiorescu p. 5. 
2) Cf. ibid. p.6. 
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însemnează pînă la 1250 romanus, iar de aei înainte pecurarius. 
Înţelesul de păeurar a trecut și în neogreacă. În doeumen- 
tele latine avem vlacus, blacus, apoi avem morovlachi, moro- 
Vlachi maj tîrziă morlachi, ital. morlacchi din gr. uaroofB?ayoc. 
Acest termen a fost redat apoi de presbyterul Dioeleas (mijlo- 
cul see. XII) ef. Miklosieh, Wanderungen p. 3 „Latini, qui 
illo tempore Romani vocabantur, modo vero JMoroulahi, hoe 
est Nigri Latini vocantur“ ef. J. Crnzi6, Popa Duliljanina 
litopis, S. Ne fiind lucrul acesta destul de elar am rugat 
pe dl prof. D. Onciul, să binevoiască a-l elarifieă. Dsa îmă 
serie la 3/16, XI, 1910 următoarele: „Cit despre „Nigri 
Latini“ ai lui Dioeleas, cred, că acest nume nu este decit 
o traducere a numelui „Morlachi“, înțeles ea Maurovlachi. 
“Praducerea nu mi se pare mai veche decît din timpul lui 
Dioeleas, dacă nu chiar a lui însuși. O „ Maurovlahie “ 
(Vlahia neagră) nu e constatată înainte de secol. XIII. Ea 
eră partea rominească din Cumania neagră, între Olt și 
gurile Dunării (Karaulagh). După constituirea principatului 
"Verei- Romineşti sub, numele de Ungrovlahia, numele de 
Maurovlahia a rămas pentru Moldova (mai ales partea 
meridiorială), fiind înloeuit apoi cu Moldovlabia. Totuși 
epitetul negri a rămas ambelor țeri în denumirele turcești: 
Karaiflak (Karavlaska) si Kara-Bogdan. Inainte de existența 
unei Maurovlahii la Dunăre și marea neagră nu putea să 
existe numele de Mauroviahi (= Nigri Latiai) la țermul 
Adriatieei. Eii cred deci că Maurovlahi lui Dioeleas sunt 
o supoziție literară pentru a explică numele de „Morlachi“ 
după analogia Maurovlahici dunărene. Ipoteza că ei ar fi 
venit târziu din părțile saii din vecinătatea Maurovlahici ar 
fi în contrazicere eu vechimea ce le dă Diocleas.“ Morlachi 
în relațiunile venețiane din prima juimătate a see. XVI 
însemnează locuitorii slavi de pe litoralul Adriatieci atit la 
Quaruero cît și în Dalmația de nord la Cattaro și Antivari. 

Cit privește partea bisericiască, acești Romîni n-ai fost 
catolici la venire, ba si-aii păstrat legea ortodoxă încă 
tîrziu, după cum vedem din docum. istorice culese de epis- 
copul gr. or din Zara, Nicodim Milas, Documenta spectantiu 
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historiam orthodozae dioeceseos Dalmatiae et Istriae (sec. 
XNV—XIX) vol. I, tip. la Zara 1899. Evident, că luptele 
confesionale n-ai fost în timpii vechi atit de cumplite, ea 
mai tîrziu, acesta e motivul că lipsese documentele mai 
vechi. In 1719 la 25 Januar guvernul din Veneţia dă ordin 
guvernorului dalmatin să expulseze pe episcopul St. Ljubi- 
bratich, care fusese decretat de patriarhul sirbese. La 1720 
Martie 1. guvernorul dalmatin, Aloise Mocenigo, respunde 
guvernului venețian apărînd pe episcopul Si. Ljubibratich 
și dejudecă episcopii latini p. rivna mincinoasă. Citez din 
doc. (op. cit. p. 118). „Senza dubbio la promozione di 
monsignor Bussovieh suddetto alla direzione spirituale de'- 
Alovlacchi del contado di Zara e territorii di Knin e Sign 
avrebbe svegliati i loro aggravi, quando avessero seoperti 
i pregiudizii delle loro prerogative.“ Chestiunea episcopului 
St. Ljubibratieh e mult mai interesantă, decît să n-o studiem 
mai de aproape. În 1720 ef. doc. lui Milas p. 124 avem 
înformațiunea archiepiseopului Zmaievieh din Zara asupra 
alegerii episcopului sîrbese făcutii în Dalmația de partriar- 
hul din Serbia. La p. 125 eităm din această informaţiune: 
„Nelle lunghe e moltepliei guerre della Serenissima Republica 
col Ottomano, profughi dalle combustioni d” Oriente li Greei, 
e eoneorsi in numero maggiore li Jorlacchi Serviani nella 
Dalmazia, furono egualmente accolti dalla publica earită 
e trattati dalla pietă de” prelati, li primi nelle cittă di Zara, 
Sebenico, e Lesina, fatti soggetti al prelato greeo, che 
risiedeva a Venezia, e gli altri nelle ville ed aperte cam- 
pagne delle diocesi, sempre visitati e governati, salvo il rito, 
colb istituzione de' loro parrochi serviani, dalli veseovi latini.“ 
Guvernarea latină (=— catolică) trebue susținută, căci (p. 128): 
„Se il veseovo Stefano și stabilisce tra essi (== Morlacehi) 
sarebbe certamente pastore leproso per înfestare tulta la 
greggia. -Non lo deve compostare P interese di Stato, meno 
la publiea pietă, che la semplicită de Morlachi venghi 
avvelanata dalli dogmi egualmente perniciosi alla religione 
ed al prineipato.“ Apoi la p. 129 continuă: „Intrusosi egli 
(= Stefano) nel possesso senza riconoseere il trono, ma con 
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inganno di eui sempre feconda la malizia, ha scorso la 
provincia tatta, e con autorită da sovrano ha preseritto 
annuali tributi alla povertă de' Morlacehi in riconoscenza 
del carattere e sua consistenza.“ Și tot așa continuă: 
„Certamente sono molto aggravati per la nuova imposizione 
i Morlaechi, ne potendo senotersi il peso, li soffrono con 
gemiti oceulti per non ineorrere nelle scomuniche del veseovo, 
e nella indignazione de' Capi Morlacehi, che gli assistono, 
pereche trovano il proprio interesse in quelle sacre sforzate 
oblazioni, oltre a quelle che sono annuali tassate sopra le 
case. Ogni casa che Paecoglie in alloggio e tenuta ofterirgli 
dodici reali in riconoseenza dell onore fattogli, e della bene- 
dizione lasciatagli.“  Pecit de aspră a fost informațiunea 
păr. Zmaievieh, pe atit de blindă a fost apărarea epis- 
copului sîrbese din partea abatelui Papadopoli ef. p. 143 
făcută la 1721. Diînsul arată că Morlachii s-aii ținut și se 
țin de patriarhatul din Sirbia și nici odati nu s- ai ținut 
de episcopii latini. Se basează pe congresul din Bucuresci 
_a metropolitului 'Teodosie: „in cui si ai i, che fossero 
visitate certe ville di lă dal Danubio dall' esarea, ossia legato 
del patriarea di Peeh, perocehă parlavanno morlaceo.“ Între 
ortodocși și catolică eră o ură nemai pomenită. Orientalii 
voiaii mal bine să fie Turei, decît latini (fede pagana). Cato- 
licii la rîndul lor spuneaii prelaților ortodocși lupo coperto 
di pelle ovina, iar despre legea ortodoesă: fede scismatica, 
eretica; eresie orientali întocmai ca azi, cum spune losip 
Flegar, preotul din Susnieviţa, despre noi. Cu toate aceste 
biserici ortodoese aii fost în Pola, Zara, Sebenico și Lesina. 
Interesantă e si informațiunea arhiepiscopului Caraman din 
Zara facută la 10 Aprilie 1750 despre Servianii de ritul gree 
esistenţi in Dalmația: „loro derivazione, dogmi, costumi e 
pretesa di sottrarsi alla dipendenza de veseovi latini delle 
rispetive diucesi ed esser assoggettali ad un veseovo della 
loro nazione. Această informațiune se află in Bibl. Mare. 
Mss. Cl. XIV. N. 152 p.18—38 în Veneţia. În 1354 moare 
Stefan IV. din casa Nemanja. Generalii lui împart imperiul 
în patru părți lăsînd titlul de împărat fiului lui. Regele 
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din Bosnia profită de deeadența Sirbilor și reocupă din 
Dalmația partea numită Zaculmia, acum Erzegovina (= duea- 
tul Sf. Sava). Mai apoi citez din doc. E. N.M. p.274: „IL loro 
discendenti, discordi fra se medesimi, opprimendosi ! uno 
col altro, ehiamarono a propria difesa li Turehi, li quali 
col nome d'alleati e tutori oecuparono e la Bulgaria e la 
Servia e la Bosnia. Caduta in questa guisa quel regno, che 
per tanti secoli fu flagello dei Greci, molti seguaei del rito 
serviano, fuggendo la tirannide ottomana, sonosi ricoverati 
in Dalmazia, ove în progresso di tempo, d! autorita propria 
oecuparono le ehiese latine, facendosele di rito loro e proprie, 
di modo che quanti ve ne sono di quel rito in questa pro- 
vineia, eglino sono, o Bulgari, o Serviani, o Bosnesi, o Dal- 
matini, sovvertiti dai monaei del medesimo rito, tutti Slavi 
ed Illiriei, perehb tutti d” una stessa nazione slava, ed illiriea, 
denominati Serviani, pereh& seguaci del rito una volta do- 
minante nella Servia. Si dieono eziandio JMorlacehi, denomina- 
tione portatta seco dalle Russie, chiamandosi oggidi fra di 
loro d” intorno il fiume Volga la gente servile col famigliare 
nome di Burlali.“ — “Toate pot fi adevărate din informațiune, 
numai JMorlachi din Burlalii nu. 

Dupi astfel de lupte confesionale nici nu e mirare, că 
orthodoxismul a sucombat, dar e curios, că acești Romini 
aii remas neobservați. Și descoperirea lor de cătră A. Covaz 
e cu atît mai însemnată. La compunerea articolului publicat 
la 1846 în L'Isthia no. 1—2 A. Covaz a fost ajutat de un 
Romiîn, Miceti€, din Berdo ef. Itinerarul lui Maiorescu p. 8. 
Imediat după această descoperire a început să se intereseze 
de că şi Dr. Kandler, redactorul gazetei L'Istria din Triest 
şi tot asemenea C. de Francesehi. Articolul lui A. Covaz 
e seris cu mare Xubire şi pricepere și a fost remareat şi de 
Romini. Cel dintiiu, care s-a interesat de că a fost G. Asachi, 
și a seris -la 8 Februarie 1846 o serisoare lui A. Covaz, pe 
care o avem în traducere la T. Burada, O Călătorie în satele 
vom. din Istria p. 129. În aceasta, serisoare G. Asaki roagă 
pe A. Covaz să eontiune cercetările și să-i comunice lui tot 
ee va publică asupra lor. “Lot odată îi comunică că fiul seu 
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se află, la Roma și se va întoaree în curind în patrie, cu 
ce ocaziune va trece prin acele locuri și-i va vizită. La 
1847 avem cel dintiiu articol rominește asupra Rominilor 
din Istria seris de G. Asaki în Calendar pentru poporul 
românesc, vol. VI p. 24—25 sub titlul Istroromânii. În acest 
articol se zice, că un june moldoromin a vizitat în vara 
trecută (18:16) ruinele Istriei și a auzit pe lingă areul lui 
Trăian un cintec trist și jalnie ea doina. Acest cîntec e 
publicat în Calendar și reprodus şi de T. Burada în luer. cit. 
p. SS, dar se pare căi e seris sait de Asaki sait de fiul săii 
întors din Roma. Un fapt însă remîne sigur, că cel dintiiu 
Romin, care a vizitat frații pierduţi din Istria e fiul lui 
Asaki, dar luerul acesta nu s-a putut dovedi decit prin 
scrisoarea lui G. Asaki adresată lui A. Covaz. Gazetele 
noastre n-aii luat nici o notițe despre acest fapt. Drul 
Kandler însă la 1848 serie alt articol în L/Istria, în care 
relevează importanța limbei romine p. studiul limbei italiene. 
De aci înainte nu mai știm nimie despre acești Romini, deși 
Italienii s-aii interesat de ci mai mult decit noi. Dovadă 
că Bărnuţiu din Pavia îi serie lui 1. Cipariu si-l întreabă 
despre aceste dialecte romîne din Italia. Cit a petrecut 
S. Bărnuţiu în Italia s-a ocupat eu studiul comparat al limbe- 
lor, a stat în legătură cu Mont; si Biondelli. Ideile acestora 
precum și a altor savanţi le a împărtăşit în special lui Cipariu 
și Maioreseu, căci cu acestia eră în corespondență permanentă 
şi-A îndrumă să îndrepteze greșelile Italienilor cică motiva: 
„limba noastră oricum e un dialect italian și precum nu se 
cunoaste totul fără cunoștința părților, așa nică partea nu se 
poate 'tracta fără cunoștința totului, al căruia membru este.“ 

Într-o serisoare din 15/27 Dee. 1853 elarifieă T. Cipariu pe 
Bărnuţiu asupra dialectelor romine ef. Amicul Familiei XIV 
(A. 1890 no. 5) p. 95 „limba romînească n-o mai aflim în 
Italia decit în Istria, unde se stinge, durere! înnainte de 
a se afla macar un romîn, care să-i apere de stingere totală 
tezaurul ci. Un strein s-a fost apucat înnainte de vre-o- 
citiva ani în Triest a aduna remișitele ei, ci de atunci nu 
am mai auzit de resunet.* Acel strein a fost A. Covaz, dar 
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el n-a fost singur, căci pe lîngă el a luerat și Dr. Kandler 
şi Dr. Cubieh, care a dat informaţiile despre limba romînească 
ini Biondelli. Și într-adevăr Biondelli a fost cel dintiiu 
filolog care pomenește Istroromiînii, după cum ne spune 
G. J. Ascoli în Study linguistic Milne 1856) p. 58, dar 
„Al philologo lombardo non giunsero che imperfette i 
di codesti rumeni. Sebbene appaja, die egli, cehe da prin- 
cipio varj fosserv (nel Istria) i gruppi di fuggitivi (valachi) 
col ricoverati, cid nullostante i soli abitanti del piecolo 
villaggio di Cepieh, eomposto di 320 pastori, nel distretto 
di Bellay, serbano ancora i costumi e la lingua dei loro 
padri, e il dialetto che parlano & affato simile a quello dei 
Valachi di Temesvar nel Banato.* E drept că-n Cepieh nu 
s-a mai vorbit romîneste și Aseoli are dreptale cînd serie: 
„a meglio di due migliaja di Vlachi, che abitano i villaggi 
di ul Susgnevizza, Letay, Villanova, Jessenovik, Grom- 
niko e Gradigne; tutti in quel di Bellay, un po al nord di 
Cepieh. Gente di parlar valacco evvi ancora a S. Lucia di 
Schitazza, in quel di Albona, ed a Sejane sul Carso di Raspo, 
ossia nel territorio dei Cici.“ Informaţiunile lui G. J. Ascoli 
sunt absolut exacte, cu observarea, că azi în Gradigne abia 
bătrinii mai știu rominește și că în Senovie numai o parte 

mai vorbese. Tot în 1856 publică Jacob Sajovec (nekdanii 
namestnik fare Susnjevske v Istrii) în gazeta: „Novice gospo- 
darsle, obertnijshe i narodshe no. 87 din 29 Oct. Tatăl nostru, 
Născătoare şi Credeul după spusa lui Toma Serobe, despre 
care ne spune în notă păr. Sajovee, că e primar de 24 ani, 
romîn născut și om înțelept. Gazetele noastre abia mai 
târziii Xail notițe despre acest lueru. Astfel cetim în: Gazeta 
Transilvaniei no. 3 din 12 Jan. 1857, p. 9 „Novice gazeta 
ilirieă ne aduce „Tatăl nostru“ după cum se laudă tatăl 
cerese prin rostul romanilor din Istria. Aici ne vom mai 
întoarce.“ Şi s-a întors abia la 1 Maiu din 1857 în „Foaia 
pentru minte, animă şi literatură“ no. 4, p. 15 sub titlul: 
„Limba romană îistriună în rugațiuni.“ Materialul cu rugă- 
ciunile l-a fost primit redacția încă în Dee. 1856, căci i l-a 
trimis un Romin literat din Arad (oare cine să fi fost?). 
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Le retipărese și cit după oaia noastră din 1857 fiind in- 
teresante și culese foarte bine amintind și observarea: 
„pronunță orice e la mijloe și sfîrșit ca ae lat. (î) de es. 
fete — fătii, veri — vări și a. m. d.“ 


Tatăl nostru. 


Cace nostru, karle &ti en ter, neka se spune volja a te, 
kum en ter, asa Si pre pemint. Pera nostre saka zi de nam 
astez. Odprost€ nam duzan, ka Si noi odprostim a lu nostri 
duznit. Neka nu na tu vezi en napastovanje, neka na 
zbavest de zvaka slabe. Amen. — 


Născătoare. 

Jo pozdravlesk tire, Maria! kare sti pljire de milost. 
Domnu cu tire, tu 5ti sritne entru muljer, Si tu Sti blagos- 
lovite i plod di la te utrobe, Isus. Posvetite Maria, maja 
lu Jsnkerst, rog€ za noi grisnit, akmo i kend taiste ure 
vrurmo mori. Amen. — 


Credeul. 


Jo kred en Domnu tate, karle pote tot, karle fakut 
ceru și pemintu. Si en Isukerst, filju a lui ensnăskut, Domnu 
a nostru. Karle fost zetnit de sveti Dub, nascut de Maria 
fete. Karle fost muntit su Poncie Pilatu; rastezeit, mort, 
zekopejt. Mes av en îcr, Sede na desne tate, karle pote 
tot. Dende are veri za sendi teli vii și celi morei. Jo kred 
en sveti Duh, svete maja baserike kerstjanske. Svete lkom- 
panije. Odprost nam a nostru pekat. Zivotu uzivi. Zivljenje 
za vavek. Amen. — 

O luni mai tirziu J. Maioreseu e pus în disponibilitate 
de guvernul austriac și tipărirea acestor rugăciuni a fost 
desigur nu stimulent pentru cl, ca să meargă în Istria și 
nu la Carlsbad pentru care Domnul din Tara-Românească îi 
punea la dispoziţie cheltuiala. În serisoarea adresată lui 
G. Bariț de la 1 Junie 1857 îi serie la urmă: „Se poate că 
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în săptimina viitoare să plee la Carlsbad“ dar mai apoi 
„Și apoi la Istria, ea cel puțin să studiez bine limba acestel 
frinture de Români.“ Pină azi nu știm împrejurările în cari 
J. Maiorescu a făcut călătoria la Istroromâni. Știm că s-a 
dus în Istria cunoseînd numai articolul lui A. Covaz, Istro- 
românii lui G. Asaki și rugăciunile lui Sajovee. Gazeta 
nu scrie nimic despre călătoria lui în Istria, fiindcă J. Maio- 
reseu a fost într-una spionat de poliţie. În Istria abia a 
plecat J. Maiorescu la 3 săptămîni, adecă mai tirziu, căci la 
22 Junie 1857 pleacă seara la 7 cu diligința de la Triest 
la Pisino ef. Itinerar p. 1. De unde a avut bani, nu putem 
ști, căcă guvernul austriac, cînd l-a pus în icgararrt ăia 
i-a dat abia 1200 fl. Probabil să fie făcut această călătorie 
eu ajutorul vre-unei colecte făcută, de C. Hurumzaki, după 
o comunicare orală din partea Dlui Titu Majoreseu; Sigur 
însă nu putem ști nimie. “Evident e, că dragostea lui 
J. Maiorescu faţă, de neamul romînese e mult mai mare, 
decit să poate închipui, căci el preferă studiile dialectale 
sănătăţii. Și apoi călătoria lui în Istria nică n-a fost așa 
de comodă, după cum s-ar putea închipui. E de ajuns să 
cetim pori său și ne putem convinge despre greutăţile 
cu cari s-a luptat. De la vizita lui Maiorescu apoi încep 
şi străinii să se ocupe mal intensiv cu aceste dialecte, 
pomenese între ei pe Miklosich, Gartner, Weigand și Byhan 
și apoi pe ai nostri: C. Franceschi, A. Covaz, Ive, Bartoli, 
Ureche, M. Străjan, Nicoară, Nanu, Puşeariu cu raci lui 
Belulovici şi neînsemnata mea persoană, 

Materialul bibliografie nu vreaii să-l ating, fiindeă, aș fi 
silit să fae diferite critice, și așa aș trece peste marginile 
acestui capitol. “Tinta mea a "fost numai să arăt aceste dia- 
leete, cum sunt într-adevăr. Și dacă cineva Își aranjază 
logie cunoștințele nu trebue să fie filolog, ea să poată vedea 
realitatea.” Citez un pasagiu din articolul: De Romaniei 
d Istria a lui A. Covaz din 1887 tipărit în gazeta „La Penna“ 
din Rovigno no. 10—11 p. 120—121 „Prin urmare o lucrare 
făcută în camera de lucru, poate să nu fie de multe ori, 
conform cu realitatea, și ncinlănțuirele resultate din asc- 
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minea cercetări pot să fie cu două înțelesuri și fără 
încheere“.!) 

Pentru studiarea dialectelor romîne din Istria se cere 
nu numai auz binedezvoltat, ei și șimt de limbă și suflet, 
lueruri pe cari le întilnim foarte greii la streini. Că Miklosich 
lucrează corect e de a.se mulțumi marei lui erudițiuni și 
sufletului situ bine ordonat. Ion Maiorescu a fost diletant 
în știința filologiei, dar bunul simţ nu l-a îngăduit să gre- 
șascău şi prin munea lui corectă a pus baza dialeetologiei 
române. 


1) Veză 'T. Burada, O Călătorie în sat. rom. d. Istria p. 124. 


Cap. A 


Intregiri. 


În cartea de față p. 10 am uitat să înșir și satul Birdo, 
care are parohie de sine stătioare. 

La compunerea glosarului istroromîn s-aii strecurat unele 
greșeli, pe cară voiese să le îndreptez acum. Elemente noi 
cf. IX/2, NIL am 289 din 2613 cuvinte, acum adaug încă 
135 euvinte și astfel am în glosarul meii 2748 cuvinte, dintre 
cari cuv. necunoscute sunt 424. Adaug apoi speciile de 
struguri: ruza, feran, țărnet, bilițe, malvasie, plavineț pe cară 
mi le a comunicat dl J. Beluloviei. Adaug paserile: soza 
(serb. —-) == Eule, zuna (serb. Zuna) — Bienenspeeht, smri- 
kvaru?, ovelu?, saraloțu?, soia (serb. sojka) — Hiiher, 
golubinu (ef. serb. golub) =— Taube, belogusa (serb. beloguza) 
=— weilse Bachstelze și grlița (serb. grlica) == 'Turteltaube. 
Și aceste numiri de paseri le am dela dl J. Beluloviei. 
Elementele aceste ne arată, că dacă am luă toate cuvintele 
după categoriile speciale am putea îmbogăţi într-una glosarul 
istroromin.  Eît nu cred deloc, că materialul istroromin ar 
fi epuisat, deoarece dialectele aceste aii desigur mai multe 
cuvinte, decit 2749 cite dai eit în glosar. Aici n-am adaus 
materialul onomatopoetie, pe cel din covăeie și pe cel co- 
municat acum mai sus. 

Mulţumese din toată inima dlui J. Belulovici, care a 
binevoit a mă ajută la compunerea acestei intregiri. Eu 
am făcut cit am putut și sunt convins că lucrarea mea nu 
e perfectă. . Rog următorii să binevoiuscă și ci să completeze, 
căci numai pe această cale vom avea ceva desăvirșit. 


Suplement la glosar. 


dcăse (Texte p.4S), mr., dr. acasă, 
mi duc acasă (mă duc acasă), 
[Ad + casam), g. zuhause, nach 
Hause. 

Acostei, -eit (se), 'vaporu s-a 
acosteit, n-ân acosteit la Jlulo 
Zichy, com. de Jos. Bellulovich, 
vaporu a debarcat. 

dAnco, mo (Texte p. 14), mr. 
ningă, mincă, mgl. ancă, dr, 
incă [*Ânque], forma anco e 
probabil sub înfl. lui -o slav. 
din terminațiunea udverbiilor, g. 
noch, aber noch. 

„Amănăt, mr..aminat, mgl. mânat, 
dr. amînat (ban.), derivat de la 
amîn vb. | din *amine < Ad + 
mane ef. Puşcariu, Etym. Wtb. 
der rum. Spr. 8, g. spăt. 

Ambarlei, -eit (se) și n-ân ăm- 
barkeit, com. de Jos. Bellulovich, 
a se sui în vapor, a se-mbarca. 

dArmonica, [ital. Armonica], ar- 
monică, g. Harmonika. 

dn, pre văle (Texte p. 13], în jos, 

co zdolu (Texte p. 66), în jos, co 
nuntru (L'exte p. 53), în năuntru. 

Anzdolu (este p. 66), în jos din 
dn (în) + (2) + dol(e) analogic cu 
dn 4 24 goru de la gora = în 
sus, sus la munte, la deal, g.unten. 

Anfaşă, -At,-u, mr. nfaşu, mgl. 

“anfaş, dr. înfaş, ban. înfășii, 

* [*ln + faseio], g. einwickeln. 


Popovici, Dial. rom. din Istria. 1, 


i 


Aniurbă, -ât, =u refl. (Texte 
p. 30), şi s-a trefit pre id, a se 
întiloi, g. begegnen, trefien, refl. 

dununtru (Texte p.33), înnuntru, 
înluntru, g. driunen. 

Anprevăle (Texte p. 13), din ăn+ 

_pre + vale, g. unten. 

Anvpti, -ît, -esc (8), mr, anvir- 
tivi, <ît, -escu, mgl. an vărtes 
vb. LV, dr. învîrtesc, g. drehen. 

ăvente (Texte p.24), ăn + nainte, 
înainte, g. vorwiirts, nach vorne. 

A r-un (Texte p. 39), ăn + an, în 
un, analugie cu ărente, g. in 
einem. 


DBaladur,-u, pl.o,-i, baleonul 
din naintea porții de casă, 
Balkon vor dem Iause. 

Balanţunu (J. Belulovici) = un 
legno a cui sono attaceatti 1 (2) 
balanținele e serve per soggio- 
gare i manzi. 

DBaratei, -eit, -escu, a avea de 
a face, a schimba obiecte, [serb. 
baratati), g. mit wem zu' tun 
haben; walten. 

DBatimeniit, judecată, posibil să 
se fi desvoltat din ital. battimento 
(schlagen), căci judecata mai de 
mult se făcea cu bătate, g.Gericht. 

Băânkiţe, -e, dimin. de la baniic, 
tânki, lăzi (tronuri) de baine, 
pg. Bank mit Schrank. 

10 


Fa) 
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Bârba, com. de Jos. Bellulovieb, | 
capul vaporului, căpitanul de 
comand (ital. Barba). 

Băârezu, pl. -i, veranda de vițe 
de vie înnainte de casă, la casa 
parohială se zice: fârezu cf. fâroă 
(e. Pfarrhaus). 

Bărbant(J. Beluloviei) = birbaute. 

Bîrtiţă, -a, pl. -e (Lexte p. 69), 
lovitură de picior, g. Fulsschlag. 

Bog, (Voh) cf. bog dai sricu în 
loc de boze daj sricu = Doamne 
dă noroc, g. Gott gib Gliiek, 

Bor, -u, pl.o, -i, [serb. co], &. 
Niefer, jireapăn. 

Borebit (Lexte p. 41), e slav. 
(î)bove + bit(î), poate fi, g. 
vielleicht. 

Bove, pl. -ele, vasele de for de 
legat vapoarele de ele (it. bove). 

Braghesitțe, dim. di braghesi 
calzoncini (J. Belulovici). 

Brâv, -€, (ital. bravo), brav, g. 
mutig, tapfer. 

Britea, brivâlne ad britva glos.91, 
brici, g. Rasiermesser. 

Brombulu, g. Brombeere. 

Brugviţ,-u, pl. ro -i, cuiele de 
talpe la ghete, g. Soblenniizel, 
deunde se derivi? 

Brusa, cute, [serb. brus], g. Wetz- 
stein; cf. co za brusi, g. Wetzstein 
zum schleifen. 

DBubri]) (JI. Beluluvici) =— rene. 

Bumbon (Lexte p. 8), bonbon 
(p. 73), bonbone (p.13) şi bon- 
boni (p 14), bonboane, g. Bon- 
bons (de origine franceză, dar 
aici e infl. italiană) = Zuckerl. 

Burghei (J. Beluloviei) = rutase. 

Busola, com. de Jos. Bellulovich, 
busola de la vapor. 

Butigerca, pl. -kele, fem. de la 
butiger cf. ven. boteghier, cf. 
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Vuligâr glos. 95, comereiantă, g. 
Kaufmanusgattin. 


Calatuva (J. Beluloviei) = € un 
legno girevole con + buchi, che 
e messo alla parte posteriore del 
carro e serve per stringere la zda. 

Caligo, |lat. >, ital. caligine], ne- 
gură, g. Nebel. 

Calindăru || prătica, călindar, 
g. Ralender. 

Casetu în loc de caseta (Texte 
p. 70), dim. de la casa, cutie, g. 
Schachtel. i 

Castă, -lu, pl. -î, părțile din- 
nainte și inapoi a vaporului, cf. 
ital. castello di prua, g. Ilinter- 
kasteli, Iinterdeck, șico di poppa, 
g. Vorkasteli, Vorderdeck. 

Câpu ef. glos. 9, are și alt sens 
ca de pildă cap = șef, e» de 
tejăți = şefu lucriătorilor, g. Vor- 
arbeiter, co de tâți = gazda lo- 
trilor, g. Riuberfiihrer,. 

Căsa (Lexte p. 70), ladă, g. Cassa, 
Riste. 

Cdsiţii, -a, (dim. de la câse), că- 
sață, g. Iliiuschen, 

Căldaăjia, com. de J. Bellulovieh, 
caldaia della macchina â vapore. 

Ciăirbuner, -u, pl. -î, com. de 
Jus. Bellulovich, omul care duce 
cărbunii la maşina vaporului, pot 
fi mai mulți. 

Comostrile || cadinele, lanțal de 
care atirnă căldarea la foc, g. 
Tette. 

Conte (ital.), conte, g. Graf. 

Conteşa, -e, fem. de la conte, 
contesă, g. Griifin. E 

Contiie (deriv. de la conte), tara 
contelulni, g. Graftum. 

Corbiţe, fem. de la corb, femeiuş- 
ca corbului, g. Rabenweibehen, 
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Corite, -a, pl.-le, troacă [serb. 
korito], g. rog. 

Corobăţ,-u(Textep.1$), corbaciu, 
biciii [serb. korbat), g. Peitsehe. 

Cosiţu, pl. cosţi (J. Belulovici) 
= faleiatore. 

Cotorna, pl. -ele, ca și galira, 
maj mare nego iarebița, găinușa, 
g. Steinfelâdhuhn. 

Cuharița (Lextep.65), bucătărea- 
să, [eroat. kuharica], g. Kichin. 

Cuter (Texte p. 58), cf. cucer 
glos. 103, vizitiu, g. Kutscher. 

Cice — un bob de fao, o boabă 
de fasole (cf. slov. ticek), g. 
Fisolenlorn. 

Ciră, -ât, ciru, mr., mgl. ţin 
vb. I., dr. cin 1. [Coenare], g. 
Abendbrot nehmen. 

Curba ('Lexte p. 69), căorbă, vezi 
Cihae II, 566, g. Suppe. 

Cusni, -ît (ef. cueni), a opri, a 
așeza, g. legen, aufhalten. Cf. 
cucni în glos. 106. 

Cegod, cf. ban. segode, siiegode 
avalog. serb. kogod și Stogod, 
g. was-, și wer-immer. 


Debul, fem. -e, slav., [ital. debole], 
g. schwach. 

Decla, pl.-ele, fată, servitoare, 
(slav. dekla, dikla), g. Miidehen, 
Dienstwagd. 

Dende (Texte p.51) = d + ende, 
ef. ban. dinde, de unde, g. woher. 

Desupre (Lexte p.15), de + supre, 
deasupra, g. oben. 

Deştineit, -l -a (Texte p. 63), 
destina, (ital. destinare], g. be- 
stimmen. 

Dihei, -eit, -esc, com. de Jos. 
Bellulovich, a respira, g. atinen. 

Dinboe, -ă (Lexte p. 36), adinc, 
afund (vbulg. debokr), g. tief. 
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Dirapoi (Texte p. 36), dinapvi, 
g. zuriick. 

Dispre mire (Texte p. 11) și des- 
pre (Lexte p. 21), despre, g. von. 

Dobavi || zebavi, a primi, m-am 
dobăâvit — am primit, ([serb. 
dobaviti se], g. ctwas erlangen. 

Dogodi, «it, -esc, refl. se dogod:, 
se întîmplă, [serb. dogoditi se], 
g. sich ereignen, geschehen. 

Dolar, -u, pl. -î, dolar, ban 
american, g. Dollar. 

Donke, donkre (ital. dunque), asa, 
dară, asadară, g. also, nun. Cf. 
Dunke, glos. 105. 

Dopileit (Lexte p.63), -î, -esc, 
aduce, g. bringen. 


| Doznţi, -cit, -escu, a ști, a 


ajunge în conștiință, [slav. do + 
znati], g. wissen, im Gewissen 
auftauehen. 

Drzăla, cf. Dirjale glos. 107 
(J. Beluloviei) = manico (di 
mannaia, zappa o zappone). 

Duhtoru (Texte p. 23) |] medigu, 
doctor, medic, g. Arzt. 

Durei (Texte p. 69), -eit, durare, 
ţine, g. halten. 


Eh! lăco-i, de că (Texte p. 40), ci, 
interj, g. Nun, so. 


Pâvez, -u, com. de Jos. Bellu- 
lovich, șopronul năintea casei 
făcut din vită de vie pentru 
umbră. 

Fărăndei, -eit, -€, com. de J. 
Bellulovieh, volare delle strighe. 

Pişkei, -eit, fluera (vaporu), (ital. 
fisehiare], g. pfeifen. 

Fogista, com. de Jos. Bellulovich, 
fochist. 

Fuligei, 
exercere. 


-cit, coitum 


A 


-esc, 


10* 
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Fumei în Derdo || puşi în Susne- 
vita, com. de Jos. Bellulovich, 
a fuma. 


Gamba cf. câmba, glos. 97. 
Gobo! voc. (Texte p. 13), gibule, 
„_gîrbove, g&. Du Bucklige. 

Goii, <it, -esc, goid (Texte 
p. 10), g. erziehen, crește. 

Gospa (Lexte p. 50), doamnă, 
(slav. gospa], g. Frau. 

Gospodsko, moșia ce aparține 
unui domn, cf. kraljevso — re- 
gat. Deriv. de la gospodr, &. 
Ierrsehaft. 

Grebi, cf. glosar 113, avem și al 
doilea sens = a zgiriă, cf. ogrebi 
și zgrebi, g. kratzen. 

Grofu (Lexte p. 55) || Conte, grof, 
s. Graf. 

Guarira = semința za fațe kiăsu, 
se face așa: se laje țmaru ţin- 
testino retto) de pore, sel osnaze, 
se zrib& nuntru kas, se pure sare 
si poptr si tot cesta se pure 
uska la ognişte. (J. Belulovici). 

Guscaţ, -u (1), giscan, ginsac, 
g. Giinserieh. 

Gusla, armonica de buze, g. Mund- 
harmonik. 


Haide! (Lexte p. $), hai, haide, 
(slav.), g. geh, wobhlan! 

He! inter). (Lexte p.24, 38), g. 
Nun, so! 

JMie! (Texte p. 33), interj., așa, 
o. ja! 

Jlitaţi (J. Beluloviei) = al Corpus 
Domini (Telova) durante la pro- 
cessione 4 uomini con schioppi 
stanno attorno îl baldacchino e 
sparano. 

Hludu (J. Belulovici) dim, Mludițu 
2 lunghe aste di legno sul carro. 
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Homo! (Texte p. 11) |] haidemo/ 
(Lexte p.21), haidem, g. breehen 
wir an! 

Huhălj, pl. huhlj (J. Belulovici) 
= mucchio di fieno (piccolo). 


Ienta || ânta || ânca, cf. glosar 89, 
aici, g. Ilier. 


Rlinu, pl. -ele, de calatura (I. 
Belalovici), sonv, 2 legni e ser- 
vono per girare la calatura. 

NKosiriţa, dimin. de la Cosir, ef. 
glos.101, cosorel de pus în buzu- 
nar, &. krummes Taschenmesser, 

Husei, -eat, -esc, a mînea serobu, 
deriv, de la kus = bucată, ef. 
îmbucâ), g. essen. 


Lira, 10 lira italiană, co strlina 
lira englezască. 

Lişiae, -u (Texte p. 50), alnnă, 

"g&. Maselnuls. 

Ljulj (J. Belulovici) = una mala 
erba, che cresce fra I' orzo, la 
segale cte., ef.serb. ljulj = Loleb. 

Lomnița (J. Belulovici) ad Copa 
de fir, glosar 100.  Belulovici 
îmă serie: „Copa e anche un in- 
sieme di fieno a forma di cono, 
come a lomnița, solo & molto 
piii grande delt' ultima, In copa 
il fieno sta molto tempo, mentre 
in lommnița se mette dopo tagliato 
per caricarlo pin facilmente. 

Lopa (J. Belulovici) = un riparo 
dove sta carro e attrezzi. 

Lumina, pl.-arle, candelă, lampă 
mică, (ital. lamino), g. Liimpehen. 

Lumpei, -cât, -esc, a și petrece, 
a bieheri, g. Lumpen. 


Margareta, floarea şi nume de 
femeie, g. Blume, Franenname. 
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Matica, -ke, -le, com. de Jos. 
Belluluvich o sapă în trei unghi. 

Mazorâna, maiorană, (ital. Mag- 
giorana), g. Majoran. 

Midia, com. de J. Bellulovich, 
maglia, g. Unterhemă. 

Mâkinista, com. de Jos. Bellulo- 
vieb, mașinist, [ital. macchinista]. 

Mere-n fondo, a se cufundă, cf. 
merge, ital. andar ă fondo, e. 
sinken. 

Merindiţă (Texte p. 69), dimin. 
de la merinde (ef. glosar 121), 
mâncare, g. Speise, Essen. 

Metulave, oin-i a, oile sm -e 
= sterpe, nu daii lapte, ef. nu- 
mele de oaie Metula, g. Die 
Schafe, die keine Mileh geben. 

Mina, gaura ce o fac în peatră 
petraril, ca s-o spargă, vb. e mi- 
mei, =eit, -escu a sparge petrile 
cu dinamită, g. Steine brechen, 
schlagen, [ital. --], g. Bohrloeh 
im Gestein fiir die Sprengmasse. 

Mite, -a, partea moştenită, [vbulg. 
myto Maut, serb. mito = Be- 
stechun], g. geerbter Leil. 

Miţei, -eât, -esc, a muta ceva, 
[serb. micati], g. bewegcn. 

Mlăca, pl.-kele, o ţiţă, un canalpe 
unde carge izroru, ef. serb.mluka, 
&. Lache, Pfiitze, heilse Quelle. 

Mlez || meţ de piure (4), miez de 
pine, cf. glos. 126. 

Midve, -a, pl. -c, -le, 'Lexte 
p. 73, bită, nuăa, [ital. bachetta], 
g. Rute. 

AMlolo, com. de Jos. Bellulovich, 
molo în port. 

Mora, cf. glos. 127, e de es. igreir>, 
4 se juca de a moara, g. Spiel, 
Miihlen ce. 

Morina, (deriv. de la scrb. mora, 
g. Alp, Alpdriicken), e fem. de 
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la ban. norosi, morodie = un fel 
de strigoi. 

Moriţa, dim. de la mora, de es. 
co de cafe, morișeă de măcinat 
cafeua, g. Kafleemiihle. 

Moșna de faîo, ban. postalcă, g. 
“isolenbentel, Fisolenbhillse. Ori- 
ginea cuvintului e slavă, cf. 
croat. mosnje, g. Beutel. 

Moșnie,-ile, = Geldburse, Labak- 
burse, moșiile = Dudelsack. 

Aloţo, pl. -î, băieţii ce merg la 
marină, cf. ital. mozzo, din span. 
mozo, g. Schifisjunge. 


| Mulățu de cuvertă şi de fogun, 


com. de Jos. Bellulovich, servi- 
torul din vapor și din buciităria 
vaporului. 

Murgrâț, -u, dud selbatic, (cf. 
serb. murva), g. Maulbeerbaum. 


Nadihliv (4), astmatie, g. asthma- 
tisch. 

Napulion = napoleon, 20 frs. 

Navigei, “cit, -escu, a naviga, 
[ital. navigare], g. schiffen. 

Nebi, -it, -esc, a bate cu tăieto- 
rul în peatră, com. de Jos. Bellu- 
lovieh (probabil din na + biti). 

Negnită, cu coatele pe fereastii, 
g. sich auf den Iiinden stiitzend 
am Fenster. 


| Nehladi, -it, com. de Jos. Bellu- 


lovich, a se răci, a avea catar 
de nas. 


„ Neimi (J. Beluloviei) == prender 


contagiv (in caso di malattia 
contagiosa). 

Neputi, -it, -esc, de ca. lim 
meputit neca făce cesta = Lam 
sfătuit (îndrumat) să facă aceasta, 
g. Rat geben. 


| Neverinu, vînt, [ital. neverino], 


g. Sturmwind, 
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Nosiîe, mulera = = plire 
grea, însărcinată, [serb. nosec, 
-a, -6], g. schwanger. 

Nostromo de mâălină şi de cu- 
verlă, com. de Jos. Bellulovieh, 
e mai mare decit fochist și 
- cărbunar, dar mal mie decit 
mașiniștii după gradul lor. 


Obabi, -it, -esc, a băbi, a ajuta 
femeia la naștere, [serb. obabiti], 
g. Iebammenbhilfe leisten. 

Obăâvi || zebăârii, <it refl. de es. mie 
am obâvit — m-am zibovit, 
oprit, [serb. baviti se], g. sich 
aufhalten. 

Ocameni, -it, -esc, a se preface 
în peatră (cf. vbulg. kame 
peatră), g. in Stein verwandeln, 
[serb. okameniti) zu Stein 
werden, versteinern. 

Oygăâvu, pl. -ți, tăciune, cf. sorb. 
ogaviti, v. perf. a căni, a mînji 
cu tăcăune, g. INoblen. 

Oholiia, fudulie, [deriv. de la 
serb. ohol, -a, -o = stolz, hoch- 
imiitig), g. Nocehmut. 

Oitu (J. Beluloviei) = il timone 
dei primi 2 manzi se sono 1 manzi 
sotto il giogo. 

Oicvise, -ît, a se arătă, [serb. 
javiti se], g. sich melden, er- 
scheinen, de es. oiezi-te la mire 

urătă-te, ivește-te. 

Olița, dimin. de la ola, cf. glos. 
p. 131, g&. Lăpfehen. 

Oputa,pl.-e, cureaua de la opinci, 
ghete, [serb. o], g. Opanken, 
Riemen, Schuhpertel. 

Ostenu (J. Belulosiei) = bas- 
chetta lunga 1 metro e 1/. e serve 
per pungere i manzi quando ven- 
gono guidati. 

Oştari, -ît, -esc, deriv. de la 


Suplement la glosar. 


oștarie, com. de J. Bellulovich, 
a ținea crismă, (tener osteria). 
Otuţi, -ît, -esc mai are și alt 
senz cum mi-a spus Jos. Bellu- 
lovich, a se bate de moarte. 


Palud, -u, e trestia după cum 
îmă spune Jos. Belulovică și nu 
mlaștină, care e mocar, ef. serb. 
mo = Morast. 

Pantele (de use) = quei ferri che 
sostengono le porte (J. Belulo- 
viei), cf. g. Band, Tiirband. 

Păstireu,-a, fiastru, i, ef. serb. 
pastoral, -rhka, g. Stiefsohn. 

Pelița, bundiţi, [ital. pelliecia], 
APO 

Pena, abia, co e-a, verit, abia a sosit 
(venit), [itul. Appena], g. kaum. 

Pilu, com. de Jos. Beliulovich, 
e o ciisuți, mică care păstrează 
un crucifix sait orice altă icoană 
la Catolici. 

Pokora, pl.-ile, penitența, [serb. 
], g. Bulse. 

Pomagatiei, -eit, -se, refl. a 
striga, a se văita, a cere ajutur, 
deriv. de la serb. pomaganje = 
Iilferuf. 

Pydi, -it, -esc, a se beşi, cf. 
prdețu = beşină, [serb. prdjeti], 
g. farzen. 

Prikopei, “cit, -esc, 1* a săpa 
din noii, a mută răsadul, 2* a 
dezgropa murţii, [serb. pri + 
kopati], g. graben, ausgraben. 

Propela, com. de Jos. Bellulovich, 
(elica del vapore). 

Prova (su prove) și pupa, com. 
de Jos. Bellulovich, prova et 
poppa del vapore. 

Punit, -u, com. de Jos. Bella- 
lovich, ponte del commando sull 
vapore. 
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Puntilai, -se, jo me puntilese, 
a se hotări, a remînea constant, 

» [ital. puntellarsi], g. sich ein- 
schliefsen. 

Putnic, -u, pl. -ţ, -i, drumet, 
[serb. co], g. Reisender. 


Rankunu (J. Belulovici) = ron- 
cone. 

Rapoi — napul (adv.), de noii, 
g. vom neuen. 

Râbula, pl. -ele, cursă de prins 
șoareci, eluțană, vulpi, [ital. trap- 
polu], g. Falle, spez. Mausefalle. 

Reskini, -ît, -esc (Lexte p.64), 
a rupe, g. zerreilsen. 

Restirgni,-it, -esc, a rupe ceva, 
[serb. rastrzati], g. zerreilsen. 

hibâr,-u, pl.o-i, pescar (slav.), 
g. Fischer, cf. riba = peşte. 

Ribei, -eit, -esc, capuzu, ndpu 
co a tăiă curechiul, [serb. ribati], 
g. sehneiden (Kraut). 


Sadu (J. Beluluvici) = vigneto, 
cf. slav. sad, plantă, &. Pflanze. 

Samiţa, mulere, [serb. co], g. 
Finsame, Weibehen. 

Scafunitțe pretinde J. Bellulovich, 
cf. Scafonite, cu -u si nu cu -0, 
dealtfel 4 = o. 

Scâla, pl.-ele, com. de Jos. Bel- 
lulovieh, la scale, sealigui, g&. 
Treppe și Leiter. 

Scalonu (J. Belulovici) = lo sea- 
lone (del carro), | 

Scută, -at,-u, asculta, g. hiren. 

Seberi, -ît,-esc, a merge zic-zac, 
g. krumm gehen. 

Skini se (pre vr-ur) (J. Belulo- 
vici), arabbiarsi. 

Slavule, ef. slavic, glos. 149, pri- 
veghietoare, [serb. slavulj], g. 
Nachtigall. 


» 


Smărhkaviţ, pl. -i (J. Beluloviei) 
mucculvso. 

Smerkilju (J. Beluluvici) = moc- 
colo. 

Snop, -u, pl. -î de grăv, snop 
(slav. o], g. Garbe. 

Spano (JI. Belulovici, spagno) =— 
un piecolv legnetto, che serve 
per congiungere 2 catene. 

Sponele (J. Belulovici) = i ferri 
(picdeca). 

Sponi (J. Belulovici) = metter i 
ferri ai piedi di manzi o cavalli 
ete. e cosi vengono legati. 

Stari, -it, -ez, com. de J. Bellu- 
lovich, 1* far massaggio, 2* schi- 
acciare. 

Sterpi, com. de Jos. Bellulovieh 
si cn senzul de suferi, de es. s-a 
mult sterpit, a suferit mult. 

Sti, cătră boi, com. de Jos. Bel- 
lulovieh, hăi. 

Stikei,-eit, imp.stike, a îndrepta 
boii la stinga sait la dreapta, 
com. de Jos. Bellulovich. 

Stiva, com. de Jos. Bellulovieh, 
locul unde se pun mărfurile în 
vapor [ital. stiva]. 

Strâma, com. de J. Beluloviei, 
după el = un legno del carru 
per tenere il kos o il sealune. 
Sul carro ce ne sono 1 strâme, 
1 per parte. 

Stricavit, pl.-vți (J. Belulovich) 
= aste di legno per sostenere 
su le viti. 

Strisez, -eit, -esc, com. de Jus. 
Bellulovich, cancellare. 

Ștudiei, ef. glosarul meit 156, în- 
seamnă după spusa lui Jos. Belu- 
lovici si a se grăbi, g. sich be- 
cilen. 

Suze, cf. suje glosar 153 după 
J. Belulovici (suechiare, allattare). 
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Svtkljei (I. Beluloviei) = distirar 
V erba. 

Svărsi (jârba) = calpestare (l- 
erba) după J. Belulovici. 


Tavăja, pl. -le, servietă, ef. 

„ital. salvietta, ban. salvetă, g. 
Serviette. 

TȚâsa || câșa, pl. -ele, căncul de 
lemn cu care Xaii apa din izvor 
şi o pun în Drentă, [serb. casa], 
g. Becher, Schipfbecher. - 

Toban, -u, prost, ef. cioban, g. 
dum. 


Uyoru, pl.-i (J. Belulovici) = an- 
guilla, ef. serb. ugor = Flulsaal. 


Vagun, -u, 
Waggon. 
Vekely, pl. vehl] (J. Belulovici) = 
un soleo di erba falciata cioc 
una faleiata in lungo o in largo. 

Vifor, -u (Texte p. 39), dr. 
(de orig. slavă), &. Sturm. 

Vila, cf. samorila [serb. c-], zină, 
g. Nymphe, Fec. 

Vinta (de voz) = il freno cf. vâya 
cap. IUL (J. Belulovici). 

Vrţ, -u || ze, o măsură de !/, și 
de |, ], [serb. vrt], g. kleiner 
Rrug von :/, und !/, Liter Grilse. 


Dl. o, =î, vagon, g- 
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Vrstidc, -u, -e, virstnie, contem- 
poran, g. Altersgenosse. 


Zacon, căsătorie, verb. a se po- 
zaconi, 4 se cunnna; în bin, 
zicon = obicial, g. Ileirat. 


Zări, -ît, -escu || po, com. de 
Jos. Bellulovich, mînea (de u- 
minale). 

Zdăhui, -ît, -esc, a sufla, expira, 
[serb. zadunuti], &. aohauchen. 
Zdvrotei, -eit, -esc, zdruci, la 
butuşit cu miătura în lung, g&. 

Mit dem Besen stofsen. 

Zegledi, -it, -esc, a vede, a ob- 
serva [serb.zagledati], g. blicken, 
erblicken, sehen. 

Zereni, -it, -esc, refl. 'Lexte 
p. 51, a se arunca asupra cuiva, 
g. sich werfen auf etwas. 

Zini, ef. eroat. zrni, vbulg. Zriny, 
moară, g. Miihle. 

Zrue, -a, pl.-ile, boabă de ovăs, 
griu, [serb. zrno], g. Korn. 

Zrasti, -it [de deble], cf. serb. 
srasti se, a crește, g. wachsen, 
zusammeniwvachsen. 

Zrda (J. Belulovici) — una lunga 
asta di legno, che si mette sul 
carro carico di fieno per tenere 
assieme il fieno. 
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